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PREDGOVOR. 

U ovoj je knjizi u glavnim crtama obradjena engleska gramatika 
(oblici) zajedno sa sintaksom u jednom dijelu, a ne u dva kako je 
to u većim knjigama običaj, jer mi inače nije prostor dopuštao. — Radi 
uštednje prostora tiskano je mnogo gradje sitn o, premda iz toga ne 
slijedi, da je ta gradja manje važna od ostale. 

Posvetio sam više pažnje i prostora nego li je to inače običaj en- 
gleskom perfektu i progresivnom obliku, tako da ih učenik 
potpuno shvati. 

Iza engleskih rečenica dolazi svuda tumač, u kojemu je objašnjena 

svaka gramatička i sintaktična pojava, koja se nalazi u rečenicama. _ 

Lakšeg pregleda radi označena je brojem i debelo tiskana u svakoj re¬ 
čenici ona riječ, na koju se odnosi pravilo u tumaču. — Pod svakim je 
dakle brojem » Tumača « pravilo, koje tumači izvjesnu riječ ili pojavu u 
kojoj rečenici odsjeka »Rečenice A«. — Potanji sadržaj nalazi se straga u 
»Indeksu«. — Prije upotrebe treba sravniti s knjigom ispravke tiskane 
pod »Ispravi«. 

S ovom je gramatikom prvobitno imala izaći u jednoj knjizi i 
Engleska Trgovačka Čitanka, nu radi praktičnih razloga tiskana je či¬ 
tanka odvojeno od gramatike*). 

Rječnici englesko-hrvatski (s izgovorom) i hrvatsko-engleski te 
rječnik poznatijih vlastitih i geografskih imena, napisani za ovu knjigu, 
dobivaju se posebno'**). 

Zagreb, mjeseca listopada 1927. 


Pisac. 


r - * J r, Pr0 l'r M ' Elrvadelić: Engleska trgov. čitanka za školsku i privatnu upotrebu, 1927 
° yen ** " 25 '~' Naklada St. Kugli, Zagreb. 

) Prof. M. Drvodelić: Englesko-hrvatski 
gramatiku), 1927. Naklada St. Kugli, Zagreb. 


Hrvatsko-engleski rječnik (za engleska 


PRVI DIO 


UVOD. 


Prof. M. DrvodeUć: »Engleska gramatika «. 


IZGOVOR. — (PRONUNCIATION.) 


Engleski jezik imade mnogo glasova, koji se djelomično ili sasvim 
razlikuju od naših. — Tih glasova ne možemo predočiti našim slovima, 
nego nam za njih treba novih znakova za transkripciju. — Trans¬ 
kripcija u ovoj knjizi je u glavnom ona, što ju je stvorilo Međunarodno 
Fonetsko Udruženje u Parizu. — Ona je ne samo najraširenija, nego i po 
mišljenju današnjih engleskih fonetičara, najbolja. — Ja sam je mijenjao samo 
ondje, gdje nam naš alfabet pruža vlastite znakove za iste glasove. Uzeo sam 
redom mjesto -j-, -dj-, 3 naše č, š, dž, ž. 

TRANSKRIPCIJA SAMOGLASNIKA. — (TRANSCRIPTION OF 

CONSONANTS.) 

Vokali, kojih mi nemamo jesu: — [Dvotočka (/) iza vokala znači duljinu], 

a: je sličan našem glasu -a-, kad ga izgovorimo duboko iz grla u 

začudjenju ili uskliku. 1 

as nastaje otprilike tako, da se usta otvore jako kao kod -a/-, ali se 
nastoji izgovoriti naše -e-, tako da se usta rašire na desno i lijevo. 

a dolazi samo u dvoglasima -a/-, -a u-, te se izgovara kao naše 

obično -a-. 

a zvuči otprilike kao naše kratko -a-. Ako se naša riječ -bat- 

izgovori kao -bt- te se između -b- i -t- čuje slabo i kratko -a-, 
onda se dobije približno taj glas. 

e dolazi samo pred -r-, na kraju sloga ili riječi. — Iza njega se -r- 
čuje samo kao -a- (vidi niže). — Ovaj je glas nalik francuskom 
otvorenom -e- ili glasu, šta ga dobijemo, ako na pr. riječ -ker- (pas) 
izgovorimo raširivši jako usta. 

i’ jednak je našem dugom 

i Ako uzmemo riječ -beat-, (koja se izgovara s našim dugim -i-, 
dakle -bi/t-) te je izgovorimo, vidimo, da kod toga širimo usnice 
gotovo isto toliko, koliko za naše -a- ili -e-. Ako sada na¬ 
stojimo izgovoriti kratko -i-, ali tako da jedva rastvorimo usnice 
i da bezuvjetno usnice u kutovima ostanu nerastvorene, dobijemo 
ovo englesko -i-. Ako se pretjeruje, naliči taj glas više glasu 
-e- nego li glasu -i-, 

a je isti glas kao madjarsko -a- u ”hat (šest)”. — Usta se rastvore 
na vrlo otvoreno -a- iz grla, ali se onda izgovori naše -o-. 

a/ je isti glas kao pređašnji, samo što je dug. 
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u, u: (dugo) odgovaraju približno istim našim glasovima. 

a, a: (dugo) jest nejasan vokal (kratak i dug). — Englez obično izgovara 
jasno samo naglašene vokale, dok gotovo .svi nenaglašeni vokali 
(najrjeđe -/-) imadu jednak izgovor, koji bilježimo s tim znakom. 

laj glas proizvodimo, kad smo baš nešto htjeli reći, pa se 
pre inemo i ne izgovorimo ništa odredjeno, nego samo pustimo 
dah kroz glasnice. 

Ovako (kao a) se izgovaraju vokali s -r-, dakle -ar- -er- -ir- 
-or-, -ur- ako su nenaglašeni, tako da -r- nestaje. — Ako su 
pak -er-, -ir-, -ur- (ali ne -ar-, -or-) naglašeni, izgovaraju se za- 

]? n<=> % ~ r ~r ,, d f'j T°. Zna ^h da j e ~ er -> -ir-, -ur-, u riječima 
P er ’ J lr > jur jedan isti glas, koji podsjeća na njemačko -or-, 
ali nije isti glas, jer ga Nijemac izgovara pomoću usana, a naš 
se glas pravi u ustima. 

ei je dvoglas, kod kojega se više čuje -e- nego li -i-, 

ou je dvoglas, kod kojega se više čuje -o- nego li -u-, 

oi je dvoglas, u kojemu se prvi dio izgovara kao englesko -o-, 

aio je troglas, koji nastaje, kad se dvoglas -a i- sastane s -a-, 

auo je troglas, koji nastane, kad se dvoglas -a u- sastane s -a-. 

PISANJE I IZGOVOR VOKALA — OPĆENITO. — (SPELLING AND 
PRONUNCIATION OF VOWELS.) 

. , N ?iteži dio engleskog pravopisa sačinjavaju vokali i to zato, jer se često 
jedan isti vokal piše na nekoliko načina. 

f-a-ther (far do), h-ea-rt (ha/t), g-ua-rd (ga/d), au-nt (a/nt). 
x h-a-t (hoet), g-ua-rantee (gaeronti/). 

A b-u-t m-o- ne y (m/ni), d-oe-s (d/iz), bl-oo-d (bUd), 

d-ou-ble ( d/L bi). 

e b-e-d (bed), m-a-ny (meni), r-ea-dy (redi), b-u-ry (beri), g- U3 -st 
(gest), I-eo-pard (le pad), fr-ie-nd (frend). 

e wh-e-re (hzueo), t-ea-r (teo), barb-a-rian (ba/bedrion), 1-ai-r (leo). 

U t~ ee ~}. (i 1 ? 1 )’ , v ' ea ' 1 ( vi/l )' rec-ei-ve (risizv), k-ey (kir), mach-i-ne 
(masun), pn-oe-mx (fiinihs), bel-ie-ve (bih/v), myst-e-rious 
( mistidrids). 

1 Y l 'X-( hlt h (mistikol), sav-a-ge (sad vidi), pr-e-ttv 

(P r . l u tl X> t SS - e X ( 4 a \ Siz) ’ forf ; e r t b-u-sy (bi'zi), b-ui-lt 

(bilt), vill-ai-n (vi lm), acm-e (aekmi/, grčkog podrijetla). 

o(/) a-Il (o/l), h-o-t (hot), p-au-se (po/z), l-aw (loz), n-or (no/) 

rew-a-rd (runozd), abr-oa-d (ohro/d), d-oo-r (do/), m-ou-rn (mo/n), 
t-ou-ght (fo/t). 

u p-u-t (put), f-oo-t (fut), int-o (intu), sh-ou-ld (sud), 
u/ gl-ue (glu/), bl-ew (blu/), y-ou-r (jdo), r-oo-m (ru/m), fr-ui-t 

( fru/t), can-oe (kanu;) d-o (dur), rh-eu-matism (ru/mstizm). 
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ju: u-se (ju/s), p-ew (pjuz), b-eau-ty (bju/'ti), f-eu-dal (fju/dol), 

v-iew (vju/), purs-ue (pasju/), y-ou (ju/). 
a dur-a-ble (djuarabl), surg-eo-n (so/džon), vict-ua-ls (vi'tlz), fig-ure 
(figa), hon-our (dna), itd. Vidi i -r-, 
o/ h-ea-rd (ha/d), f-ir (faz), f-ur (faz), B-er-lin (be/lin), j-our-ney, 
(dio/ni), m-yrr-h (ma/), w-or-k (ma/k), itd. cf. -r-, 
a i f-i-re (faia), ey-e (a i), s-i-gn (sain), g-ui-de (gaid), dr-y (drai), 

h-ei-ght (hait), 1-ie (lai). 
a u h-ou-se (haus), br-ow-n (braun). 

ei p-ai-n (pein), aw-ay (awei), f-a-te (feit), br-ea-k (breik), d-ei-gn 
(dein), gr-ey (grei). 
oi oi-1 (oil), b-oy (boi), b-uoy (boi). 

ou n-o (nou), y-eo-man (jou’man), s-ew (sou), sh-ow (šou), cl-oa-k 
(klouk), d-oe (dou), br-oo-ch (brouč), th-ou-gh (dou), m-au-ve 
( mo/v). 

POSVE NEPRAVILAN IZGOVOR. i 

Kako je engleski izgovor često samovoljan (osobito kod vlastitih imena), 
vidi se kod ovih riječi: 

Colquhoun (kahu/n), Marlborough (mo/lbara), Southvvark (sddak), Wor- 
cester (uiusta), Vaughan (vo/n), Cholmondeley (ČAmli), Munchausen 
(m/mčo/zn), Jervauk (dio/ vis), Urquhart (a/kat), Buccleugh (bokluz), 
Daventry (dei'ntri), puisne (pjuz ni), Rothschild (rdstčaild), Cirencester 
(si!žito), St. Leger (si'lindio), gaol (džeil), boatswain (bousn), brougham 
(bruom), hydrogen hai!dridion) itd. 

Tuđe se riječi (naročito grčke i latinske) često tako promijene, da ih 
je teško prepoznati, na pr. Iphigenia (ifidiinaio), Zeus (zju/s), Cyrus 
(saioros), bona fide (bou no fai'di), ibidem (ibaidem), cave (keivi), nota 
bene (nou to bi/ni), quasi (kzuei'sai), viče versa (vai'si vo/so). — Nadalje 
liječnički izrazi: — angina (omdiai na), diabetes (daiobi/ti/z), diarrhoea 
(daiaria), neuritis (njuorai'tis), itd. 

Ostale tuđe riječi: — attache (ataešei), ballet (baelei), menu (menju/), 
bouquet (bukei), cafe (kae'fei), Fuchsia (fju/'šo), Luther (lu/ Oa), Ziirich 
(zu/'rih), Fahrenheit (foe’ranhait), itd. 

NIJEMO -e-. — (THE FINAL AND SILENT E.) 

Nijemo -e- služi: 

1) da promijeni izgovor vokala, na pr. f-a-t (foet), ali fate (feit), m-e-t 
(met), ali mete (mi/t), b-i-t (bit), ali bite (bait), n-o-t (not), ali jiote (nout), 
b-u-t (bjit), ali Bute (bju/t) (isporedi pravilo kod "Imena slova ). 

2) da olakša izgovor nastavaka deklinacije i konjugacije. U tom se slu¬ 
čaju izgovara kao slabo -i- na pr. the cat+s, ali glass+e-s; he put-j-s, 
ali he fix+e s. 

3) da se njime označi razlika među imperfektom, odnosno participom 
perfekta, te participom perfekta u pridjevnoj službi, na pr. (imperfekt) he 
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learn+e-d (la/nd) Iearned (la/nd) učio 3., ali he is a learn + e-d (la/nid) 
man (tu je Iearned” = učen, pridjev). ' J 

serviceabtnST F rv ° 7 b . itni , izgovor suglasnika, na pr. service (sa/vi*), 
serviceab eness (saz visablnis), mce (nais i n icety (naisiti), ali- practice 
(praektis), practic-ability (praektiliabi'liti). ' practice 

/r , 5 } ne P ra vilan mu je izgovor u: rare (rea), rarefv (rea'rifai) nhrase 

/u'Ž’mInt) S ^t7 ( t:f Z % bdŽi \ lineage y r li'niidl), ligament 

(ti mamant), mile (mad), nnleage (mai lidz), sure (šua), surety (sudti). 

>c^ Pam ^ i: . mal f VO l ent Pentecost (pentikost), solecism 

(a/HtlTp) itd 136 7 (st]U!plfai) ’ mOUntebank (mauntibsegk), arehetype 

transkripcija i izgovor nekih suglasnika. 

• (TRANSCRIPTION OF CONSONANTS.) 

se razlikuje od našega -/- te je na početku sloga ili riječi slično 
našemu -/-, a inače poljskom ili ruskom -/-. 

D k ° ie - ga imad T-e ’>'* 3 nasta J e tako - da -n- mijenja mjesto 

arhkulacije i svoje obilježje pred -g-, Ako uzastopce izgovorimo 

rijeci dan i dan g uba, vidjet ćemo razliku u izgovoru glasa ”n” 
U danguba tvori se n na nepcu, kamo ga je sobom povuklo 
g , koje se ondje tvori. Znak ”p” znači dakle glas, koji nije niti 

drugoga”" S ’ neSf ° ima U Sebi svo i stva jednoga i 

ijk j'e znak za isti glas, kao što je ”p”, samo što je bezvučan. Tako 
se izgovara skupina -nk-, ali se pored samoga -p- piše još i -k-, 
da bude razlika među njima. Dolazi i u nas na pr. u riječi ”Danko” 
r se izgovara na više načina. - Pred vokalom sličan je u glavnome 

Mr'rt.- - S nena ^ lašemm - e -» -o-> -u-, Stapa se u ne¬ 

jasni kratki -a-, a s naglašenim -i, e, u-, stapa se u a/. — Ako 

iza takovog -r- dolazi bez stanke u govoru riječ, koja se počinje 
s vokalom, onda -r- dobiva natrag svoj glas, na pr. ”fir” = 
ah thefir is a tree čita se ”. . . fariz . . .”. Isporedi -a- u "Trans¬ 
kripcija vokala . 

© i d Ovo su znakovi za dva glasa, koji se pišu samo s jednim znakom, 
naime s -th- ^ Prije svega treba upamtiti, da nijedan od tih 
glasova nije složen glas, dakle da to nije ni -ts- -dz-, -th-, -dh-, 
a niti -s- ili -z-. Kad izgovaramo bezvučno -s- ili zvučno -z- 
onda stavljamo vršak jezika posve blizu (ali da ostane otvor za 
struju daha) izbocine iznad korjena zubiju (na dnu nepca) i pustimo 
dah. lako nastaje -s-, ali ako usto još titraju u grlu glasnice, 
dobivamo -z-. Mjesto da stavimo jezik u položaj za tvorbu glasa 
-s- stavimo ga (i to samo vršak) upravo među zube, toliko da 
malo viri van. U tom ga položaju držimo, te nastojimo izgovoriti 
-s-, Na taj smo način dobili bezvučan glas -0-, Ako usto 
pustimo da nam titraju glasnice u grlu (a da nismo promijenili 
položaja ustiju, jezika i zubi), te nastojimo izgovoriti -z-, dobivamo 
zvučan glas -đ-. Oba ta glasa možemo tako dugo izgovarati, dok 
god imamo daha. 
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NEKA OPĆA PRAVILA O PISANJU I IZGOVORU SUGLASNIKA. — 
(SPELLING AND PRONUNCIATION OF CONSONANTS.) 

se obično ne izgovara u -mb, na pr. dumb (dAm), komp. dumber 
(dAtna), ipf. dumbed (dAmd), lamb (laem), climb (klaim) pcp. 
climbing (klatmig), climber (klai'ma), comb (koum), pcp. 
combing’ (kou'mir)). — Katkada se ipak vraća na pr. lamb (Idem), 
ali lambkin (lae'mbkin). 

c . = 5 u -ce-, -ci-, -cy-, na pr. Service ( sa/vis), century (senčari), cycle 
(sai’kl). — U -ca-, -co-, -cu-, -cou- = -k-, na pr. čast (kazst) 
con (kori), courage (kAridž), cure (kjua), ali Caesar (si/ za). 
-sc(e)- = -s(e )-, na pr. scene (si/n), sceptre (septa), ascetic (ase tik), 
effervesce (efaves). — Ali: discern (diza/n). 

, sc i- = s(a)i, na pr. disciple (disaipl), Science (sai ans). Ali : omniscience 
(am.ni šans), conscience (konšans), conscientious (konšie nšas). 

-cce-, -cd- = -kse-, -ksi-, na pr. accept (aksept'), vaccine ( vaa'ksi/n). 

. c t- = -kt-, na pr. mulct (mAlkt). — Ali victuals (vitlz), indict (indazit ), 
Connecticut (kanetikat). 

.sele- = -si-, na pr. musele (mAsl). — Ali: muscular (mAskjula). 

-ch- = -k-. (U riječima grčkog podrijetla) ehaos (keias), seheme (skinu), 
maehination (maekinei san), arehive (a/kaiv), epoch (ipak), (latinski) 
sepulehre (sepalka). — U tuđim riječima: — Wallachia (zuolei kia), 
Bucharest (bju/karest), loch (lak). (Domaća) aehe (eik). 

-ch- = -č-, na pr. niche (nič), escheatjf' isči/t'), eschew (isču/), ehair (cea), 
ehain (čein), cheque (ček)/ 

.ch- = -š-, na pr. chivalry (šivalri). — U modernim francuskim riječima. 

maehine (maši/n), ehampagne (šaempein). — Pored -c- može se 
izgovarati i kao -š- u dočetku -neh, na pr. branch (brazn t-š). 

-ch- = -dž- u Greenwich (gri'nidž), spinach (spinidz). 

-ch- se ne izgovara u: yacht (jat), schism (sizm), drachm (draem) itd. 

-d- se ne izgovara u Wednesday ( zve'nzdi), handsome (hae nsam), 

handkerchief ( hae pkačif) , Windsor (zuinza). 

-f- se čita makar da se ne piše u lieutenant ’(lefte nant). 

ge-, -ge-, -ge(e), -dge(-), -dg- = (u riječima negermanskog podrijetla) d z ( e ), 

dži, na pr. -gentle (džentl), dirge (da/dž), bargee ( ba/dzi/ ), 
abridge (abridz), Hodgson (ha'džsn), mortgagor (mazgadzaz, 
na oko nepravilno, jer je nastalo od -gageor). — Ali germanske 
riječi*— nugget (nAgit), Gertrude (gd/triisd), get (get)- Long 
(lay) ; ali longevity (landie viti). 

gi-, . g i. = dž(a)i (u ne germanskim riječima), na pr. gibe (džaib), _ giant 
( džai'an t). — Ali: — gild (gild), gimlet ( gi'mlit ), gill (gil, škrga), 
ali gill (džil) mjerica. 

-gue(-) = ge, g, gjuz, gi/, gzue, na pr. guest (gest), vogue (voug), ague 
(ei'gju/), Portuguese (po/tjugi/z), Guelph (gwelf). 

(- )gua-,= ga, gzua, na pr. guardian (ga/dian), guano (gzua/nou). 

-gm- g(a)i,gzui, gju /, na pr. guide (gaid), Guiana (gia/na), distinguish 
( disti'ijgzuiš). 
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gn- - (početno) n-, na pr. gnash (nxš), gnat (nxt), gnaw (no:). — 
U sredim riječi -gn- na pr. ignore (igno/), ignoble (ignoubl), 
recognize (rekognaiz), ali recognizance (riko nizons). 

-gn te -gm u nastavcima -aign, -agne, -eign, -egn, -ign, -oign, -ugn, -agm, 

JŠJ 1 ’. l f m . _n > na P r - campaign (kxmpein ), sovereign 
(sovrin) , impregn (imprirn), [ali impregnable (impre gnobl)\, 
consign (konsam), [ali consignation (konsignei'šon)], malign 
( motam), [ali ma hgnity (moli'gniti)\, impugn (impjurn), dia- 
P ra £ m (“ az dfrzem), phlegm (flem) [ali Qh\egmdLt\c(flegm&tik)\ itd. 

(-)gb(-) = -g-, na pr. ghastly (ga/stli), ghost (goust). 

~gh = -k-, na pr. lough (lok), hough (hok). 

-gh = -p-, na pr. hiccough (hi'kAp). 

-gh [u -a ugh(-), -ough(-)] = -/-, na pr. laugh (la:f), draught (drarft), 

enough (injif), rough (rjif), rough (Uf). — 
Ugn! = uf, uh, u. 

-gh- = -dž- na pr. Bellingham (belindžom). 

gh u ~ a §h, -augh, -aigh, -eigh, -igh, -ough, -ogh, -ugh se ne izgo- 

vara na pr. daughter (do: to), Ranelagh (rodnilo), weight (zueit), 
s^ight (saz^ plough (plau), dough (don), wrought (rort), Drogheda. 
(droido), Hugh (hju:). — Pazi: — slough (sUf) zmijska koža, 
slough (slcm) močvara. — Draught (dra:ft), propuh, drought 
(draut) suša. 

~h~ se ne čita u hour (aua), honour (ono), honest (o'nist), heir (eo), 

leiress (eoris). Nadalje u tuđim riječima kao Šarah, Brahma, 
i uddha, Mahomet. Delhi itd. — Ne čita se ni u domaćim riječima 
kao vehicle (vi: ikl), nihilist (nai'ilist), vehemence (vir'imons), 
te *f* "*;> ^f^le u ~ x h-, na pr. exhaust (igzo:st'), exhale (igzeil'), 
exhibit (igzi bit), premda ga neki tu čitaju. 

U -r(r)h- se ne čita, na pr. rheumatism (ru:motizm), mvrrh 
(mo:), catarrh (kxta/). 

-j dž- osim u hallelujah (hx lilu: jo), te Jugo (-) Slavia (pored Yugo-Slavia). 

~h~ se ne izgovara na početku pred -n, na pr. knock (nok), knovv 

(noti), knife (naif), knee (ni:). — Pazi: to know (nou), the 
knowledge (nolidž), ali acknovvledge (okno'lidž). 

-I- f e . ne 12 §' ovara u -lk, -lm, -In, na pr. folk (fouk), stalk (sto:k), 

balm (ba:m), psalm (sa:m), palm (pa:m), salmon (sxmon), 
alms (a:mz), Lincoln (li'rjkon. — Nadalje u -lb, -If, na pr. Hol- 
born (houbon) golf (gof pored golf), calf (ka:f), half (ha:f). 
— 1 o salve (pomazati) = sa:v, ali to salve (spasiti) = sxlv. 
lo halve (ha:v), to calve ka:v). 

se čita -o:- u colonel (lo: nol), jer se to nekada pisalo "coronel”. 

-H- j. dva -l- se čuju u riječima kao: palely (pet Ili), solely (sou'lli), 

wholely (houlli), foully (faulli). ' 

-m- se ne čita pred -n- u mnemonics (nimo'niks). Iza -m- se ne čita 

na pr. damn (dxm), hymn (him), autumn (o/tom), solemn 
(sojem) ali se opet javlja u damnation (dxmnei'šon), hymnal 
(tu mnol), autumnal (o:tjvmnol), solemnity (solemniti). 
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_ n _ se čita iza suglasnika ili kao -n- ili kao vokalizirano -n- (analogno 

našemu vokalnomu -r-), na pr. lightening (olakšanje) se, čita ili 
lai-tn-niij (3 sloga) ili lait-nip (2 sloga): opening = ou -pn-nirj 
(3 sloga) ili oup-nip (2 sloga). 

_ n _|_ g. = r), — Ovako se -n- izgovara u participu prezenta na -ing (sin- 
ging, sipgir)), onda u dočetku riječi na -ng, na pr. sing (sip) i u 
izvedenim riječima na pr. singer (sipgo). Nadalje u riječima, 
kao što su anger (x pgd), finger (fi ggo), hunger (hAjjgo), te 
riječima na -ngle, na pr. single (si rjgl). Konačno u komparativnim 
i superlativnim oblicima na -ger, -gest, na pr. longer (lo ggo), 
longest (Idpgist). 

ps-, pn-. — Na početku riječi ne čita se -p- u psyche (sai ki), pneumatic 
(njumae tik). 

_ ph- = -/- na pr. decipher (disat fo) ili -p-, na pr. diphtheria^ (dif- ili 

dipQi)orio) ili -v-, na pr. nephevv (nevju:), ili se ne čita na pr. 

phthisis f(f)6(a)i'sis], apophthegm (xpoQom). 

-qua- — -kwo- na pr. quality (kzuo'liti), quarter (kwo: to). 

-qu~ ~ -k- na pr. piquant (pi/kont). 

-que- — -kzue- na pr. request (rikzvest), frequent (fri: kzuont), ali oblique 
(oblL'kl) (nu obliquity — obli'krviti), conquer (kopko) (dok con- 
quest = kdpkrvest). Queue = kju:. 

-qui- — -ki-, na pr. mosquito (moski/tou), ali tranquil (trx ljkuiil), quick 

(kzvik). 

-quy = -krvi, na pr. soliloquy (solihkrvi). 

-cqu- — -k-, na pr. lacquey (lx'ki), lacquer (lxko). 

-r- iza nenaglašenoga vokala, dakle u skupinama kao što su: -ar(-), 

-er, -re, -ir, -oir, -or, -ur, -ure izgovara se zajedno s tim voka¬ 
lima kao nejasan glas -o-, na pr. bursar (bo: so), corner (ko: noj, 
soldier (souldžo), centre (se'nto), acre (ei'ko) [ali acreage 
ei'-ko-ridž], satir (sxto), choir (krvai'o), horror (horro), sulphur 
(sa Ifo), harbour (ha/bo), culture (kA Ičo). Pazi na promjene.. . 
conjure (kandžo) zazivati duha, ali conjure (kondžuo) zaklinjati. 
— Fur (fo:) krzno, i furry (fo/ri) krznat, ali furrier (fArio) 
krznar. Fury = fjuo'ri (bijes). 

Ako su skupine -er, -ir, -ur naglašene, onda se zajedno s -r- 
izgovaraju kao dugi nejasni vokal or na pr. ferment (formont),. 
girl (gori), myrrh (mo:), fur (fo:). — Iznimka su neke riječi, u 
kojima se -er- čita kao -a:- na pr. clerk (klark, ah u Americi 
klork), serjeant (sa/džont), Berkeley (barkli), Derby (da:bi, a i 
u Americi do: bi), Herts (harts), Berks (barks), Jervis (uža. vis), 
Hervey (ha/vi), Clerkenwell (kla/konzuel). — Riječi na -air 
(-are), -ear, -eir, -eyre, -ere, -eer izgovaraju te skupine, kao -eo, 
na pr. fair (feo), bear (beo), flare (fleo), their (Jeo), ne er (neo), 

there (deo), Eyre (eo). - ur- se čita kao a r- u riječima recurrence 

(rikArons) [ali recur = riko/\, furrow (fjtro'a), burrow (bA rou), 
curry (powder) (kAri), Surrey ( s^i'ri), turret (tXrit), current 
(kAront). 
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N^emo. -e- mijenja izgovor, na pr. mere (mia), fi re (fai'd) 
secure (sikjua). Naglašeni -ar- i -or- čuvaju svoj glas, a -r- se 
cu 3 e kao -a-, premda se u našoj transkripciji ne piše, dakle arm 
( a/m )> oar (”), heart (hast), floor (fhs). 

iasni 0 vot| VO , ne , na?laŠeno koje se stopilo s vokalom u ne¬ 
jasni vokal -a- ili - a/ . može da se nanovo pojavi u istoj riječi 

Že J0 ia Se nr Pr0miieni ° to ? a ’ što i e dobila koji slog 

vise, na pr. empme (empaia), ali imperial (impiarial) tutor 

(ju: ta), tutonal (tjutos rial) : recur (rika/), recurrence (rikjirans) 

liezan^ironv 1 - 036 " 1 ir ° ny - [ ° d ir ° n ’ % 3n ’ ŽeI i ezo l = že- 

se v knie 7 « ais, f ni > ironija. — Ovamo spada i pojava, da 
- -> koje se na kraju^ sloga izgovara kao -a- pretvara natrag u 
}° Sljedeća_ riječ počinje s vokalom, a izgovara se iza -r- 

bez stanke, na pr. her/aunts were/ill — harasnts zvearil. 

s- se obično izgovara kao -s., a li na kraju manjih riječi kao is, his 

was nose, rose ,td„ izgovara se kao -z-, U dosta se riječi izgo-’ 
vara kao -z- makar da je udvojeno, na pr. scissors (si’zaz ) 
possess (pazes ), dessert (dizast'), dissolve (dizolv) itd., ali assess 
(asses), dissolution [ disal(j)u/šan]. — Katkada se čita kao 
•f',’ 3 kat kad a kao -z-, na pr. rescission (risi'žan), assure (ašua), 
issu e zsjus, i sus, išjus). - Sure (ivo), sugar (šu'ga). 

■ ■ U člta se kao -s-, ako je iza suglasnika, a kao -z-, ako 

je iza vokala, na pr. aversion (avosšan), revision (rivi'žan). 

. ” -usive, -esive, -isive, -osive, -usive : -usoru, -ose : -asis 

Insarnt S '' 'l' ous ^ : as V’ • -ensive, -ensitive, 

-ensary itd., gdje smo u našim riječima prema analogiji njemačkog- 

jezika, bez potrebe, vični izgovarati -s- kao -z-, iz|ovara Englef 

’v- T uf' deC / S ,‘ V 5 (disaisiv), jocose (džakous), sensitive (sen- 

, b r S i be l Sls) ’- £ enerosl 'ty (dženarositi) te philosophv 

taba^beT iOŠ {Ha k “ -*-■ a kad > 

Neobičan je još izgovor u nekim riječima, na pr. corps (kos) 
u sg a corps (kosz) u pl. - - S - S e ne čita na pr. u viscount 
(država)/^’ demesne (dlmL '^ ), Illinois (ilinoi), Arkansas [a/kansos, 

-t- se ne čita u -sten, na pr. listen (li’sn), fasten (fassn). — Na¬ 

dalje u -stle, na pr. castle (kassl), vvhistle (hzuisl). — Onda u 
“ a pr. soften (sos'fn), often (os'fn). - Trait (trei), ali 
portrait (po: trit).. U francuskim riječima croquet, crochet 

ne čita se na kraju imenice i glagola, a isto je tako nijemo i u 

'(k^ou'kid) * Part ’ PreS ’’ 113 Pr ' croc l uet " in S' (kroukiip), croqueted 

-th _ 0. Dolazi na početku mnogih riječi (osim pokaznih zamjenica) i 
adveraba, na pr. thumb (Oaiti), thatch (Gseč), thunder (Oji'nda) 
thorn (Qosn), thread (Gred), throat (Grout) itd. Ali Thames 
(temz), Ihomas (tomas), thyme (taim). 

Arthur ^©a/itd 1 naiazim ° u imenim a, na pr. Ethel (e'Gal), 
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Na kraju ga nalazimo: 1) u dočetku rednih brojeva -th, the fifth 
(fifG). —■ 2) na kraju imenica kao nastavak, na pr. truth (trusG), 
south (sauG), smith (smiG), wealth (zuelG), ali booth (busd ).— 
— 3) u pluralu teeth (tisG). — 4) u adj. loath (louG), ali loathsome 
(Iou'dsam). — 5) na kraju vlastitih imena, na pr. Askwith, 

Meredith, Leith, Perth, Lambeth, Edith. — 6) u adverbu : beneath. 

.th- = d nalazimo 1) na kraju riječi kao with (wid), booth (busd), smooth 
(smusd). — 2) u pluralu imenica, na pr. sg. truth (trusG), ali 
pl. truths (trusdz), sheaths (šisdz), paths (pasdz), oaths (oudz), 
youths (jusdz), baths (basdz), u kojima je u sg. 0. — Ipak 
nalazimo: growths (grouGs), deaths (deGs), months (mjin&s ).— 

3) u infinitivu glagola, koji prema sebi imadu imenicu istoga 
korjena ali sa -0- na kraju, na pr. the mouth (mauG), to mouth 
(maud) : loath (louG, adj.,), to loathe (loud) : the bath (basG), 
to bathe (beid): the breath (breG), to breathe (brisd) itd. — 

4) prema the fourth (fosG) imamo farthing (fasdirj). Prema north 
(nosG) imamo northern (nos dan), a south (sauG) ima Southern 
(sa dan). — 5) na početku pokaznih zamjenica i adveraba kao 
this, that, pl. these, those, then, there, thus, thence, thither, hither, 
whether, than, though. — 6) u ličnim i posv. zamjenicama kao 
thee, thou, them, thine, thy, their. — 7) u sredini nekih riječi kao 
smithy (smi'di), worthy (zva/di), ali earthy (a/Gi), earthen (as'Gan), 
wealthy (zuelGi), Southey (saudi, sa di), Methuen (medzuin), 
Swithin (szvi'din), mother ( mAL da), brother (brAda), father (fas'da), 
weather (zve'da), feather (feda), fathom (fzedam), burthen 
(bas dan), gather (gas da). — 8, u komparativu farther (fasda), 
further (fasda). — Pazi na ove izgovore: - the tooth (tnsG) zub; 
to tooth (tusG) nazupčati; to teethe (tisd) dobivati zube (dijete); 
he tooths (tusdz). — The cloth (kloG) tkanina; the cloths 
(kloGs) vrsti tkanina; the clothes (kloudz) odijelo; to clothe 
(kloud) odjenuti se; he clothes (kloudz) on odijeva; clothing 
(kloudip) odijelo; the clothier (kloudia) suknar. — The south 
(sauG) jug, Southern (sa dan) južni, southward (sauGzvad) na 
jug, Southwark ( sa' đak). 

Imade nekih geografskih imena, u kojima dolazi -th-, na pr. 
Streatham, Chatham itd., ali tu -t- pripada prvom dijelu, dok -h- 
pripada drugom dijelu (-ham = home), te se zato ne smije 
čitati kao -G-. Osim toga je -h- u tim riječima davno već ispao 
te se uopće ne čita. 

U riječima grčkog podrijetla, gdje -th- odgovara grčkom 
-theta-, čita se kao -0- osim u Mathilda, Thomas, Theresa, thyme 
(thymy, thymol) u kojima se -th- čita -t-. Na pr. theatre (Giata), 
throne (Groun), catholic (kae'Galik), ether (is'Ga), method (me Gad), 
pathos (pei'Gos), theory (Gi'ari), Mathias (maGai'as) itd. Tako 
se isto -0- čita u drugim tuđicama na pr. Nazareth, Golgotha, 
Jonathan, leviathan, Sabbath, zenith, mammoth, Othello, thaler, 
St. Gothard, itd. 

-zu- se ne čita u answer (as'nsa), sword (sosd), dok se čita u sward 

(szuosd), swerve (swerv) itd. — Ne čita se na početku pred -r-, 
na pr. write (rait). Ne čita se u -wich, na pr. Harwich (hasridž). 



12 


|° te l-t ^ 

a '-^r-r,^ 

(hksun) i rio™^t£j'“‘■gr 

tete rvf&S^ -te £ 

»To^ea Eo P ?t pt® i **} k “ -*'r ik ->-■ a "* kraju 
u starih pisac. „a* se ttSa^So^' *" '“'T (Uki j 

JSVi r “ IOS ""-*■£ aiiara, ‘4 ? ^4 2fa 

4 - te:Tk:o n %4rste en k' ? u “’ Zeppeiin ' 

čita se a uns. eonversazione. — Kratica oz = ounce 

tisne fa “or°nt'tub°°dotTe « S- V pr4tako * da^s”' 3 Pfi ' 

* tetetete■& i Lt ^ : - 

čita kao -hzu-, ^ J ka0 ' w "’ dok se sjevernoj 

ASIMILACIJA. — (ASSIMILATION.) 

slabe ^ ^eno, 

padne naglasak. g ° pet da P osve ojačaju, kad na njih 

Usprkos tome ide duh engleskoga jezika za j , , .. 

kao sto i dijelove složenica tako reći IzbJusi da m , t j* -^ ° ° blCne nječi 
poteškoća. — Tako se mnncrim * rus , ’ da v mu kod izgovora ne prave 

njima) dogodilo, da su danas |otovrf krnje — J TW? t0 - "f® U različ , itim zva ‘ 
Na pr. (prvi izgovor je potnur ili h; b; V a u- - 0 ™ 0 knva asimilacija. — 
liran ili nepotpun) half/pennv (ha' f ne'’ ’ / •' ' - 1 ? 8 P osto i ao > a drugi asimi- 

(k/ip-bo/d, k/čbad) itd. ’ ’ /wa e (s^n-tveil, gs, ni) : cup/board 

stalnih t T44'kT l 4™TnT4! l j444' ii 1h iI11 samo_ 

SySm Opgf (Š'Vfh VS*A 

(pli maO), Edinburgh (edinb/ira). § ‘ ’ xford (°ksfad), Plymouth 

IMENA SLOVA. — (LETTERS.) 

vokala u alfabetu, te^ se’ zato^ovaj' hiihn °\ ' ° U ' > ' U ^ u/ ^\ ~ ® vo su imena 
Ovako se velikom veznomIzgovira u vokT V ° r , aIfab0tski iz ^or. “ 
koji se svršava na vokal a ne ? na konsnn V> U ,°* voren o m , sI pgu (t. j. slogu, 
nalaze obično u zatvorenom slogu t i „f”* ’ d £ k ~ Se dru?1 Ogovori vokala 

tetetesvi - 

(Englez J ne mofc ^ P T • 
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fa-te, me-te, bi-te, no-te, 'cu-te, t. j. vokali su tu na kraju sloga, dakle u otvo¬ 
renom slogu, pa se zato izgovaraju svojim alfabetskim imenom ili izgovorom. — 
Naprotiv vidimo: fat (fxt), met (met), bit (bit), not (not), cut (k/it), t. j. u 
zatvorenom se slogu vokali izgovaraju kojim drugim izgovorom. — Ovo je 
jedno od najvažnijih i, što je kod pravila u engleskom jeziku vrlo rijetko,, naj¬ 
pouzdanijih pravila, premda dakako imade iznimaka, kao na pr. kind (kaind), 
pint (paint), rind (raind), mind (maind), bade (baed), ate (et) itd. 

Suglasnici. — Njihova se imena mogu najlakše upamtiti pomoću ovih 
pravila. Gdje je kod nas na kraju imena slova -e, tamo se to -e- čita kao 
-u-, dakle: — b (bi/), c (su), d (dii), g (dži/), p (pi/), t (ti/), v (vi/). 
— Gdje je kod nas,sprijeda -e-, tamo ostaje, dakle: — f (ef), 1 (el), m (em), 
n (eri), s (es). — Gdje je kod nas -a-, tamo je u eng. -ei-, dakle k (kei). 

Nepravilna imena imadu: 

h (eič), j [džei; pazi na razliku među -g- (džiz) i -j- (džei)], q (kju/), 
r (a/), w (double u — djibl ju/), x (eks), y (wai), z (zed). 

ch (si/ eič), sch (es si/ eič), sh (es eič), ck (si/ kei). — Dvostruki se gla¬ 
sovi zovu "double” (dXbl), a ne ”two” (tu/, dva) kao u nas. — Kaže se 
dakle: dva s, t, r, e — double s, t, r, e. 

NASTAVCI I SUFIKSI. — (PRONUNCIATION OF iNFLEXIONS 

AND SUFFIXES.) 

U nenaglašenim nastavcima vokali slabe, a katkada i posvema nestanu. 
Mnogi se dadu lako razumjeti po onome, što je rečeno kod pojedinih su¬ 
glasnika. Od važnijih i neobičnijih evo nekoliko. 

-age, -iage = -idž, na pr. carriage (ka: ridž), language (lae pgtvidž). 

-ate (u imenica i pridjeva) =: -it, (u glagola) —• -eit, na pr. inanimate 
(inx nimit) mrtav, sulphate (sAlfit) sulfat, matriculate (matrikju- 
leit) upisati se. 

-dge — -dž, na pr. knowledge (ndiidž). 

-ed. Ovaj nastavak služi za tvorbu imperfekta i prošloga participa. — 
U imperfektu se -e- ne izgovara, osim iza -t- i -d-, dok se u parti¬ 
cipu i to onda, kada rabi kao pridjev, -e- izgovara. — U slije¬ 
dećim je primjerima prvi imperfekt, a drugi particip-pridjev. — 
cursed (ka/st, 1 slog), cursed (ka/sid, 2 sloga), : beloveđ (biLvud ), 
beloved (bil/ivid) : blessed (blest), blessed ( blesid) : đogged ( dogd), 
dogged (ddgid) : aged (eidžd), aged (ei'džid) : crooked (krukt), 
crooked (kru/kid) itd. Osim toga imade dosta pridjeva, koji nemaju 
veze s glagolom, a u kojima se taj -e- također čita -i-, na pr. crabbed 
(kraebid), deuced (dju/sid), naked (nei'kid), rugged ( rAgid), 
wretched (re'čid), sacred (seikrid), vvicked (zui'kid) itd. — Od ovih 
kao i onih prijašnjih prave se i adverbi na -ly. U tom se slučaju 
-e- katkada čita da ne bude slog pretvrd za izgovor, a kat¬ 
kada se ne čita, na pr. imperfekt: forced (fo/st), designed 
( dizaind' ), deserved ( diza/vd' ), confuseđ ( kanfju/zdj, ali adverbi: — 
forcedly (fo/sidli), designedly (dizai'nidli), deservedly (diza/vidli), 
confusedly (kanfj u/zidli; ). — Shamefaced (šeinifeist), shame- 

facedly (šei'mfei'sidli). — Ali: temperedly (tempadli), good- 
humouredly (gudhju/madli). 
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-son = sn u vlastitim imenima, na pr. Wilson (zvi'lsn). 

Najveću skupinu nastavaka sačinjavaju spojevi, u kojima dolazi c, d, 
g> t, s, x, z, sa vokalom e, i, u, naime: -ce-, -ci-, -ge-, -gi-, -ti-, -se-, -si-, 
-su-, -tu-, -xi~, -zi-, -zu- itd., uslijed čega dolazi do palatalizacije (t. j. do 
spojeva kao: sj, tj, zj, dj, iz kojih onda nastaju š, ž, c, dz), dakle: -— 

1) skupina sa -c-, 

-cia, acacia (akeiša); -cial, racial (reišal); -ciate, appreciate (apriz šieit) ; 
-ciency, efficiency (ifi šansi); -Science, conscience (kdnšans); -scence, effer- 
vescence (efave snsj ; -ceous, cretaceous (krdeišas); -cies, species (spi/ši/z); 
-cian, physician (fizi'šan); -cean, ocean (ou'šan); -cient, deficient (difišant); 
-scion, conscionable (konšanabl); -cious, rapacious frapei'šas). 

2) skupina sa -d-, 

-dier, soldier (souldža); -deur, grandeur (grae'ndža). 


3) skupina sa 

-geon, pigeon (pi’džin) ; -gion, contagion (kantei džan); -geous, gorgeous 
(go/džas); -gious, religious (rili'džas). 


4) skupina sa 

- sia, Asia (ei'ša); -sial, controversial (kontrava/šal); -seous, nauseous 
(no/šias); -sian, Persian (pa/šari); -sient, transient (trae'nšiant); -sier, osier 
(ouža); -sion, pension (penšan); -sual, sensual (senšual); -sure, censure 
(se nša); -ssue, issue (i’sju/, isu/). 

Nastavci -sian, -sion, -sual, -sure izgovaraju se iza vokala kao -ž-, 
a iza suglasnika kao -š-, -ss- = s-j-s smatra se kao suglasnik, na pr. 
inf-Ujsion (infju/ žan), us-u-al (ju/žual), er-a-sure (irei'ža), ali Ru-s-sian 
(/vi San), se-n-sual (se'nšual), pre-s-sure (preša). 


5) skupina sa -t-, 

; tia i Croatia (krouei'ša); -tial, palatial (palei'šal); -tian, Egyptian 
(idzi'pšan); -tiate, differentiate (difare nšieit) (Isp. i -ate); -tient, patient 
(peišant); -tion, ration (rae'šan), ali:question (kzuesčan); -tious, sententious 
(sentenšas) ; -tual, effectual (ifekčual); -tue, virtue (va/tjur, rjeđe -ču/); 
-tune, rortune (foz čan); -tuous, virtuous (va/ tjuas, va/čuas) -ture, future 
(fju/ča). 


6) skupina sa -a?-. 

fluxion (fljikšan); -xious, anxious (ae'r/kšas); -xury, luxury 
(Likšari). Ali anxiety (aepzai'ati), luxurious (lAgzjuarias). 


7) skupina sa -z-. 

-zier, grazier (grei’ža, pored grei'zia); -zure, azure (ae'ža). 

Gornja su pravila općenita,^ali imade i dosta iznimaka, koje će početnik 
sam s vremenom naučiti. — Cesto se događa, da se izgovor gornjih na¬ 
stavaka mijenja, kad riječ dobiva još koji slog, na pr. partial (pa/šal), ali 
par-tial-ity (pa/šiae'liti). — Kod mnogih je nastavaka razvoj odnosno prelaz 
iz konzonanta + ju palatal još u razvoju, t. j. nije se još potpuno izvršio, 
pa zato postoje još po dva, pače i po tri izgovora, na pr. perpe-tual 
(pape -/tju-al, pored pape -ču-al). — Riječ ”issue” imade 3 izgovora, naime 
i'sju/, išuz i i'šjuz. — Posljednji je nastao tako, da se sjedinio prvi i 
drugi izgovor. 

U crkvi i kod pjevanja (gdje je potrebno jasnije izgovarati vokale) te 
kod vrlo pedantnog izgovora mnogih nastavaka (osobito u -tion, sion, itd.) 
izgovara se vokal jasnije, dok se naprotiv u običnom govoru često sasma 
izgubi (-šn!). 


PRAKTIČNA PRAVILA ZA PRAVOPIS. — (PRACTICAL RULES 

FOR SPELLING.) 

Vokal -i/-. 

I. Ako se pred njim nalazi suglasnik, onda se on mijenja u -i-, i to: 

1) kod tvorbe plurala imenica, na pr. the cry, pl. the cri-es. Iznimka 
su vlastita imena, na pr. the Henry-s, premda se nalazi i the three Mari-es, 
the two Sicili-es. Riječ ”fly” u značenju kočija, imade pl. flys, dok je u 
značenju ”muha” pravilna: "flies”. U nastavku -quy smatra se -qu- su¬ 
glasnikom te imamo: colloquies. 

2) kod tvorbe 3. 1. sg. prezenta i u cijelom imperfektu i prošlom parti¬ 
cipu na pr. to cry; he cri-es; he cr-i-ed; cr-i-ed. — (Apostrof smeta toj 
promijeni te se piše: — he cry'd mj. cried.). 

3) kod tvorbe komparativa i superlativa pridjeva, na pr. dry, komp. 
dri-er, dri-est. 

4) kod dodavanja nastavaka, kao što su -al, -er, -ful, -fy, -less, -ly, 
-ment, -ness, -able, -ance, -ant itd., na pr. to try, trier; try, trial : pity, 
pitiless : comply, compliance itd. — Ako nastavak počinje s -i-, ostaje -y-, 
na pr. cry-ing, pity-ing : baby-ish : tory-ism. — -y- se ne mijenja pred 
-ness i pred -ly u riječima: dryness, slyness, shyness : dryly (pored drily) 
i samo shyly. 

II. Ako se pred njim nalazi vokal, ne mijenja se: 

1) u pluralu imenica: boy, boys. 

2) u 3. 1. sg. prez. i ipf.: he betrays, betrayed. 

3) u komp. i superl. pridjeva i adveraba: coyer, coyest. 

4) pred nastavcima: betrayal, betrayer, conveyance, joyful (iznimke 
su: — daily, gaily, gaiety; (ipf.) he staid, said, iaid paid. 
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Udvajanje suglasnika. 

Ako je riječ jednosložna, s jednostavnim suglasnikom na kraju i s jedno¬ 
stavnim, kratkim vokalom u osnovi, podvostručuje krajnji suglasnik. — To 
biva kod 1) glagola u imperfektu i participu prošlosti, na pr. to hop, he 
hop-p-ed, hop-p-ed. —• 2) komparativa i superlativa pridjeva i adveraba, 
na pr. hot, hot-t-er, hot-t-est. — 3) participa prezenta, hop-p-ing. — Iznimke 
i pobliže o tvorbi i pravopisnim promjenama vidi kod tvorbe tih gramatičkih 
oblika. — Svrha je tom udvajanju, da se sačuva izgovor riječi. — Kad 
na pr. kod glagola to hop (hop), ne bismo udvojili -p-, nego ostavili u ipf. 
i pcpu: hop-ed. hop-ing, čitalo bi se to houpt, houpiij, a ne više hopt, 
hopip, dakle jednako kao oblici glagola to hope (houp). — Da se to ne 
zbude, i da vokal -o- ne dođe u otvoreni slog (ho-ped, ho-ping!) udvaja se 
-p- te vokal ostaje u zatvorenom slogu (dakle hop-ped, hop-ping) i ne iz¬ 
govara se alfabetskim izgovorom -ou-, nego svojim prijašnjim kao u 
infin., naime -o-, 

Dočetno -li-, 

Jednosložne riječi, koje se svršavaju na -// ispuštaju jedan -l-, kad se 
slože s drugom riječi ili dobivaju nastavak na pr. ali, already, altogether; 
tili, until; dull dulness; full, awful, mouthful, fulfil; well, welfare (ali farewell). 
Iznimke su mnoge riječi na -ness, na pr. illness. 

-(■- na kraju. 

Domaćih riječi, koje imadu još na kraju samo -c, imade malo, na pr. 
music, the i to physic, mechanic, terrific, gigantic; maniac; to mimic, to 
traffic, to bivouac : the i to picnic itd. — U tim je riječima nekada bilo 
-ck, koje je još sačuvano u većini takovih riječi, na pr. ransack, bullock, 
hemlock, barrack itd. Riječi na -c dobivaju pred vokalom još -k-, na pr. 
mimi-c-k-ing, bivoua-c-k-ed. 

ise, -ize. — Pravopis glagola, koji se svršavaju na ove nastavke, nije 
još ustaljen, ali je prema engleskim gramatičarima bolje pisati -ize u svim 
riječima, gdje taj nastavak potječe iz grčkog jezika, a -ise ondje, gdje po¬ 
tječe iz romanskih jezika, na pr. civilize, surprise. 

-re, — er. — Riječi, koje se svršavaju na -re na pr. centre pišu Ame- 
ričani sa -er, na pr. center. 

en-, em-, in-, im-. — Ovi prefiksi potječu iz latinskoga (in-) ili iz 
francuskoga (en.-) jezika. Neke od tih riječi mogu se pisati s en- ili s in-. 
Običnije je en- na pr. kod encage, mj. incage : encase, incase : enclose, 
inclose : encrust, incrust : empanel, impanel : endorse, indorse : endue, indue : 
enfold, infold : engraft, ingraft : engrain, ingrain : engulf, ingulf : entrench, 
intrench : entrust, intrust : entwine, intwine : entwist, intwist. 

Običnije je in- kod: inquire, inquiry : inure. -— Od dva oblika to 
ensure i insure rabi ovaj drugi samo za poslovni izraz "osigurati (se)”, dok 
onaj prvi rabi za ostale slučajeve. — Incumbrance je rijeđi od encumbrance. 

-our, -or. — Dok Englezi pišu svuda -our, dotle Američani pišu -or, 
na pr. favour—favor itd. 

-ue. — Dok Englezi pišu riječi s tim nastavkom, dotle mnogi Američani 
pišu na pr. eatalog mj. catalogue itd. 


NAGLASAK, INTONACIJA, DULJINA. — (STRESS, PITCH, LENGTIi.) 

Naglasak je toničan, a ne muzičan, t. j. naglašeni se vokal izgovara 
jače. — Budući da se redovito izgovaraju jasno samo naglašeni vokali, i 
budući da jezik obiluje jednosložnim i dvosložnim riječima, to engleska re¬ 
čenica naliči jednoj dugoj riječi, u kojoj se ističu naglašeni vokali odnosno 
slogovi. Pored naglaska postoji u govoru i t. zv. intonacija ("pitch” t. j. 
dizanje i spuštanje glasa), koja je značajna za engleski izgovor, a dade se 
naučiti tek vježbom i slušanjem. 

Radi toga, što se jasno izgovaraju samo naglašeni vokali, nalazimo po¬ 
javu, da član, pomoćni i defektivni glagoli, zamjenice, prijedlozi i neki 
veznici, koji su većinom sitne riječi te vrlo često rabe, imadu u izgovoru po 
dva (katkada pače i više) oblika. Jedan je naime oblik potpun i jasan, a 
drugi je nepotpun i oslabljen. — Katkada ne oslabe samo vokali nego pače 
ispanu, a isto tako i suglasnici, na pr. ”has” možemo izgovoriti hoez, hoz, 
'oz, ’z; ”shall“ = šael, šal, šl, ’ol, ’l. Ovo dakako vrijedi za te riječi samo u 
sklopu rečenice ili skupine riječi, a nikako ne, kad stoje same. 

Vrlo je važna duljina. Dvoglasi, vokali nastali od dvoglasa (pišu se obično 
s dva vokala), vokali pred udvojenim suglasnicima (glass, bali) i vokali pred 
zvučnim suglasnikom, dugi su, dok se vokal pred bezvučnim suglasnikom 
malo pokraćuje. — Obzirom na duljinu možemo razlikovati 4 stepena, na pr. 
(1) bit, (2) bid, (3) beat, (4) bead. — U ”bit” je vokal najkraći, a u ”bead” 
najdulji. 


NEKA OPĆENITA PRAVILA O NAGLASKU. 

1. Engleski kao germanski jezik nastoji da sačuva naglasak na korje¬ 
nitom ili osnovnom slogu. Prividne su iznimke riječi s nenaglašenim pre¬ 
fiksima be, for-, itd. na pr. be-come (bikAm), for-give (fagiv ). 

2. Romanske i druge tuđe riječi poprimile su s vremenom također 
takav naglasak, na pr. captain (koe'ptin), profit (profit), dialect (dai'olekt), 
elephant (elifont). 

3. U mnogim riječima s romanskim prijedlozima pada naglasak iza 
prijedloga, na pr. con-vince (konvins), de-fend (difend'), ex-pect (ikspekt), 
in-sure (inšuo), ob-lige (oblaidz), pro-pose (propouz), re-ply (riplai), 
sub-mit (sobmit'), su-ppose (sopouz). 

4. Francuske i druge riječi, koje su tek nedavno pozajmljene, sačuvale 
su još svoj naglasak, na pr. champagne (šompein), cigar (siga/),, police 
(polis'), dragoon (drogu/n), volunteer (volontio), stockade (stokeid), mu- 
seum (mjmziom). 

5. Najjače promjene naglaska zbivaju se kod negermanskog elementa u 
jeziku te su tim važnije, što se radi skakanja naglaska mijenja izgovor 
vokala. — Naglasak skače, kada riječ istog korjena dobiva koji slog više 
ili kada ista riječ služi za dvije ili više gramatičke kategorije, na pr. kao 
glagol i imenica ili pridjev. -— Naglasak skače ili prema korjenu ili prema 
nastavku, na pr. au -tumn (o/tom), au-tunV-nal (o/tAmnol) : pre-fer (prifo: T 
pre’-ference (preforons); the con-duct (ko'ndo ktj vodstvo, to con-duct 
(kondjikt') voditi. Često se znade natrag pojaviti vokal, kojega je u nastavku 
posve n stalo, na pr. ocean (ou'šon), oceanic (oušioenik). 

Proi. M. Drvodelić: »Engleska gramatika «. 2 
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Radi skakanja naglaska pretežno slabe (jer gube naglasak), odnosno 
jačaju (jer dobivaju naglasak) vokali na pr.: 

-se- le gal (li/'gal), le-ga'-li-ty (liga/liti) ■ o-cean (ou'šan), o-ce-a-nic 
(oušiaenik). 

-e- di f-fe-rence (di'farans), dif-feren-tial (difare nšal). 

-e- li'-bra-ry (laibrari), li-bra'ri-an (laibrearian). 

-a- au'-tumn (o/tam), au-tum'-nal (o/t/imnal). 

-i(')- mi'-ni-sfer (mi'ništa), mi-ni-ste-rial (ministiarial ). 

-D- e'-qual (i/kzval), e-qua'-li-ty (ikzuoliti). 

-ou- cu'-sto-dy (liAstadi), cu-sto-di-an (kAstou dian) 

-u;- i'n-ju-ry (i'ndžari), in-ju'ri-ous (indžu/a rias). 

-ju/- fu'-ture (fju/ča), fu-tu'-ri-ty (fjutjuariti). 

-ei- ef-fi-ca-cy (efikasi), ef-fi-ca-cious (efikei'šas). 

-e- e-di'-tion (idi'šan), e'-dit (edit). 

-a i- bap-tize' (baptaiz), ba'p-tism (baeptizm). 

-a/- class (kla/s), clas-si-fy (klae'sifai). 

Katkada se događa, da se isti naglašeni vokal mijenja u drugi vokal, 
kada se riječ poveća, na pr. com-pare' (kampea), com-pa'-ri-son (kampse'risn) : 
na-tion (nei'šan), na-tio-nal (naešanal) : o-ccur' (alo/j, o-ccu'-rrence (ak/irans) : 
please' (pli/z), plea'-sure (pleža) : de-pose' (dipouž), đe-po'-sit (dipdzit) : 
re-sume (rizjum), re-sum-ption (rizAmpšan). 

Neobičan je primjer: cir'-cuit (sa/k t), cir-cu-i-tous (sakju/itas). 

6. Riječi od 4 i više slogova imadu osim glavnoga naglaska još 1 
ili 2 sporedna naglaska i to obično na trećem slogu od glavnog na¬ 
glaska, prema početku ili prema svršetku riječi, na pr. e-xa'-mi-na"-tion, 
in-de"-co-rous'-ness, dis-a'p-pro-ba"-tion, in-ca'-pa-bi"-li-ty, ex-co'm-mu-ni-ca"- 
tion, i'n-com-pa'-ti-bi , '-li-ty. 

7. Naglasak pravih i nepravih složenica te logičkih skupina. — Većina 
složenica naglašuje korjen prve riječi, na pr. bed+room (bedrum). Iznimke su 
napr. up+on', through+out', more-fo'ver, never+the-|-less', not-fwith+stan- 
ding, hence+forVard, where-f-as, al-j-one', who+ever, ful+fil', ill+treat' itd. 
Nadalje mnoga geografska imena, na pr. South-[-(^a'mpton, New+fou'nd-fland, 
Great-Bri'tain itd. Nadalje logične skupine from-out' (iz), from-behind' 
(odostrag), as-if' (kao da); bread-and-butter (brednbAta), cup-and-saucer 
(kXpnso/"sa), a-cup-of-tea (akApavti/j, a-matter-of-fact (ama/tarovfxkl'j, 
man-of-war (maenavzuo/'). 

Riječi kao road (cesta, ulica), square (trg), bridge (most), park (perivoj), 
lane (uličica), common (pašnjak) itd., u vezi s vlastitim imenom čuvaju vlastiti 
naglasak, na pr. Edge'ware Road', Lon'don Bridge', Hyde' Park', New'-York', 
ali ”street” (ulica) gubi svoj naglasak, na pr. Ox"ford-Street. Kod gla- 
gola+adverb dobiva ovaj posljednji jači naglasak, na pr. to lead-on', to 
show-off'. 

Mnoga keltska [skotska, irska i vališka] imena naglasuju drugi ili daljnji 
slog od početka, na pr. Aberdeen', Dunbar', lnverness', Balmo'ral, te vlastita 
imena, koja se počinju sa slogovima Mac- (skotski), Ap- (vališki), O’- (irski), 
a znače (sva tri) -sin-, na pr. Macbeth' (Betov sin = Bet-ović), O’Co'nnel. 
Isto tako stara normanska imena Fitza'lan (Alanov sin), Fitzroy' (Royev sin) itd. 

8. Riječi složene s prijedlozima ili prefiksima, kaošto su un-, under-, 
miss-, over-, sub-, ultra-, imadu ili dva naglaska jednake jakosti 


[jedan na prijedlogu, a drugi na riječi] ili im je naglasak na prijedlogu 
slabiji. — U riječima, koje su složene sa [većinom spojene samo s -hyphen- 
t. j. crticom] ex-, re-, non-, (sve latinskoga podrijetla) nalazimo jednako 
jaka dva naglaska, naime na tim prefiksima i na korjenitoj riječi, na pr. 
ex'-mi'nister, non'-civi'Iian, re'-seat'. 

9. Imade dosta dvosložnih riječi, koje rabe kao pridjevi i kao adverbi, 
ali se razlikuju naglaskom. Kao pridjevima naglašen im je prvi, a kao adver- 
bima, drugi slog, na pr. an i'n-side seat (nutarnje sjedalo u omnibusu), ali 
”no room in-side', please” (nema mjesta unutra, molim!). — Takovi su na¬ 
dalje out-side, over-night itd. 

Re- imade tri izgovora i to: — a) kao re-, ako je sam naglašen ili je 
naglasak na trećem slogu od njega, na pr. reference (re'farans). —- b) ako 
je slog pred njim naglašen, izgovara se ri-, na pr. recount ( rikauntj, recover 
(rikAva). — c) ako je spojen sa crticom, izgovara se kao ri/, na pr. re-cover 
(ri/ -kAva), re-seat (ri/'-si/t'), te imade vlastiti naglasak. Pamti recover 
(rikAva) oporaviti se, ali re-cover (ri/'kAva) iznova pokriti itd. 

10. Mnogo imade dvosložnih imenica, pridjeva (ovih manje) i glagola, 
koji su od istoga korjena i (većinom) isto znače, a razlikuju se samo na¬ 
glaskom. Iz;govor im se mijenja u toliko, u koliko to slijedi iz pravila o 
slabljenju nenaglašenih vokala. Imenica i pridjev imadu obično naglašen 
korjen, a glagol zadnji slog, na pr.: 


Imenica: Pridjev: 

comment (komant) tumač — 

desert (dezat) pustinja — 

insult (i'nsalt) uvreda — 

survey (sa/'vei) prijegled — 

produce (pro dju/s) — 

proizvod 

export (e'kspo/t) izvoz — 

— absent (aa'psant) 

odsutan 

— perfect (pa/fikt) 

savršen 

arsenic (a/snik) arsen arsenic (a/senik) 

arsenov 

invalid (invalid) invalid invalid (invalid) 

nemoćan 

— invalid (invas'lid) bez 

(zakonske) moći 

arithmetic (ari’Ometik) arithmetic (xriQrne tik) 

aritmetika aritmetički 

compact (ko'mpaekt) compact (kampaektj 

ugovor. gust, zbit. 


Glagol: 

comment (kament) 

tumačiti 

desert (diza/t') ostaviti 
insult ( insAltj uvrijediti 
survey ( sa/veij pregledati 
produce (pradju/s ) 

proizvoditi 
export ( ikspo/tj izvoziti 
absent ( apsentj oneself 
ne doći 

perfect (pa/fektj 

usavršiti. 


Nu imade i takovih, gdje se dvije kategorije riječi niti naglaskom ne 
razlikuju, na pr. ”the address” (adres) adresa, naslov, i ”to address” (adres) 
nasloviti. 
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11. Pazi jošte na razlike u naglasku kaošto su u unaffected (ji'nafe'ktid) 
neuplivisan i unaffected (zčnafektid) naravan (bez pretvaranja) : (an) unheard 
(-of injustice [nečuvena nepravda] (oinha/d’), ali (he went away) unheard 
[otišao je neuslišan] (a” nha/d") itd. 

Imenice, pridjevi i glagoli od iste osnove razlikuju se često među¬ 
sobno 1) naglaskom, 2) izgovorom i 3) malom promjenom oblika. 

I. Naglasak. — O tome vidi kod „Naglaska". 

II. Izgovor. 


Imenica: Pridjev: 

use (ju/s) poraba — 

excuse (ikskju/s) isprika — 


grease (gri/s) maz, mast 
cloth (kloO) sukno 
bath (ba/O) kupelj 


experiment (ikspe rimant) 
pokus 

advocate (x dvakit) 

branitelj 

mouth (mauO) usta. 


diffuse (difju/s ) razasut 
loath (louQ) nerad 
prostrate (prostrti) 

niče 


Glagol: 

use (ju/z) rabiti 
excuse (ikskju/z ) 

ispričati 

grease (gri/z) mazati 
clothe (klou/d) odijevati 
bathe (beid) kupati se 
diffuse (difju/z) širiti 
loathe (loud) mrziti 
prostrate (prd’streit) 

baciti se niče 
experiment (ikspe riment) 
praviti pokuse 
advocate (ae’dvakeit) 

braniti 

mouth (maud) lajati 


III. Oblik. 

ascent (asent’) uspon 
practice (praektis) vježba 

device (divais ) osnova 
knife (naif) nož 

half (ha/f) polovica 
grief (gri/f) žalost 
proof (pru/f) dokaz 
woof (zuu/f) osnova 

(tkanje) 

choice (čois) izbor. 


Itd. 


ascend (asend') uspeti se 
practise (prae’ktis) 

vježbati 

devise (div a iz') izmisliti 
knive (naiv) 

nožem probosti 
halve (ha/v) poloviti 
grieve (gri/v) žalostiti 
prove (pru/v) dokazati 
weave (zvi/v) tkati 

choose (ču/z) birati. 


Ali: — sacrifice (sae'krifais) žrtva i žrtvovati : reprieve (ripri/v) od¬ 
goda izvršenja osude, odgoditi : swathe (szueid) povoji, umotati u povoje. 

Pazi nadalje na slijedeće parove imenica i pridjeva : — human (hju/man) 
čovječji, humane (hjuzmein) čovjekoljubiv : urban (o/bon) gradski, urbane 
(a/beiri) učtiv : critic (kritik) kritičar, critique (kriti/k') kritika : artist 
(cl/' tist) umjetnik, artiste (a/ti/st’) cirkuski umjetnik : physic (fi’zik) lijek, 
physique (fizi/lć) tjelesna gradja. 
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Imade konačno desetak imenica, koje imadu dva oblika, jedan tako reći 
aktivni, a drugi pasivni, t. j. jedan znači činioca, a drugi trpioca na pr. 
draw-er (dro/a) izdavač mjenice, drawee (dro/i/) onaj, na koga je mjenica 
izdana. — Payer (pei’a) platac, payee (peti/) kome se ima platiti. Consigner 
(kansai'na) pošiljač (robe), consignee (konsini/') kome se šalje roba. — 
Employer (imploi'a) poslodavac, employee (emploiiz) namještenik. 

HOMONIMA. 

Engleski jezik obiluje riječima, koje se jednako izgovaraju, ali se 
drugačije pišu i drugo znače. — Takove se riječi zovu homonima. 
— Pomoću njih može da se jezik služi igrom riječima, kako se to vidi iz 
primjera u štivu ”Riddles” u I. dijelu čitanke. 

Evo nekoliko takovih: — break (breik) lomiti, brake, zavor — bier (bio) 
mrtvačka nosila, beer, pivo — bear (bea) medvjed, bare, go — beat (bi/t) tući, 
beet, repa — birth (ba/6) porod, berth, ležaj u kabini — bore (boi) bušiti, 
boar, vepar — bow (bau) pramac broda, bow nakloniti se, bough, grančica 
hail (heil) pozdraviti, hale, zdrav — fain (fein) rado, feign, hiniti — mean 
(mi/n) značiti, mien, lice — peer (pio) velikaš, pier, muo P r ay (prei) 
moliti, prey, plijen — fowl (faul) perad, foul, nepošten — ware (wea) roba, 
wear, nositi — ewe (ju/) ovca, yew, tisa — seam (si/m) šav, .seem, činiti se 
vain (vein) tašt, vein, žila — waste (zveist) tratiti, waist, pas awl (o/l) 
šilo, ali, svi — beach (bi/č) obala, beech, bukva faint (feint) slab, feint, 

finta — main, glavni, mane, griva — maze (meiz) labirinat, maize, kukuruz ■ 
need (ni/d) trebati, knead, mijesiti — oar (o/) veslo, ore, rudača — pale 
(peti) blijed, pail, kablić — rein (rein) uzda, reign, vlada (nje), rain (kiša) — 
soar (soz) lebdjeti, šore, ranjav — teem (ti/m) vrvjeti, team, momčad — week 
(zvi/k) nedjelja, weak, slab — you (ju/) ti vi, yew, tisa — yoke (jouk) 
aram, yolk, žumanjak, itd. 

KAKO SE RASTAVLJAJU RIJEČI. — (SYLLABIFICATION). 

Riječi se rastavljaju tako, da svaki rastavljeni dio riječi imade sam za 
se isti izgovor (po zakonima naime engleskog izgovora), kaošto ga imade u 
nerastavljenoj riječi. — Glavni pak zakon o izgovoru vokala jest, da se voka 
u otvorenom slogu (t. j. onom, koji se svršava na vokal) izgovara svojim 
alfabetskim izgovorom, a u zatvorenom slogu (t. j. onom, koji se svršava 
na suglasnik) kojim od svojih drugih izgovora. Alfabetski je izgovor 
pojedinih vokala onaj, kako im je ime u alfabetu, naime a = ei, e ~ l (> 
i = ai, o = ou, u = ju/ (Ispor. "Imena slova”). — Riječ cable rastavit 
ćemo tako, da joj ostane izgovor -keibl- naime: kei-bl, a ne cab-le, jer bi 
se u tom slučaju čitala kaebl, budući da bi se -a- našao u zatvorenom slogu 
(dok je u ca- u otvorenom slogu te se mora čitati alfabetskim svojim imenom). 

Inače vrijede još u glavnom slijedeća pravila: 

I. Korjenite riječi. 

1) riječi na oko dvosložne, s nijemim -e- na kraju, ne smije se rastavljati, 
jer se izgovaraju jednosložno, na pr. fate, rate, kite mete, note, mute. 

2) dva ili više vokala dijele se, ako nisu dvoglasi te se ne izgovaraju 
kao jedan glas. — Od više njih ide na drugu stranu samo jedan, na pr. li-ar : 
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see-ing, woo-ing, miaow-ing. — Naprotiv: clay-ey, jer -ey- čini vlastit slog. 
Nadalje: spear, tier, vow-el, jew-el, sow-er, jer se izgovaraju kao jedan glas. 

3) konsonant +re ili +Ie čini vlastiti slog, na pr. a-ble. tim-bre, phil-tre, 
cas-tle, mus-cle. Od udvojenih suglasnika ide jedan k prvom slogu, na pr. 
rid-dle, crip-ple, Caf-fre. Naprotiv: pick-le, tack-le (makar da -ck- nije 
ništa drugo, nego -kk-). 

4) ako je vokal među dva suglasnika naglašen te ima svoj alfabetski 
izgovor, rastavlja se riječ kao i kod nas, na pr. ho-ly (Imali), pri-vate 
(prai -vit). Nema li pak alfabetskog izgovora, pribije se vokalu još slijedeći 
suglasnik, zato da ovaj dođe u zatvoreni slog te mu se time sačuva izgovor. 


Ne valja: 

Jer bi se čitalo: 

Nego: 

vo-lume 

vou'-ljum 

vol-ume 

deve-loped 

divi/'-lspt 

devel-oped 

hea-vily 

hi/vili 

heav-ily 

co-lony 

kou'-hni 

col-ony 

qua-rantine 

kwei'-rantin 

quar-antine 

bo- ough 

bou 1 -ra 

bor-ough 

se-venty 

si/-vriti 

sev-enty 

ge-neral 

dži/'-naral 

gen-eral 


Jer se čita’ 

vo'ljum 

dive'lapt 

he'vili 

k/lani 

kwd ranti/n 

bWra 

se'vnti 

dženaral 


Ako je vokal nenaglašen, rastavlja se riječ kao i kod nas, jer nenaglašen 
vokal i onako slabi, te se ne bi mogao izgovarati svojim alfabetskim t. j. 
punim izgovorom, na pr. lo-ca-tion (lakei šan), ma-chine (maši/n ) re-gu-la-tion 
(regju/lei šan), me-di-cal (medikal), ad-vo-cate (aedvakit). U ovom pravilu 
nalazi se i kolebanja. 

• j ^ skupine -ch- (izgovor -k- ili -c-), -sh-, -th-, -ph- pribijaju se k sli¬ 
jedećem slogu, ako čine jedan glas. — -x- i -ck- pribija se k prednjem 
slogu, na pr. e-ther, e-cho, fa-ther, cu-shion. — Naprotiv: bux-om, ex-ample, 
rock-et. — Iznimke: broth-er (brA da), moth-er (m/da), Cath-olic (kaeOalik), 
i er se bro-ther, mo-ther, Ga-tholic izgovaralo brou-, mou-, kei-, t. j. 
drukčije nego li je pravi izgovor. 

i \ OC ^ 4 va yiše suglasnika (makar jedan bio samo udvojeni isti su¬ 

glasnik) medju vokalima ide samo jedan k prvom, a svi ostali k drugom slogu, 
na pr. trig-ger, Sap-pho, pas-sion, an-swer, cen-tral. — Iznimke: — suglasnik 
+ r prelazi k drugom slogu, a u skupinama -mpt-, -lpt-, -nct- ide samo 
k drugom slogu, na pr. se-cret, de-gree, a-pron, ali pho-tog-rapher, jer 
bi photo-grapher imalo izgovor foutou-grafa, mj. fouta-, Assump-tion, 
sculp-ture, conjunc-tion. 


II. Glagolski, pridjevni, imenski itd. nastavci. 

Nastavci -es, -ing, -ed dijele se od riječi, osim ako se to ne može, jer 
je jednosložna. -— Riječi s udvojenim suglasnikom pred tim nastavcima 
dijele taj suglasnik, ako je udvojen radi vokala, a ne dijele ga, ako se riječ 
uopće već i sama svršava na udvojeni suglasnik, na pr. the box-es (ali 
hou-ses), he box-es, mean-ing, dairy-ing, grudg-ing, command-ed (ali saved, 
i er seivd t. j. i slog); to add : add-ing, to kiss : kiss-ing. Naprotiv to 
hop, hop-ping; to ship, ship-ped; fat, fat-ter. — U riječima na -ce, -ge 
ide -c-, -g-, s nastavkom, dakle practice, practi-cing; advance, advan-ced. 


III. Sufiksi. 

Sufiksi se rastavljaju od korjena, a ako se sami izgovaraju kao jedan 
slog- ne smiju se rastaviti. Ovo kao i sva ostala pravila vrijedi uvijek dotle, 
dok'se čuva prvobitni izgovor vokala, na pr. pay-able, loy-al, attend-ance, 
drunk-ard, duc-at, jew-el, gold-en, cel-ery, north-ern, fail-ure, law-yer, 
deal-er (ali sis-ter, jer tu -er ne znači činioca). —. Naprotiv wool-len.. — 
Nadalje: so-cial (ne so-ci-al. jer -cial = šal), musi-cian, mar-tial, ques-tion. 

_ Ali: re-lig-ion, con-trit-ion, prec-ious, on-ion, jer bi se reh-gion, contn- 

tion, pre-cious, o-nion čitalo: rilai -džan, kantrai -šari, prii -šas, ou-njan 
mjesto rili’ džan, kantri'šan, prešaš, A-njan. 

Ako naglasak skoči te se izgovor mijenja, mijenja se naravno i rastav- 
ljanje, na pr. o-cean (oušan), ali o-ce-an-ic (ou-ši-ae n-ik) : par-tial [pa:-sat) 
ali par-ti-al-i-ty (paz-ši-ae'l-i-ti) : the at-tri-bute (ae'tri-bju/t) ah to at-trib-ute 
(a-trib'-ju/t) : fi-nite (fai-nait), ali fin-ish (fi'-niš). 

IV. Složenice se rastavlju na sastavne dijelove. 

Na pr. an-other, mort-gage, now-adays, with-out, dis-count, dis-ease. 
a-wry, thir-teen (ali eight-een). — Recreation znači "zabava” ako se izgovara: 
rekrieišan (rastavi dakle rec-reation), a "stvaranje iznova”, ako se izgovara, 
ri: -kriei šan (rastavi dakle re-creation). Reformation se isto tako rastavlja 
ref-ormation (refamei'šan) reformacija (vjera), ali re-formation (ri/ -famei san) 
„stvaranje iznova“. 1 tu je odlučio izgovor. 

KADA RABE VELIKA SLOVA. — (THE USE OF CAPITAL LETTERS). 

Osim slučajeva, u kojima i kod nas rabe velika slova pišu se veliko. 

1) Pridjevi imena ljudi, naroda, vjera, sekta i političkih.stranaka. — Nadalje 
imena dana, mjeseci, praznika, godišnjih i kalendarskih dobi, svetaca, kada rabe 
kao imena ili kao pridjevi, na pr. Miltonic, Shavian, French, Protestant, Puiitan, 
Liberal. — Monday, January, Easter, Summer, Lent, a Bank Holiday. 

2) Svi naslovi ili pridjevi, koji znače čast ili službu neke osobe, na pr. The 
First Lord of the Treasury, The Commander-in Chief, The Prime Minister, Sir 
George, Lady Caroline; My Lord, Your Majesty, Esq.; William the Conqueror, 
Edward the Confessor. — Naprotiv se sve to piše maleno, ako ie apozicija, 

na pr. the emperor Augustus. .^ _ 

3) Svi izrazi za Boga i božanstvo te njihove zamjenice i riječ Bible na pr. 
God, The Lord, The Saviour, The Holy Ghost, The Almighty, Providence, 
God is His own interpreter. 

4) Personificirane riječi, na pr. Death. 

5) Imena ili tehnički nazivi (osobito u trgovačkom dopisivanju) ili bilo sto, 
što pisac hoće da istakne, na pr. We are sending you a Catalogue of our Fiie 
and Thief Resisting Safes (Šaljemo Vam katalog naših blagajna sigurnih od pio- 
vale i vatre.). 

6) U naslovima pišu se velikim slovom sve riječi osim člana, pri¬ 
jedloga i v e z n i k a, na pr. How ,to Make an Egg Float? 

7) Lična zamjenica 1. lice sg. ”1” ja, te uzvici 0 (h)! A(h)! 

8) Mnoge (ali ne sve) kratice, na pr. M(aster of) A(rts). 

9) U pismu se piše veliko Sir, (ispor. »Naslovi«) Madam, Dear Sir, My 
Dear Sir, Dear Professor, ali samo kao oslov [naprotiv (na svršetku lista): — 
We are, dear Sir, ... = ostajemo, cijenjeni gospodine]. — ”You, your, yours 
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(naše Ti, Vi : Tvoj, Vaš) piše se uvijek maleno, a sto se na koncu lista piše 
”Yours truly itd.”, to je zato veliko, jer je na početku novog retka! Ako. se 
izvrne, imamo: Truly yours. 

INTERPUNKCIJE (PUNCTUATION), 

Osim onih slučajeva, gdje i kod nas stoji zarez, vrijede u glavnom još 
ova pravila: 

-I- Zarez (Comma) stoji: 

1) Kod nabrajanja riječi iste gramatičke vrsti (imenica itd.) pred and, na pr. 
he lived soberly, prudently, and industriously. 

2) iza oslova u listu, gdje kod nas stoji uskličnik (cijenjeni gospodine!) 
Dear Sir, Dear Madam, itd. 

3) Iza adverbijalnih izraza na početku rečenice, koji tumače cijelu rečenicu, 
(a ne samo pojedinu riječ), kao: again, finally, besides, first(ly), however 
moreover, lastly, namety, now, then, therefore, thus, too, why, well, indeed, in 
fact, no doubt, of course, itd. 

4) Iza kratkih adverbijalnih rečenica s veznicima when, where, tili, ii, 
before, as soon as, except ,while, whether itd., pred kojima nema zareza, ako 
su iza glavne rečenice, na pr. He rose ever'y morning (glavna) Kvhiie he 
was rvriting his book, ali while he was writing his book, he rose every morning 
before 6 (dok je pisao knjigu, ustajao je svako jutro prije 6). 

5) Ako se na istu imenicu, koja stoji na kraju, protežu dva različna pri¬ 
jedloga, onda stoji zarez iza svakoga prijedloga, na pr. he was much attached 
to, and concerned for, his brother. 

6) Često mjesto naše dvotočke pred navodnim znakom u kratkim rečeni¬ 
cama na pr.: 

There is much in the proverb, »Without pains no gains«. 

7) Iza participijalnih rečenica, na pr. consiđering the circumstances (ako 
se uzme = uzevši u obzir), he is not to blame. 

8) Samo iza onih relativnih rečenica, koje nisu nužne za smisao glavne 
rečenice, dok iza onih, koje su nužne n e stoji. Rečenice suvišne za smisao 
glavne ^rečenice mogu, se lako raspoznati po tome, što se mjesto relativa može 
staviti and he, this, that itd. (a on, a to, a ono), na pr. no one knows where he 
is (nitko nezna — gdje je on. —- Tu je »gdje je on« potreban za smisao rečenice 
»nitko nezna«), _ I will report this to my father, who (= and he) would like 
to learn it. — Tu je rečenica »I will report this to my father« potpuno jasna sama 
za se. 

9) Pred or (ili), na pr. no one knows when he will come, or whether he 
will come at ali. 

10) Mjesto naše tačke iza tisućica, na pr. 1,896 i pred etc. 

11) Ne stoji pred izričnim -da- ”that”. Onda ne stoji medju pokazno-odnos- 
nim zamjenicama »onaj, koji (he \vho)« itd., niti tamo, gdje je ispušten relativ 
na pr. I think that he is right. — The man we saw yesterday. 

-II- Navodni znak (Inverted Commas) meće se na početku i na kraju nad 
redak. — Ako se unutar jednog navodnog znaka navodi još koji drugi upravni 
govor, rabi kao navodni znak samo jedna crtica na oba kraja ” ’.’ \ 

-III- Dvotočka (Colon). Mjesto nje stoji pred kratkim upravnim govorom 
zarez (vidi zarez 6.). 

-FV- Točka zarez = Semicolon ili half colon. 


-V- Spojnica (Hyphen) spaja mnoge riječi, na pr. man-o’-war. 

-VI- Stanka = Dash. 

-VII- Upitnik — Mark of Interrogation. 

-VIII- Uskličnik = Mark of Exclamation. 

-IX- Tačka = Stop, Full stop ili Period. , 

-X- Zaporka (okrugla) = Bracket-s, (uglasta) = Suuare bracket-s, (kukata) 

r= Brace-s. 

NASLOVI. 

-I- U govoru. 

"Gentleman, M(iste)r, sir” znači »gospodin«. — ”Lady, M(ist)r(es)s, 
madam” znače »gospodja«. — Gentleman, sir, lađy, madam ne mogu stajati ni 
pred imenom ni pred prezimenom. — Iznimka je Sir i Lady, kada stoje uz ime 
plemića ili plemkinje nižega reda (naime »viteza = knight« i »baronet-a« Lna pr. 
Sir J(ames) Brown ili (ako je dobar znanac) samo Sir James : Lady JaneJ. — 
»He is a gentleman, she is a lady« znači »on je gospodin, ona je gospodja (po 
odgoju, položaju, vladanju). — Sir i madam dolaze u odgovoru, na pr. yes(no), sii 
(madam), da(ne) gospodine (gospodjo)! — Mr. (vrlo rijetko potpuno ispisano) 
stoji pred imenom + prezime ili samo pred prezimenom, ali nikada pred na¬ 
zivom zvanja. — Veli se dakle Mr. John Brown ili Mr. Brown, ali ako je taj 
Brown, recimo, sudac, profesor, kapetan, itd., ne može se reći »Mr. iudge, 
professor, captain, t. j. gospodine suče, itd.« Mjesto toga velimo, ako nam je 
taj Brown tudj, naprosto Mr. Brown (gospodin-e Brown) bez oznake zvanja. — 
Ako smo pak dobri prijatelji, reći ćemo mu na pr. samo: — »How are you, captain 
(professor, judge)? Kako ste, kapetane (profesore, sudijo)? Imade nekih naziva 
časti, kao President, Mayor, Secretary, Speaker (predsjednik Donje Kuće) itd., 
S kojima se (ali bez vlastitih imena ili prezimena) veli Mr., na pr. Mr. President 
(Speaker, Mayor, Secretarv itd.), jer se kod toga imade pred očima čast, a ne 
lice. — 

M(ist)r(es)s (čitaj mi’siz, kad je ovako skraćena) stoji sanm pred pre¬ 
zimenom. — Ova je riječ skraćena od riječi »mistress« (u ovom slučaju čitaj. —- 
mi'stris), gospodarica, gazdarica, učiteljica (u ovom je značenju cijela riječ, 
schoolmistress). 

Od riječi »mistress« nastala je riječ miss za neudate žene ili djevojke, dakle 
»gospodjica«. ■— Najstarijoj se kćeri obitelji (recimo Brown) veli Miss Bro\vn 
ili Miss Jane Brown, t. j. ona dobiva ime obitelji. Ostale kćeri, ako ili imade, 
dobivaju samo krsno ime, dakle Miss Alice, Miss Ethel itd. 

Mladjim se sinovima (osobito služinčad) u obitelji kaže »master« (otprilike 
naše »mladi gospodin«). 

Za više plemstvo rabi lord i lady, a kad se s njima govori, kaže im se My 
Lord, My Lady (izgovoreno ili »mai« ili »mi«) ili »Your Lordship (Ladyship)« 
(Vaše gospodstvo). 

-II- U listovima. 

-A- Na naslovu lista. — 

Pred ime svakoga čovjeka, koji ima barem neki društveni položaj stavlja 
se Mr. (John Bro\vn). — Englez ne poznaje »(vele)cijenjeni,-štovani,-uče¬ 
ni« itd. — Mjesto toga Mr. na početku, pred imenom, može stajati na kraju (iza 
imena i zareza) kratica »Esq.« Esq. je skraćeno »esquire« (iskzu&i's) [pisano 
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također — squire — ali samo u značenju — vlastelin —] te je riječ, koja je 
preko francuskoga jezika došla od latinske »scutariuš« »štitonoša«, a rabila je 
nekad samo kao naslov plemića. — U Engleskoj se danas daje (ali samo na 
pismu, a nikada u živom govoru) školovanim ljudima, u Americi obično samo 
odvjetnicima i mirovnim sucima. — Mr. i Esq., ne mogu u isti mah stajati uz 
ime; ako je dakle sprijeda JVlr., ne može straga stajati Esq., i obratno. — Esq. se 
ne daje svećenicima, kojima se naprosto piše: The Rev. (erend = velečasni). 
John Hughes (krsno ime mora biti, makar samo skraćeno). — T Imade li to lice 
još kakvih naslova na pr. Dr, LL. D. (legum doctor, doktor prava), D. D. (doctor 
of divinity, doktor teologije), M. D. (medicinae doctor, liječnik), J. P. (Justice of 
the Peace, mirovni sudac), B. A. (Bachelor of Arts), M. A. (Master of Arts, dok¬ 
tor filozofije) itd., onda se ti naslovi stavljaju na kraj, iza Esq.-, a ne smiju doći 
pred ime kao naše »gospodin doktor« itd. — Može se staviti i samo zvanje, 
na pr. Doctor Firth, Captain Burns, Professor Wilkins (bez Mr. i Esq.). — Časni¬ 
cima ispod kapetanske časti daje se naslov Mr. ili Esq. ili samo čast, na pr. 
Lieutenant (Captain, Major, Colonel) So and So (taj i taj = našem X Y). — 
Žena nema pravo na naslov muža. — Ona je naprosto Mrs + prezime muža. 

, Ako.se piše tvrci, stoji Messrs. (kraćenica francuske riječi messieurs) — 
me sdz ili mesjaz, dakle Messrs. Jones and Brown, ali ako se piše društvu, 
stoji samo: The Smithfield Paper Co. — Danas se već rijetko piše »To the 
Smithfield Paper Co.« 

Djevojci se piše »Miss Martha Burns«. — Udatim se gospodjama piše« Mrs. 
Alice Grant«. 

-B- U listu. — 

Posve nepoznatom čovjeku piše se »Sir, [to se smatra ukočenim] (u Engle¬ 
skoj zarez, nikada uskličnik, a u Americi dvotočka), a gospodji (i djevojci) 
Madam, (U. S. Madam:). — Ako je ženska tvrtka, glasi pluralni naslov 
»Mesdames«. — U pluralu »Sirs« ili »Gentlemen«. — Običniji je naslov »Dear 
Sir (Madam)« ali nikada Dear Miss niti Dear Gentlemen, mjesto čega stoji 
Dear Sirs. — Pored toga može se reći i »My dear Sir (Madam)« (odgovara naše- 
mu — cijenjeni) (»My dear Gentlemen« ne dolazi) ili se može uzeti zvanje, dakle: 
Dear Professor, My dear Professor. — Znancu se veli: Dear John (Alice),'... — 
Svećeniku se kaže: Reverend Sir,.. 


KRATICE. 


Adj. = adjektiv, pridjev ipf. 

ađv. = adverb, prilog isp. 

ak. = akuzativ komp. 

cf. = confer, isporedi (vidi) 1. 

coll. = colIoquialIy, u običnom mil. 

govoru 

fig. = figuratively, figurativ- mj. 

no, u prenesenom srni- n. 

slu nom. 

gen. = genitiv(e) part. 

inf. = infinitiv(e) pas. 


= imperfekt 

pcp. 

= particip 

= isporedi, (vidi) 

pf. 

= perfekt 

= komparativ 

pi. 

= plural 

= lice 

ppf. 

= pluskvamperfekt 

= military, vojnički 

pr. 

= prevedi 

izraz 

sg. 

= singular 

= mjesto 

skr. 

= skraćeno 

= noun, imenica 

V. 

= vidi 

= nominativ 

vb. 

= verb, glagol 

= partitivni 

3 

— tri roda (muški, 

— pasiv 


ženski i srednji). 


DRUGI DIO 

GRAMATIKA 



I. IiEItCIJ A. 


ČLAN — DEKLINACIJA IMENICA — LIČNA 
ZAMJENICA — TO HAVE. 

RIJEČI. 


book (buk) knjiga 
i patience (pei'šans) strpljivost 
ram (raem) ovan 
ewe (ju/) ovca 
aunt (a/nt) tetka 
{ uncle (a riki) ujak, stric 
my (mai) moj 
heir (ea) baštinik 
town (taun) grad 
church (ča/č) crkva 
university (ju/niva/siti) sveučilište 
iower (tau'a) toranj 
good (gud) dobar 
father (fa/da) otac 
and (aend) i 
mother (m/i da) majka 
boy (boi) dječak 
picture (pi'kča) slika 
girl (ga/l) djevojka 
no (nou) nikakav 
to send (send) slati 
poor (pua) siromašan 
child (čaild) dijete 


cat (kazt) mačka 

rat (raet) parcov 

ten (ten) deset 

toe (tou) nožni prst 

red (red) crven 

flower (flau'a) cvijet 

England (i'ijgland) Engleska 

old (ould) star 

law (laz) zakon 

match (maeč) žigica 

burn (ba/n) gorjeti 

box (boks) kutija 

lid (Ud) poklopac 

page (peidž) stranica 

number (n/i'mba) broj 

palače (pae'lis) palača 

niče (nais) lijep 

garden (ga/ dn) vrt 

house (haus) kuća 

window (zvi'ndou) prozor 

in (in) u 

satchel (sae'čal) (đačka) torba 


REČENICE. 

I (l) have a book. — Have (3) patience! — Slie has a (8) ram and a ewe. 
We have an aunt and an uncle. — My aunt has an (9) heir. -—- The (li) town 
has a church. — The university has a tower. — She has a good (12) father 
and mother. — The book of the boy (13) has pictures. •— The books of the 
Siriš have no (13a) pictures. — I send books to the poor child. — The cats 
(14) have rats. — I have ten toes. — The boys have red flowers. — England 
has old laws. — Matches burn. — Boxes (15) have lids. — The p.ages of the 
book have numbers. — The palaces have niče gardens. — The houses have 
windows. — I have the book in (16) the satchel. •— 
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1 

2 

3 


4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 


TUMAČ. 

... Lič " a za mj' enic a (Personal Pronoun). - ”1” piše se uvijek 
veliko. Stan thou (dau) = ti” istisnut je od ”you = vi”, koji 
ZaaC ' tl ’ V1 1 Vi '- — ”Thou” živi još samo u narječjima, 
bilplij 1 i pjesničkom jeziku. — Ostale su ”he (hi/), on”, ”she 
(si/), ona , ’it (ii), ono”, ”we (wiz), mi”, ”you (ju/), vi, Vi”, 
tney (dai), om, one, ona . 

To have (haev) imati. 


Prezent (Present Tense). 


Jesno: Upitno: 

1. I have (hsev) have I? 

imam imam li? 

2. you have have you? 

3 ‘ ¥ \has | he? 0 

f t he j has jf t h ? e? 


Niječno: Niječno-upitno: 

I have not, have I not ili have not I ? 

nemam nemam li ? 

you have not have you not ? ili have not you? 

she \ has not has ( she 1 no * £ iK . h “ not he 

it ( (it J ( she < rt ) ? 


1. we have 

2. you have 

3. they have 


have we ? we have not 
have you? you have not 
have they ? they have not 


have we not ? ili have not we ? 
have you not? itd. 
have they not? itd. 


Imperativ (Imperative Mood). 

Sg-. 2. have! imaj! have not! nemaj! 

Pl. 2. have! imajte! have not! nemajte! 

Infinitiv imade uvijek uza se to ’. — Od mnogo se imenica 
može načiniti glagol naprosto tako, da, se mjesto člana ”the” stavi 
to , na pr. the rish (riba), to fish (loviti ribu). — Glagol mora 
u svim, licima (osim u imperativu) imati uza se ličnu zamjenicu, 
dakle on ,ima = he has , a ne has”. — Kad je nestalo staroga 
thou = ti , izgubio se i stari oblik za 2. 1. sg. ”hast (haest) = 
™ aš • - 3. 1. sg. imalo je nekada nastavak -th, dakle ”ha-th 
(hae&) . U običnom se govoru skraćuje prezent ovako: — 
Ive (a iv), you ve (jun), he's (hi/z), she's (ši/z), it's (its), we've 
(wi/v), y,ou ve (ju/v), they'ye (daiv). — Niječni se oblik pravi 
pomoću not , koje u niječno-upitnom obliku može stajati pred 
zamjenicom ili iza nje. — Ako stoji pred zamjenicom, može se 
skratiti u svim licima u ”nt” te se spaja s glagolom, dakle: 
havent (ha; vrit), hasn't (hae'znt). 

Neodređeni član (The Indefinite Article). — Neodređeni 
član postao je od broja ”one (zuati) = jedan”. — Oblik mu je 
a ’”A”‘ "7. k§' ovara se naglašen ”ei, aen”, a nenaglašen ”a, an”. 
„ ,, ra °’ pred izgovorenim (ne samo napisanim) suglasnikom, 

a an pred. izgovorenim vokalom, na pr. a ram, a ewe (jer se 
*.£^L? vara an aunt, an heir (jer se izgovara ea). — Pred 

riječima hour. (au a) sat, honour (ona) čast, honest (artist) pošten,, 
heii ess (ea ris) baštinica i riječima, koje su od njih načinjene, 
stoji an , jer se h ne čita. — Mnogi ne izgovaraju ”h” u 
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11 

12 

13 


13a 

14 

15 


riječima, koje su naglašene na 2. slogu od početka,, kao ho-tel, 
hi-sto'-rical. Zato i pred takovim riječima stoji ”an”. 

Određeni član (The Definite Article). — Glasi ”the” i. stoji 
nepromijenjen za sve rodove, brojeve i padeže. , Pred izgo¬ 
vorenim vokalom izgovara se di (slabo -/-), a pred izgovorenim 
suglasnikom izgovara se "da”, na pr. the aunt (d\ a/nt), the 
hour (d\ a u a); the cat (da kaat), the ewe (da ju/). — Ako je 
osobito naglašen, izgovara se ”diz”. — U Americi postoji samo 
izgovor ”di”. 

Pridjev ne mijenja nikada svog oblika te je jednak u svim 
rodovima, brojevima i padežima, kaošto i u atributivnom (pred 
imenicom) i predikativnom (uz glagol) položaju. 

Deklinacija imenica (Declension). 



Od 4 padeža jednaki su nominativ i akuzativ (objective case) 
u oba broja. Genitiv (possessive case) pravi se pomoću prijedloga 
”of” (od), a dativ pomoću prijedloga ”to”(k). Of i to se izgo¬ 
varaju: — ov (oslabljeno av, ’v), tu/ fosl. ta). ,, ^ 

Engleski jezik ne poznaje dvije negacije. — ”No’ znači 
"nikakav”, dakle ”The book has no pictures = knjiga nema 
nikakovih slika”. 

Nastavak za cijeli plural (plural number) je -S-, koje se^ iz¬ 
govara iza bezvučnih suglasnika ({, k, d, t) kao ~ s ~f a * za zvučnih 
(b, d, g, j, l, m, n, r) (radi asimilacije), kaošto i iza izgovorenih 
vokala (na pr. hoe-s, eye-s, flower-s, law-s) kao 

Riječi na -ss, -zz, -ch (izgovoreno -c-) i -tch primaju 
lakšeg izgovora radi -es (čitano -iz, s nejasnim -i-). — Svršava li se 
riječ na nijemo -e, pred kojim se nalazi , -g- (izgovoreno -s-, 
-dž-) ili sibilant, onda se to nijemo -e- izgovara kao slabo -i-, 
na pr. face, pl. face-s (feis, fei-siz), page, pl. page-s (P eldz ?, 
pei -džiz), horse, pl. horse-s (ha/s, haz-siz). Riječ house 

(haus), kuća, izgovara taj plural ”hau-ziž . U svim tim-slu¬ 

čajevima čini -es s predidućim suglasnikom slog, tako da jedno- 
složne riječi na taj način postaju dvosložne, na pr. gla-sses, races, 
pa-ges, hou-ses, hor-ses itd. 

Svi se prijedlozi slažu s akuzativom. 
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TIME. 

An hour has sixty minutes, a minute has sixty seconds. A day has twenty- 
four hours. A week has seven days. The names of the seven days of the week 
are (jesu): Monday,- Tuesday, Wednesday, Thursday, Frid^y, Saturday, 
Sunday. Four weeks make a month. A year or a twelvemontli has twelve 
months. The, names of the months are: January, February, March, April, May, 
June, July, August, September, October, November, December. A year has 
three hundred and sixty-five. days, a leap-year, three hundred and sixty-six 
days. The parts of the day are: night, midnight, dawn, morning, forenoon, 
midday or noon, afternoon, evening. 


II. LEKCIJA. 

TO BE — POSVOJNA ZAMJ ENICA — GLAVNI BROJEVI. 

RIJEČI. 


ili (ii) bolestan 
brother (brAda) brat 
sister ( si'sta ) sestra 
garden (ga/dn) vrt, bašta 
parent ( pearant) roditelj 
home (houm) dom 
at home (athoum) kod kuće 
uncle (a’ rjkl) ujak, stric 
aunt (a/nt) tetka 
dead (ded) mrtav 
cousin (k.Azn ) bratučed(a) 
England (ipgland) Engleska 
friend (frend) prijatelj 
abroad (abro/d!) u inozemstvu 
relation (rilei'šan) rodjak 
very (veri) vrlo 
rich ( rič) bogat 
potato ( patei'tou) krumpir 
cheap (či/p) jeftin 
many (meni) mnogi 
negro (ni/grou) crnac 
The United States (ju/nai'tid 
steits ) Savezne Države 
dog ( dag) pas 
behind (bihaind') iza 
door (do/) vrata 
leaf (li/f) list 
loaf (louf) hljeb 
shelf (šelf) polica 
wolf (zvulf) vuk 
voracious (varei'šas) proždrljiv 
animal (aenimal) životinja 
apple (ae'pl) jabuka 


half (ha/f) polovica 
among ( amArj ) medju 
thief f &i- r f) tat 
knife (naif) nož 
blunt (bUnt) tup 
Turk (ta/k) Turčin 
wife (zuaif) žena 
reaper (ri/'pa) žetelac 
bind (baind) vežu 
sheaf (ši/fj snop 
cherry (ceri) trešnja 
ripe (raip) zreo 
now ( nau) sada 
boy (boi) dječak 
down ( daun) dolje 
near (nia) blizu 
river (ri'va) rijeka 
wreath ( ri/O) vijenac 
expensive ( ikspe nsiv) skup 
winter ( zvi'nta) zima 
clock (klok) ura 
corner (ko/na) ugao, kut 
there (dea) tamo 
gave ( geiv ; ipf. od give, dati,) 
dao je 

penny (peni) peni 

beggar (bega) prosjak 

bring (brip) donesi 

water ( wo’ta) voda 

red (red) crven(a boja) 

to become (bikAm ) pristajati 

well (zuel) dobro 

fare (rea) vozarina. 
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REČENICE A. 

I am (17) ili. — My (19) brother and sister are in the garden.—Your 
parents are not at home. — His uncle and aunt are dead. — Her cousin is in 
England. — Our friend is abroad. -— Their relations- are very rich. — Potatoes 
(22) are cheap. — There are many negroes in the United States. =— There is 
a dog behind the door. — This book has twelve leaves (23). •— There are 
tvvelve loaves on the shelves. — Wolves are voracious animals. — An apple 
has two halves. — We are among thieves. ■— My knives are blunt. ■— The 
Turks have many Vives. — The: reapers bind the sheaves. — The cherries 
(24) are ripe now. — Many boys are down near the river. — Wreathes (26) 
are expensive in winter. —- There is (27) a clock in the corner there. — He 
gave three pennies to (28) the beggar (= he gave the beggar three pennies). — 
Bring your father a glass of water (— bring a glass of water to your father). — 
Red becomes (29) your sister well. — Five (30) and three are eight. — Three 
times four is twelve. — The fare is twopence. 


TUMAČ. / 

17 TO BE (bi/) biti. 

Prezent. 

Jesno: Skraćeno: Upitno: Niječno: Niječno-upitno: 

Sg. 1. I am (xm), I'm (aim) am I? 1 am not, am I not? ili am 

jesam sam jesam li? nisam not I ? nisam li ? 

2. you are you're (juo) are you? you are not, are you not? ili are 

(a/) you aren't not (skr. aren't) 

(a/ni) you? 

3. he \ ( he's (hi/z) ( he? he ) is not, (he t not? ili is 

she; is (iz) \ she's (ši/z) is ! she ? she [ isn't is < she > he (she.it) 

it J (it's (its) I it ? it J (i'znt) (it J not? 


Pl. 1. we are (a:) we're (wia) are we? we are not, are we not? ili are 

we aren't not we? (aren't we?) 

( a / n t) 

2. you are (a/) itd., sve kao u 2. 1. sg. 

3. theyare? a:) they're (dea) are they? they are not, aretheynot? ili are 

they aren't not they (aren't 

( a/nt) they) ? 

Imperativ. 

Sg. 2. be ! budi! 

Pl. 2. be ! budite ! 

Kad je ”you” istisnuo u 2. 1. sg. stari ”thou”, onda se i stari oblik 
”art” (a/t) u ”thou art = ti si” izgubio. 

POSVOJNA ZAMJENICA (Possessive Pronoun), kraći (atri- 
butivni ili pridjevni) oblik. — Broj ”3” znači, da oblik vrijedi za 
sva 3 roda. 


Singular. 

.* 1. my (mat) moj 3; moji 3 (pl.) 

2. your (jua) tvoj 3; Tvoj 3; tvoji 3. 

3. his (hiz) njegov 3; njegovi 3. 
her (hdf) njezin 3; njezini 3. 
its (its) njegov 3; njegovi 3. 

Prof. M. Drvodelić: »Engleska gramatika «. * 


Plural. 

our (aud) naš 3; naši 3. 

your (jua) vaš 3; Vaš 3; vaši 3; Vaši 3. 

their (ded) njihov 3; njihovi 3. 
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20 Ovo je kraći oblik posvojne zamjenice te stoji uvijek samo 

pred imenicom, a nikada sam. Ne bi dakle valjalo reći: — this 
book si my ”, nego samo ’this is my book ( dis iz mai buk.) , 
ovo je moja knjiga. — Oblik vrijedi bez promjene za sg. i pl. 

21 ”Your” istisnuo je stari oblik ”thy” (3ai) tvoj 3, o kome vrijedi isto, što 
je već rečeno za ”thou . 

22 NEPRAVILNI PLURALI. Imenice na -o s vokalom pred tim -o-, 
nadalje tuđe riječi na -o te konačno imenice na -oo prave plural 
redovito t. j. s nastavkom -s, dok imenice sa suglasnikom pred 
tim -o prave plural s nastavkom -es. — Njihov se prvobitni izgovor 
kod toga ne mijenja, na pr. fol-i-o, folio-s; octa-v-o, octavo-s; 
bamb-oo, bamboo-s, ali pota-t-o, potato-es (pateitou, pateitouz). 

23 Neke imenice na -/ i mnoge na -fe prave plural na -ves 

( = vz), na pr. 1) na -f-beef (bi/f) goveđe meso beeves 

(bi/vz) tovljena goveda; calf—calves (ka/f, ka/vz) tele; elf eve^j 
(elf, elvz) vila; half—halves (ha/f, ha/vz) polovica; leaf—leaves 
(li/f, li/vz) list; loaf—loaves (louf, louvz) hljeb; shelf shelves 
(šelf, šelvz) polica; self—selves (self, selvz) sam; sheaf—sheaves 
(ši/f, si/vz) snop; thief-thieves (Gi/f Gi/vz) tat; wolf-wolves 
f zuulf, zvulvz) vuk. - Naprotiv: - chief (poglavica), cliff (gre¬ 
ben), dwarf (patuljak), gulf (zaton), hoof (kopito), puff (dašak), reef 
(greben), roof (krov) itd., imadu pravilan plural. — Wharf (iskrciva- 
lište) ima običnije wharves, pored wharfs, a scarf (šal, kravata) ima 
običnije scarfs pored scarves. — 2) na -fe. — wife—wives (waif, 
zuaivz) Žena; knife—knives (naif, naivz) noz; hfe—lives ( aif, 
laivz) život. — Naprotiv strife (borba), fife (flauta), safe (bla¬ 
gajna) imadu pravilan plural. — Staff (sta/f) stap, stožer (mi.) 
imade plural staves u značenju crte za note (5 crta). 

(goveđe meso) imade plural beeves u značenju tovljena stoka . 

24 Imenice sa suglasnikom pred -y mijenjaju taj -y- u -i- i 

prave plural s -es na pr. la-dy, ladi-es (lei diz) dok ga imenice 
s vokalom pred -y prave redovito, na pr. b-o-y, boys). 
”Qu” u imenicama na -quy vrijedi kao suglasnik, na pr. collo-quy, 

25 colloqui-es (kdhkzuiz). — Alkali (aelkalai) (alkah) pravi plural 
alkalis ili alkalies ( %'lkalaiz). 

26 Neke imenice na -th (G) mijenjaju -0- u -d- pred pluralnim 
-s, koji se onda izgovara -z na pr. vvreath wreaths (ri/G, ri/oz) 
vijenac; bath-baths (ba/6, ba/dz) kupelj - Nekima opet ostaje 
izgovor -Qs, na pr. month—months (mAnQ, iuauGs) mjesec. 

26a Neobičan plural prave neke riječi (poglavito iz francuskog 

jezika) na -* i -s, koje na pismu ne mijenjaju oblika u pluralu, ah 
ga mijenjaju u izgovoru t. j. ono -s (-x) na kraju, koje je u singu¬ 
laru nijemo, izgovaraše u pluralu kao -z-. Jo su: Sioux (su.,1 

Indijanac Sioux, pl. Sioux (su/z); \roquois (irakzvoi ), Indijanac 
Iroquois, pl. Iroquois (irakzvaiz); corps (ko/) zbor (nul.), pf- 
corps (ko/z); louis (Idi), zlatan novac pl. loms (Ju iz); (mil)reis 
(mi'lreis) novac, pl. (mil)reis (milreiz); precis (presi/) kratak 
sadržaj, pl. precis (presi/z); rendezvous (rondeivu/ ), sastanak, pl. 
rendezvous ( rondeivu/z ). 
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27 "There is” prevodi se s našim ’'ima(đe), postoji, jest”. — 

”There” u tom izrazu nije ”there = tamo”, pa ga zato ne valja 
prevoditi s ”tamo ima”, na pr. There is a stove in the corner 
there, tamo u kutu je peć. 

281 "Dajem knjigu (akuzativ objekta) bratu" (dativ objekta) = ”1 give a book 

to my brother” ili I give ("to” se ispušta) my brothera book” t. j. uz 
prelazne glagole stoji dativni objekt (lica) i akuzativni objekt (stvari). — 
Ako je dativni objekt pred akuzativnim (dakle nenaglašen), nema dativnoga to, 
ako li je pak iza njega (dakle naglašen), onda mora imati to, — Ovakovo se 
■ -to- smije ispustiti kod mnogih prelaznih glagola, na pr. bring (donijeti), send 
(poslati), promise (obećati), lend (pozajmiti), grant (podijeliti), offer (ponuditi), 
give (dati) itd. Ne smije se ispustiti kod: explain (protumačiti), dictate (kazivati 
u pero), reply (odgovoriti), prefer (voljeti više nego), relate (ispričati), com- 
municate (saopćiti) itd. — Nadalje mora stajati uz glagole say (reći), reply (od¬ 
govoriti) te uz neke prelazne glagole, na pr. appear i seem (činiti se), happen 
i occur (dogoditi se), belong (pripadati) itd. — To answer (odgovoriti) ga ne 
treba, a to teli (reći, kazati), ga obično nema. — Pamti: to speak to (go¬ 
voriti s), listen to (slušati). 

29 U nas traže dativ, a u engleskom akuzativ, glagoli become (pristajati), 
suit (biti po volji), escape (umaći) itd. na pr. vvhite suits girls well, bjelina 
pristaje dobro djevojkama. 

30 GLAVNI BROJEVI (Cardinal Numbers). — 1, one (zoau) ; 2, 
two (tu/, osim u twopence = tApans, 2 penija, i twopenny (pridjev) 
= tApani na pr. a twopenny book, knjiga od (što stoji) 2 penija); 
3, three (Griz); 4, four (fo/); 5, five (faiv); 6, six (siks); 7, 
seven (se'vn); 8, eight (eit); 9, nine (nain); 10, ten (ten); 11, 
eleven (ile'vn); 12, tvvelve (tzuelv). — Kođ množenja rabi riječ 
"time” ( taim, vrijeme, ”put”) i to u pl., na pr. 2X2 = 4, two 
times two is four. — Kod zbrajanja kaže Englez ”su”, a mi ”je”, 
na pr. 5+3 je 8, five and three are (jesu) 8. 

REČENICE B. 

(Riječi potraži u dodanom rječniku. Brojke u hrv. rečenicama odnose se s a m o 
na poredak riječi u engl. prijevodu.) 

Naša kuća ima deset soba. — Osam i četiri je dvanaest. — Njihov otac je 
mrtav. — Snopovi su u suši. — Hljebovi su na (on) policama. — Dvije polovice 
čine (make) cjelinu (a whole). — Ovaj gospodin (gentleman) ima 2 dječaka i 
3 djevojčice. — Na (2) stolu (3) je (There is a ... on) knjiga (l). — U (2) 
vrtu (3) imade (There are...) mnogo voćaka (1). — Pozajmi svome 
(= tvome) bratu svoja (= tvoja) dva noža. — Četiri i četiri je osam. — Dva 
put šest je dvanaest. — Danas je ponedjeljak, sutra je utorak, a (and) prekosutra 
je srijeda. •— Koliko (how many) dana imade tjedan (a week)? — Koliko tjedana 
imade mjesec? — Subota je posljednji (last) dan, a (and) ponedjeljak je prvi 
(first) dan tjedna. — Sutra je svetac (a holiday). — 

ENGLISH MONEY. 

In England people have pounds, shillings, and pence. A pound is also called 
(zove se) a sovereign. A sovereign is a gold coin and is worth (vrijedi) t\venty 
shillings. The shilling is made (to make, načiniti; načinjen je) of silver, and is 
equal to twelve pence. The penny is made of bronze, which is a mixture of 
copper and tin. That is why (to je zašto = zato) pennies are called coppers or 
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copner coins. The penny is divided (dijeli se) into (na) farthings. There are four 
farthings in a penny. Tw,o farthings make a half-penny. Four farthings ma ; ke 
one penny, twelve pence make a shilling, and twenty shillings make one pound. 

III. LEKCIJA. 

TO HAVE-TO BE-THE POSSESSIVE CASE - 
POSVOJNA ZAMJENICA — POKAZNA ZAMJE¬ 
NICA — ONE, ONES — ADVERB. 

RIJEČI. 


head-ache (he'deik) glavobolja 
yesterday (jestadi) jučer 
teacher (ti/ča) učitelj 
wife (zuaif) žena 
Italy (i'tali) Italija 
last year (la/st jia) prošle godine 
ali (o/l) sav, svi 

school-mate (sku/'Irrieit) saučenik 
museum (mju/ziam) muzej , 
the day (dei) before (bifo/) 
yesterday, prekjučer 
here (hia) tu 

no (nou) ne (u odgovoru) 
two days ago ( agou; dolazi uvijek 
iza svoje riječi) pred dva dana 
to walk (zuo/k) hodati 
healthy (he'lOi) zdrav 
friend (frend) prijatelj 
ili (ii) bolestan 
for (fo/) za vrijeme od, kroz 
month (mA.nQ) mjesec 
can (kaen) moći 
reach (ri/č) doseći, stići do 
village (vilidž) selo 
journey (dža/'ni) put (ovanje) 
fox (foks) lisica 
cunning (k/inirj) lukavost 
proverbial (prava/ bial) poslovičan 
the same as (seim xz) isti kao 
colour (kXla) boja 
copy-book (kdpibuk) bilježnica 
but (b/it) ali 
sister (si'sta) sestra 
cousin (kXzn) bratučed. 
writing-table (rtii tnj tei bi) pisaći 
stol 

quite (kiuait) posve 
new (nju/) nov 
tower (taua) toranj 
hundred (h/indnd) sto 


yard (ja/d) jard 
high (hai) visok 
Chinese (čaini/z ) kineski 
wall (zvo/l) zid 
many (meni) mnogo 
kilometer (kilo mita) km 
long (lop) dug 
rose (rouz) ruža 
niče (nais) lijep 
pear (pea) kruška 
cheap (či/p) jeftin 
rare (rea) rijedak 
apple (ae'pl) jabuka 
sweet (szvi/t) sladak 
•sour (saua) kiseo 
cotton (kdtn) pamuk 
from (from) iz 
India (india) Indija 
fine (fain) fin 

notso (sou)... as (aez), ne tako... 
kao 

Egypt (i/'dzipt) Egipat 
red (red) crven 
pencil (pensil) olovka 
blue (blur) modar 
black (blaek) crn 
yellow (jelou) žut 
tali (to/l) visok 
tree (tri/) stablo 
to grow ( grou) rasti 
slowly (slou'li) polako, sporo 
fast (fa/st) stalan 
to be fast asleep (asli/p ) čvrsto 
spavati 

always (o/lzuiz) uvijek 
• to learn (la/n) učiti 
lesson (lesn) zadaća 
seldom (se'ldam) rijetko 
to see (si/) vidjeti 
now (nau) sada 
*1 


REČENICE A. 

I had (31) a.head-ache yesterday. —. Our teacher and his vvife were (32) 
in Italy last year. —- All my school-mates were in the museum the day before 
yesterday. — Were you here yesterday? No, I was here two days ago. — 
Walking (34) is healthy. ■— My iather’s (36) friend was ili for two months. 

— You can reach the village in a day’s journey. — The fox’s (36a) cunning is 

proverbial. — My book is not the same as yours (37). — Tler hat is not the 
same colour as mine. — You have your (39) copy-book, but your sister has 
not hers. — My cousin’s writing-table (40) is quite new. — That tower is 100 
(a hundred) yarđs high (41). — The Chinese wall is many hundreds of 

kilometers long. — This (42) rose is not so niče as that. — These pears are 
as cheap as those. — Such a friend is rare. — Such apples are not sweet, they 
are sour. — The cotton from India is not so fine as that (43) from Egypt. — 
This is a red pencil and that is a blue one (44). — This is the black pencil and 
that is the yellow one. — Red pencils are not so cheap as the black ones. — 
Tali trees grow s!owly (45). — This is a last colour. — We were fast asleep. 

— I al\vays (47) learn my lessons. — I seldom see him now. — Yesterday I 
was ili (1 was ili yesterday). — 


TUMAČ. 

Imperfekt (Past Tense) glagola to have i to be. 


SJ. 1. 1 had (h&d) imadjah 


Skraćeno 

I'd (aid) 


2. you had (hxd) ti imadjaše you'd (ju/d) 


had (hasd) on 3. 
imadjaše 


Pl. 1. we had (hxd) imadjasmo 

2. you had (hxd) imadjaste 

3. they had (hxd) imadjahu 


he'd (hi/d) 
she'd (ši/d) 


we'd (wi/d) 
you'd (ju/d) 
they'đ ( deid) 


I was (vjoz) bijah 

you were (zuea, W3/) ti bijaše 

he t 

she I was (woz) on 3 bijaše 

it J 

■v 

we were (zuea, zua/) bijasmo 
you were (wea, wa/) bijaste 
they were ( we3, zua/) bijahu 


Upitno: had (was) I? itd. — Niječno: I had (was) not, itd. 

— Niječno-upitno: had (was) 1 not? itd. ili had (was) not 1? itd. 

— U niječnom imperfektu skraćuju oba glagola u običnom go¬ 
voru ”not” dakle: ”had not” u hadnT (hae'dnt), a ”was not” i 
”were not” u ”wasn't (zuoznt)" i ”werenT (weant, wa/nt)". — 
Nenaglašeno ”had”, ”was” i ”were” slabi u "had, zuaz, zua’’. 

Stari oblik glasi u 2. 1. sg. ”thou hadst (hasdst) ti imadjaše” i ”thou wert’ 
(ma/t) ti bijaše. 

Particip prezenta (Present Participle) imade za sve glagole 
nastavak -ing, pred kojim nijemo -e nestaje, dakle hav-ing, ali 
be-ing (jer se -e- u -be- izgovara). - j — U nas se glagolske imenice 
prave od glagola pomoću nastavka -nje, na pr. pliv-a-ti: pliv-a-nje. 
U engleskom se kao glagolska imenica može upotrijebiti svaki 
particip prezenta, dakle na pr. od to swim, plivati, ”swim-m-ing” = 
pliv-anje. 

Particip prošlosti (Past Participle) glagola ”have” je ”had”, 
imao 3, a glagola ”be” je ”been”, bio 3. Oba se ne mijenjaju ni 
u broju ni u rodu. 
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36 POSSESSIVE CASE. — Pored običnoga genitiva s ”of” 
imade za ljude, rjeđe životinje, te personifikacije i neke adverbi- 
jalne fraze poseban oblik, t. zv. "Possessive Case” (posjedovni 
padež), mjesto kojega se dakako može uzeti i obični genitiv. 
Pravi se u sg. tako, da se riječi doda apostrof, a iza njega -s, 
dakle mj. ”of the father” (oca), ”the father’s”, očev. — U pluralu 
se ne dodaje ništa, nego se samo iza pluralnoga -s stavlja apostrof, 
dakle mj. ”of the fathers” imamo ”the fathers’.” — Izgovor svih 
triju oblika: (gen. sg.) the father’s, (nom. pL) the fathers i (gen.pl.) 
the fathers’ posve je jednak, naime faz đaz , t. j. ovo se -s- izgovara 
po istim pravilima kao i pluralno -s, dakle bezvučno iza bezvučnih 
suglasnika, a zvučno iza zvučnih suglasnika i vokala u izgovoru. 

36a Ako se imenica svršava na izgovoreno -s- ili -z-, umeće se 

u izgovoru slabo -i-, koje se izgovara jednako kao ono -e- u 

pluralnom -es (glass-es), a riječ time dobiva 1 slog više, dakle 
fox (faks), gen. fox’s (foksiz ), Charles (ča/lz), Charles s (ča/ Iz'iz). 
Imenica stoji iza genitiva: my father’s book. 

37 POSVOJNA ZAMJENICA. Pored kraćeg, atributivnog ili 

adjektivnog oblika, imade posvojna zamjenica još i dulji, predi- 
kativni ili supstantivni oblik, koji stoji sam, bez imenice, u predi¬ 
katu, dakle: this is my (kraći) book ovo je moja knjiga, ali this 
book is mine, ova knjiga je moja. Ovaj oblik vrijedi bez pro¬ 
mjene za sg. i pl. 

1. mine ( main) moj 3; moji 3. ours (auaz) naš 3; naši 3. ^ 

2. yours (juaz) tvoj 3; tvoji 3; Tvoj 3; yours (juaz) vas 3; vas; Vaši 3. 

Tvoji 3. 

3. his (hiz) njegov 3; njegovi 3. 1 . ,, , ... , • o 

hers (ha/z) njezin 3; njezini 3. I theirs (đeaz) njihov 3; njihovi 3. 

its (its) njegov 3; njegovi 3. j 

38 Prema starome ”thou(ti)” postojao je oblik ”thine" (Sain) tvoj, kojega je 

također istisnuo ”yours”. „ ,,. 

39 Dok mi kažemo ”imam svoju knjigu , kaže Englez imam 
moju knjigu” = ”1 have my book”, itd. U svim licima stoji 

posvojna zamjenica onog lica, a ne ”svoj ’. . 

40 Kao germanski jezik može engleski jezik od svake imenice načiniti pridjev 
tako, da je stavi pred drugu imenicu (ako naravno nema posebnoga pridjeva), 
na pr. river boat (rječna lađa). — Nadalje služi za tu svrhu i particip pre- 
zenta na pr. writing material, pribor za pisanje. — Naše -za- prevodi se dakle 
u takovim slučajevima ili s eng. participom prez. ili sa imenicom, na pr. bread 
basket, košarica za kruh (krušna košarica). 

41 Pridjevi, koji označuju veličinu, dob, duljinu, visinu ili mjeru 
uopće, stoje iza svoje imenice, na pr. a tree 6 years old, drvo 
staro 6 godina. 

42 POKAZNE ZAMJENICE (Demonstrative Pronouns) jesu ”this” 
(dis) taj 3, ovaj 3; ”these” (di/z) ti 3, ovi 3; ”that” (8xt) onaj 
3, ”those” (douz) oni 3; ”such” (sač) ili ”such a”, takav 3, a u 
pl. ”such” takovi 3. — Sklanjaju se kao imenice, dakle gen. 
of this (boy) ovoga dječaka, dat. to this boy, ovome dječaku, itd. 

43 —• ”That of” stoji često mjesto imenice, koja je već spomenuta 
u rečenici, na pr. the elephants of India are not so tali as those of 
Africa, slonovi Indije (indijski) nisu tako veliki kao oni Afrike 
(afrički). 


44 ”One” jedan, neki, služi mjesto imenice, koja bi se u istoj 
rečenici morala ponoviti uz drugi pridjev, na pr. mj. ”1 have 
a yellow rose and a red rose (imam žutu ružu i crvenu ružu)” 
veli se ”1 have a yellow rose and a red one (imam žutu ružu 
i crvenu ”jednu” t. j. ”ružu”). — Ako je imenica, koju -one- 
ima da zamijeni u pluralu, stoji ”one” u pluralu ”ones”, na pr. 
I have ye!low roses and red ones. 

45 ADVERB (Adverb) pravi se obično od pridjeva dodavanjem 
sloga -ly (-Ii), pred kojim se -y- mijenja u -i-, na pr. slow (po¬ 
lagan), easy (lagan) : slow-ly, polako, eas-i-ly, lagano. — Mnogim 
pridjevima služi isti oblik za pridjev i za adverb, na pr. fast znači 
kao pridjev ”brz”, a kao adverb ”brzo”. 

46 Poredak riječi u rečenici mnogo je stroži nego kod nas, jer 

47 ništa ne smije da dijeli glagol od njegovog objekta. — Vremenski 
adverb i općenitog značenja, kao always (uvijek), seldom (rijetko), 
never (nikada) itd., stoje među subjektom i predikatom, a adverbi, 
koji pobliže označuju vrijeme, kao yesterday (jučer), to-day (danas), 
to-morrow (sutra) itd., stoje u kratkim rečenicama na. početku ili 
posve na kraju rečenice, na pr. ”Yesterday I was at school” ili 
”1 was at school yesterday” (jučer sam bio u školi). 

REČENICE B. 

(Riječi u zagradi ne prevode se.). 

Lutka moje sestre bila je (ipf.) skupa. — Ovo je moja bilježnica. — Jučer 
smo imali (ipf.) goste. — Mačje (gen.) pandže su oštre. —■ Vaš vrt nije tako 
velik kao naš. — Kip Slobode visok je 151 stopu. — Takove trešnje imadu 
velike koštice. — Niste (li) bili (ipf.) u muzeju jučer? — Moja je soba isto 
tako velika kao tvoja. — Ovo (pl.) cvijeće nije (pl.) tako skupo kao orio (pl.). — 
Imam dvije tinte, crvenu (a... one) i zelenu. — Velike (bez člana) kuće nisu 
tako skupe kao malene. — Ovi su orasi tvrdi. —Radim naporno cio dan. — Ja 
nikada (ne) radim noću. — Prekjučer smo bili (ipf.) u zoološkom vrtu, — Jučer 
me je bolio (= sam imao) zub[obolju].— Pod lipom je (there is) stol. — Uz 
rijeku je (there is) cesta. — Crkva je blizu trga. 

THE HUMAN BODY. 

The human body consists of (sastoji se od) flesh (muscles), blood, sinevvs, 
and bones. The principa! parts of the body are: the head, the limbs, and the 
trunk. The head contains (sadržaje) the brain, and is covered (pokrivena je) 
vith hair. — The parts of the head are: the face, the cheeks, the forehead, the 
temples, the eyes, the ears, the lips, the mouth, the nose, and the chin. — In the 
mouth we have a tongue and many teeth. — With our eyes we see and look, 
v\'ith our ears we hear and listen, wilh our tongue we speak. — 

The trunk consists of the neck, the shoulders, the back, the chest, and the 
belly. — Our arms and legs are calleđ (zovu se) limbs. — At the end (na kraju) 
of our arms are the hands, and at the end of our legs are the feet. —• With our 
legs we can walk, go, and jump; with our hands we can grasp, hold, and feel. — 
Each of our hands has 5 fingers; each of our feet has four toes. 
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IV. EEKCIJA. 

PREZENT GLAGOLA — IMPERATIV — PARTICIP 
PREZENTA — KONJUNKTIV — ODREDJENI ČLAN. 

RIJEČI. 


Iiar (lai'a) lažac 

beyond (bijondj onkraj 

forest (fdrist) šuma 

to folIow (fdlou) slijediti 

master (ma/sta) gospodar 

to purr (pa/) presti 

to teach (ti/č) učiti drugoga 

to kiss (kis) poljubiti 

to catch (kxč) loviti 

miče (mais) miševi 

to fish (fiš) loviti ribe 

when (hzuen) kada 

fine (fain) lijep(o vrijeme) 

weather (we da) vrijeme 

to change (čeindž) mijenjati se 

quickly (kzui'kli) brzo 

milkmaid (mi'lkmeid) mljekarica 

to carry (kadri) nositi 

milk (milk) mlijeko 

market (ma: kit) trg 

band (baend) glazba 

to play (plei) svirati 

park (pa/k) perivoj 

to toy (toi) sigrati se 

with (zuid) s 

luxury (l/iksuri) raskoš 

poverty (po vati) siromaštvo 

into (i'nta) u 

twice (twais) 2 put 

I do (du) my hair (hea) češljam se 

every (evri) svaki 

lesson (le'sn) zadaća 

to cry (krai) plakati 

pupil (pju/pil) učenik 

to write (rait) pisati 

task (ta/sk) zadaća 

seeing (si/iy) gledanje 

believing (bili/vir)) vjerovanje 

dirty (da/ti) prljav 


work (wa/k) posao 
wish (zviš) želja 
singing (si'gig) pjevanje 
hair-dresser (headrasa) brijač 
beard (biad) brada 
pleasant (pleznt) ugodan 
to spend (spend) sprovoditi 
newspapers (nju/speipaz) novine 
to sip (sip) srkati 
1 left (left) (od to leave) ostavio sam 
( ip 0 

shop (šop) dućan 

to forget (faget') zaboraviti 

to pay (pei) platiti 

travelling (trasvliij) putovanje 

rather (ra/da) prilično 

expensive (ikspensiv) skup 

is over (ou'va) prošla (gotova) je 

useful (ju/sfal) koristan 

thing (Oip) stvar 

tired (taiad) umoran 

lion (lai'an) lav 

owl (aul) sova 

to screech (skri/č) kriještati 

silver (si'Iva) srebro 

precious (prešaš) dragocjen 

gold (gould) zlato 

veracity (varašsiti) istinoljubivost 

virtue (va/tju/) krepost 

parliament (pa/lamani) parlamenat 

summer (sAma) ljetni 

holidays (ho'lidiz) praznici 

another (anA da) drugo, još jedno 

name (neim) ime 

already (o/lredi) već 

still (stil) još 

country (k/intri) selo 

supper (sa pa) večera 

ready (redi) gotov 


REČENICE A. 

An honest man hates (50) liars. — The town lies beyond that forest. — 
The dog follows his master. — The cat purrs. — The teacher teaches (51), 
the pupil learns. — The child kisses its mother. — My cat eatches miče. — Your 


Iriend fishes when it is fine. — In Sootland the weather'changes quiokly. — 
Our milkmaid carries (52) milk to the market. — A band plays in 
the park. — Your- son toys with his time. — Mother says (53) that I am 

j]]_ _ A man who lives in luxury often dies (54) in poverty. - 

The boy dyes his toys red.— Six into twelve goes (55) twice. — My sister 
does her hair every morning. — Learn (56) your lessons! —■ The child lies 
crying (57) in its bed. — The p-upils sit in the sohoolroom writing (58) their 
tasks. — Seeing (59) is believing. — Dyeing (60) is dirty work. — The dying 
(61) man’s wish was to see his child. — I like singing. — The hair-dresser is 
singeing (62) (pali) my beard. — Bivouacking (63) is pleasant in summer.—I 
spend my afternoons reading newspapers and sipping (64) my tea. — I left the 
shop forgetting (65) to pay. — Travelling (66) is rather expensive. — Chnrch 
(69) is over. — At school we learn many useful things. — I am tired, I must go to 
bed (70). — The lion (71) lives in Africa. — Owls screech aUiight. — Silver 
(72) is not so precious as gold. — Veracity is a virtue. — Parliament (73) has 
summer holidays. — Another name for the Netherlands (74) is Holland. — My 
father is already in town (75), but my mother is still in the country. — Supper 
(76) is not ready yet. 

TUMAČ. 

48 PREZENT GLAGOLA (Present Tense). 

Sg. 1. I hate (heit) mrzim. Pl. 1. we hate, mrzimo. 

2 . you hate, mrziš. 2 . you hate, mrzite. 

3. he (she, it) hates (heits) on 3, mrzi. 3. they hate, oni mrze. 

49 Stari oblik 2. lica sg. glasio je thou hate-st (hei'tist), a 3. 1. sg. he hate-th 
(hei'tiO). 

50 Prezent imade samo jedan nastavak i to -s u 3.^1. sg. 

Ovo se -s (baš kao i pluralno -s kod imenica) izgovara kao^ -s- 
iza bezvučnih (f, k, p, t) suglasnika, a kao -z- iza zvučnih 
suglasnika (b, d, g, j, m, ti, r, v, z) i vokala na izgovoru, 
dakle: he beats (bi/ts), lives (livz), lies (laiz), sees (suz), 
follows (fo'louz), toys (toiz ili zapravo tojz) i hears (hiaz, jer 
se -r- izgovara kao vokal). 

51 Iza -ch (čitano -c, ali ne -k) -tch, -sh, -x, -ss, -zz, -dž (u 

izgovoru), dakle iza č, š, dž, (k)s, z u izgovoru, umeće se pred 
-s dakle -es, da se može lakše izgovarati. — -Es čita se 

kao -iz (slabo -i-) te čini s predidućim suglasnikom slog i 
time povećaje riječ za jedan slog, na pr. he teach-es (ti/-čiz), 
kiss-es (ki'-si%), match-es (mx-čiz). — Ako već sam glagol 
imade na kraju nijemo -e, onda se to -e- pred -s izgovara kao -i-, 
dakle he change-s (čeiri-džiz). 

52 Kao što se kod plurala imenica na -y mijenja pravopis, tako 
se on mijenja i kod glagola na -y, ako je pred -y suglasnik, t. j. 
mjesto samoga nastavka -s, dodaje se -es, a -y- se mijenja u -i-, 
na pr. he carr-i-es (od to carry). — Time se ne mijenja niti izgovor 
niti broj slogova, dakle: to ”carry” = kas -ri, he carri-es = kae-riz. 
— Stoji li pred -y vokal, nema promjene, na pr. to toy, he toy-s 
(toiz, tojz). 
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53 Obzirom na izgovor imamo iznimku u glagola to say (sei) 
reći, jer se ”he says” izgovara ”sez” mj. očekivanoga "seiz”. — 

54 Pazi na razliku među glagolom ”dye”, bojadisati i ”die” umrijeti, 
jer: ”He dyes” (daiz) = on bojadiše, a ”he dies” (daiz) = on umire. 

55 To go (gou) ići, glasi ”he goes (gouz)”, a to do ( du z) 
činiti, ”he does ( dAz)”. 

56 Imperativ (Imperative Mood [način]). 

Sg. 2. 1. hate (heit)! mrzi! Pl. 2. 1. hate (heit)! mrzite! 

Imperativ ne treba lične zamjenice. 

57 PARTICIP PREZENTA (Present Participle). 

Tvori se s nastavkom -ing (-irj), pred kojim se zbivaju 
slijedeće pravopisne promjene. 

58 1) nijemo -e na kraju ispada na pr. to hate, hat-e-ing = 
hating. Izgovor, što ga je pomoću nijemog -e [v. Nijemo -e, str. 
5, tačka 1.] dobio predidući suglasnik, ne mijenja se, na pr. to 
change (čeindž), changing (čei'n-džirj). 

59 2) dva-ee ostaju, na pr. to see (si/), see-ing (si/’-irj), jer -ee- 
čine jedan glas, naime -i/. 

60 3) glagoli na -ie, -ye, -oe čuvaju nijemo -e-, na pr. to hie 
(hai) žuriti se, to dye (dai) bojadisati, to hoe (hou) okapati, 
imadu: hie-ing, dye-ing, hoe-ing (hai'-irj, dai'-irj, hou-irj). 

61 4) glagoli na -ie kao die (dai) umirati, tie (tai) vezati, lie 
(lai) ležati, lie (lai) lagati, vie (vai) takmiti se, pretvaraju taj 
-ie u -£/-, dakle: dy-ing (dai irj), ty-ing (taiip), ly-ing (lai'irj), 
vy-ing (vai'i/j). 

62 5) nijemo -e čuvaju glagoli: singe (sindž) opržiti, tinge (tindž) 
obojiti, swinge (szvindž) udariti, i to zato, jer inače ne bi bilo 
razlike među njima i glagolima: — sing (sitj) pjevati, ting (tiij) 
zveckati, swing (swip) njihati (se). 

63 6) glagoli na -c kao mimic (mimik) oponašati, traffic (troe'fik) 
trgovati, bivouac (bivusk) noćiti napolju, dobivaju još Je-, dakle: 
— mimic-k-ing, traffic-k-ing, bivouac-k-ing. 

64 7) glagoli od jednog sloga, s jednostavnim kratkim suglas¬ 
nikom u osnovi i s jednostrukim konsonantom na kraju, udvajaju 
dočetni konsonant, na pr. hop (hop), hop-p-ing (ho'pir/) ali: — 
leap (li/p), leap-ing; eharge (čo/di), eharg-ing. — Isporedimo li 
izgovor glagola to hop (hop) skakutati, sto hope (houp) nadati 
se, te načinimo od njih pep, dakle hop-ing (skakutajući) i hope-ing = 
hop-ing, vidimo, da među njima na pismu nema razlike. •—- Raz¬ 
dijelimo li ih sada (po pravilima našeg jezika) na slogove, dobit 
ćemo: ho-ping, ho-ping, t. j. oba su jednaka. U oba se -o- nalazi 
u otvorenom slogu te se dakle mora izgovarati kao -ou- (alfa- 
betskim izgovorom, isp. "Imena slova” str. 12.). 

Budući da međutim ”hop” imade izgovor ”hop” , a ne "houp”, 
treba mu ga sačuvati, a to se može samo tako, da njegov -o- 
dođe u zatvoreni slog.— To možemo učiniti tako, da -p- udvo¬ 
jimo, jer onda dobivamo rastavljajući ga na slogove oblik: — 
”hop-p-ing” t. j. -o- je sada u zatvorenom slogu i ne čita se više 
alfabetskim izgovorom, nego čuva svoj prvobitni izgovor -o-. 


65 8) iznimke su neki dvosložni glagoli, koji također udvajaju su¬ 
glasnik. — To su: a) glagoli s naglašenim posljednjim slogom, u kome 
je vokal kratak, na pr. re-mit, ad-mit, for-get, com-pel, in-fer, 
re-fer', o-ccur, ac-quit' itd., daklef — re-mit-t-ing, com-pel-l-ing, 
in-fer-r-ing itd. — Ne čine toga glagoli kao de -bit, ere -dit itd., jer 
im nije naglašen zadnji slog. — Ipak imade i tu iznimaka, a to su: 

66 b) glagoli na -I, -p, -g, -s, kao tra'-vel, du'-el, mar'-vel, kid-nap, 

wor , -ship, hum'-bug, bi-as, koji udvajaju: - tra-vel-ling, wor-shi-p- 

ping, bi-as-sing itd. — Američani pišu međutim traveling, biasing. 

67 KONJUNKTIV (Subjunctive). 

Sg. 1. I hate, (da) ja mrzim. Pl. 1. we hate, (da) mi mrzimo. 

2 . you hate, (da) ti mrziš. 2. you hate, (da) ti mrziš. 

3. he ) , / „ 

she [ hate, (da) on 3 mrzi. 3. they hate, (da) om 3 mrze. 

it J 

Cijeli je konjuktiv prezenta posve jednak obliku glagola u infinitivu, t. j. 
nema ni u 3. 1. sg. nastavka -s-. 

68 ČLAN. — Upotreba obih članova u engleskom jeziku podudara 
se općenito u glavnim crtama s upotrebom člana u jezicima, koji imadu 
član, a napose s njemačkim jezikom, premda imade dosta iznimaka. 

69 Određenog člana nemaju: 

1) riječi ehureh (chapel), crkva — služba božja; school, 
škola — (školska) obuka; prison, tamnica — tamnovanje, kada 
znače ne zgrade nego ono što se u njima radi, na pr. he is in 
the ehureh (school, prison) znači on je u zgradi crkve (škole, 
tamnice)”, dok ”he went to ehureh (school)” znači ”on je pošao 
u crkvu, (na službu), u školu (na obuku)”, a he is in prison 
znači ”on je u tamnici (zatvoren)”. 

70 2) riječi bed, krevet — počinak; court, dvor — služba na 

dvoru; change (skraćeno mj. exchange, koji oblik rtibi za sve 
osim londonske burze) burza — poslovanje na burzi, kada imadu 
ovo drugo, preneseno, značenje. . 

71 3) riječi, koje označuju općenito cijeli rod životinja ili. bića, 

imadu određeni član sa singularom ili plural bez člana. Jedini man 
(čovjek) i woman (žena) mogu i u sg. biti bez člana, na pr. 
the fox is a cunning animal ili foxes are cunning animals. Nu 

čim se govori samo o nekim članovima takovoga roda, mora i u 

pl. stajati član, na pr. the elephants of India are stronger 
than those of Africa (indijski su slonovi jači od afričkih). 

72 4) ima tvari i abstracta, kada se uzimlju općenito. Isto tako 
i ona abstracta, koja s pridjevom čine neki općeniti pojam, na pr. 
copper is not cheap, bakar nije jeftin (ali the copper of Ana- 
conda is inexhaustible, bakar iz [rudnika] Anaconde je neiscrpiv). 
— Avarice is a viče, škrtost je mana (ali the avarice of your 
brother is great, škrtost tvoga brata je velika). — Human under- 
standing is limited, ljudsko je shvaćanje ograničeno. Ancient 
history, povijest starog vijeka. 

73 5) riječi congress, parliament (uzeto općenito) te heaven (nebo), hell 
(pakao), paradise (raj), purgatory (čistilište), mankind (ljudstvo), postenty 
(potomstvo). 
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6) vlastita imena stoje bez člana, ali neka geografska imena ne mogu 
biti bez njih, n. p. the Hague (Hag), the Netherlands (Nizozemska), the Thames, 
the West Indies, the United States itd. 

7) ako se pod riječju town misli London ili glavni ili bliži grad (obzirom 
na pokrajinu i selo), nema određenog člana, n. p. my i elations are not in town, 
they are in the country now, moji rođaci nisu sada u gradu (t. j. Londonu), 
oni su sada na selu. 

8) imena obroka breakfast, lunch(eon), tea, dinner, supper, 
uzeta općenito. — Ako se pak misli baš izvjesni obrok, stoji član, 
na pr. the dinner which you intend to give next week must be 
put off, ručak, koji kaniš dati slijedeći tjedan, mora se odgoditi. 

REČENICE B. 

Moj otac voli dobru cigaru. — Kameleon mijenja svoju boju. — Tvoja 
sestra čita knjigu preska'kujući mnoge stranice. — Ovo je moja čitanka. Gdje 
je Vaša? — Darovita djeca uče brzo. — Naš voćnjak okružuje zid visok 3 yarda. 

— Pas laje, krava muče, ovca bleji, gavran grakće. — Konj (se) plaši (shy at) 
buke (noise, akuz.). — Crnica nosi svoju (= njezinu) djecu na (on) (svojim, sg.) 
ledjima (sg.). — Plakanje nije tako teško kao (not so ... as) rad (working). — 

Djeca idu u školu (to school) svako jutro. — Prosjak ide prosjačeći od (trom_ 

to) kuće do kuće. — Sluškinja sprema (does) sobu. — Medvjedi i vuci su 
mnogobrojni u Bosni. —- Mi možemo spavati sjedeći ali ne (but not) stojeći. — 
Bolesnik je već umoran, on mora ići na počinak (to bed). — Zlato, srebro, 
bakar, živa i željezo su teške kovine. — Željezo iz (trom) Švedske je bolje (better) 
nego (than) ono iz (from) drugih zemalja. — Lijenost je mana, ali (but) marlji¬ 
vost je vrlina. — Sove spavaju po (by) danu. — Zajutrak je prvi (the first) obrok 
u jutro. — Bogati ljudi (people) nisu u gradu za vrijeme (during) ljeta (akuz.). 

— Umirući čovjek često ispovijeda (confess) svoju krivnju (guilt). — Mnoga 
(many a..) muha umire čim (as. soon as) se [ona]* rodi (is bora). —Djak (pupi!) 
odgovara (say) svoju zadaću (lesson). — Ovaj djak često oponaša (mimic) 
svoje učitelje. — Idi kući (home) i donesi igračke! — On igra dobro (2) nogo¬ 
met (1). — 

TIME (WHAT O’ CLOCK IS IT?). 

If I want to kno\v what time it is 1 look at my vvatch or at a. clock. — My 
vvatch keeps time well, it is neither fast nor slow. — When it stops it has either 
run down (istekla) and must be vvound up (navijena), or it is out of order (po¬ 
kvarena), and I must take it to a watchmaker’s (uraru) to have (dati) it 
repaired (popraviti). — To (na) the question: what time is it? I can reply as 
(kako) follovvs. • -— 

a) it is 6 o’ clock (6 je sati). > 

b) it is 5 minutes past (prošlo) 6 (6h 5'). 

c) it is a quarter past 6 (6h 15'). 

d) it is 25 minutes past 6 (6h 25'). 

e) it is half past 6 (6h 30'). 

f) it is 20 minutes to 7 (6h 40'). 

g) it is a quarter to 7 (6h 45'). 

h) it is sharp (tačno) 7. 

* Riječi u uglatoj zagradi prevode se na engleski. 
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The inorning liours are indicated by the letters a. rm (ante meridiem, 
before noon) and the afternoon hours by the letters p. m. (post meridiem, after 

nooii). 

When speaking (se govori o) the arrival or departure of trains we say: 
1210, 6T5, 9-30 = tvvelve ten, six fifteen, nine thirty. 

V. LEKCIJA. 

NEPRAVILAN PLURAL — PLURAL SLOŽENICA I 
TUDJII1 RIJEČI — LIČNE ZAMJENICE — GLAVNI 

BROJEVI. 

RIJEČI. 


when (hzuen) kada 

to grow up (grou a p) odrasti 

to become (biltAm) postati 

cathedral (koOi/drol) katedrala 

bad (bsed) pokvaren 

must (mAst) morati 

dentist (dentist) zubar 

to draw (dro:) vaditi 

to stop (stop) plombirati... 

field (fi:ld) polje 

bug ( bAg ) stjenica 

vermin (vo/min) gamad 

useful (ju/sfol) koristan 

member (me'mbo) član 

guild (gild) ceh 

eacho ther ( i/č Ado) jedan drugoga 
coin (kom) kovani novac 
pea-pod ( piz pod! ) komuška 
contain (kontein ) sadržavati 
pudding (pudirj) puding 
die-sinker (dai'si'pko) rezbar štam- 
pilja 

never ( nevo ) nikada 

to play (plei) igrati 

tailor (telio) krojač 

to buy (bai) kupovati 

in order to ( in o/do to) (zato,) da 

to make (meik) praviti 

dressmaker (dre smeiko) krojačica 

to sew (sou) šivati 

dress (dres) haljina 

step-mother • (stepmAdo) maćeha 

usually (ju/žuoli) obično 

to neglect ( niglekt’ ) zanemariti 

to try (trai) suditi 


lord (lo/d) lord . 

household (haushould) kućanstvo 

bunch (bAn[t]š) kita 

to cost (kost) stajati 

to pour out (po: aut) izliti, natočiti 

medicine (medsin) lijek 

to wait for ( zveit fo/) čekati na 

carriage ( ka/ridž ) kočija 

engaged ( ingeidžđ ) zaručen 

formula (fo/mjulo) formula 

by heart (bai ha/t) na pamet 

natural ( no/čorol) prirodni 

phenomenon (fino minon) pojava 

wonderful ( zuAlndofol) divan 

qasis (ouei'sis) oaza ^ 

to dot (dot) stavljati tačku na 

to cross (kros) stavljati crticu 

ehair ( ceo) stolac 

to get (get) nabaviti 

to show (šou) pokazati 

please (pli/z) molim 

to teli (tel) reći 

to think (Sirjk) misliti 

to return ( rito/n) vratiti se 

few (fjuz) malo 

unlucky (aIuIaIM) nesretan 

number (nAmbo) broj 

different ( di'foront) različan 

kind (kaind) vrst 

are on strike (straik) krzmaju 

armada (a/mei'do) armada 

Spanish (spseniš) španjolski 

Trafalgar (trofoelgo) 

very (veri) vrlo 

important (impo/tont) važan 
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the English (i'ggliš) Englezi to want (wont) trebati 

to march (ma/č) stupati jockey (džoki) jahač 

by twos (bai tu/z) po 2 to weigh (zuei) vagati* biti težak 

freezing-point (fri/zirjpoint) le- only (ou'nli) samo 
dište 

REČENICE A. 

When a boy grows up he becomes a man (77). — These men are 

Germans. — Women like children. — Our catheđral is 300 feet high. — I have 

a bad tooth, I must go to a dentist who draws and stops teeth. — There are 
town and-field miče. — Flies, bu-gs and lice are verrnin. — Oxen are useful 
animals. — The members of a guild call each other brethren (78). -— Geese 
like water. — Pennies are large coins. — A shilling is sometimes called 
twelvepence. — This pea-pod contains six peas. — To-day we have a pease- 
pudding for dinner. — The die-sinker makes dies. — I neverjilay- at diče. — 
The tailor buys cloths in order to make clothes. — A tailor makes men’s (79) 
clothes, and a dressmaker sews women’s dresses. — Step-mothers (80) 

usually neglect step-sons. — Soldiers are tried by courts-martial (81). _ 

In this lord’s household there are many meii-servants (82). — Rich people have 
many hangers-on (83). — This bunch of forget-me-nots (84) costs threepence. 
— Pour out three' spoonfuls (85) of this medicine. — The two Mrs Browns 
(86) wait for you in the carriage. — The t\vo Miss Howards are engageđ. — 
Learn your formulas (87) by heart! — Natural phenomena are wonderful. — 
Sahara contains many oases. — Dot your i’s (88) and cross your t’s! — Bring 
me (89) a chair. — Get that book for me (92). — Show it me. — Show it 
to (93) me, not to him. — Please teli me what you think of him. — Teli her 
to return quickly. — Few of them know their lessons. — Thirteen (94) is an 
unlucky number. — Fifteen and eighteen are thirty-three (95) or three and 
thirty. — We have a (96) hundred different kinds of cloths. — Hundreds 
(97) of men are on strike. — The years 1588 [The Spanish Armada] (fifteen 
hundred and eighty-eight) (98) and 1805 [Trafalgar] (eighteen hundred and 
five) (99) are very important for the English. — The pupils march bv twos 
(100). —Zero (101) is the freezing-point of water. — A number (102) consists 
of figures. — I want several dozen (104) knives. — A jockey sometimes 
\veighs only 6 Stone. — 

TUMAČ. 

77 NEPRAVILNI PLURAL imadu riječi: čovjek (muž), man 

(maen), men; žena, vvoman (zuu'mon), vvomen (zui’min); miš, 
mouse (maus), miče (mais); uš, louse (laus), lice (lais); stopa, 
foot (Jat), feet (fi/t) ; zub, tooth (tu/6), teeth (ti/O); guska, 
goose (gu/s), geese (gi/s ); govedo, ox (oks), oxen (okson); dijete, 
child (čaild), children (či'ldrin). — Gentleman, Englishman, 
itd., imadu pl. gentlemen, Englishmen, jer su složene s man, dok 
German, Roman itd. imadu Germans, Romans, jer tu -man- nije 
isto što "man”. 

Po dva plurala s različnim značenjem (pravilan plural imade 
isto značenje kao i sg.) imadu riječi: —■ Brother (brJdo, brat), 
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brothers (braća po krvi), brethren (bredrin, - braća samostanci, 
bratovštine itd.). — Penny ( peni, novac, 12-ti dio šilinga), pennies 
i pence (pens). ”Six pennies” znači ”6 pojedinih komada, svaki 
po 1 peni”, a ”6 pence = sixpence” znači jedan kovani komad 
s natpisom i vrijednošću od 6 penija. Od ”sixpence” može se 
dalje praviti plural (jer znači jedan komad, dakle sg.), na pr. 
”tvp sixpences”, 2 komada po sixpence. — Pea (pi/) grašak, 
peas (na pr. 3 peas, 3 zrna graška), pease (pi/z) "grašak” ko¬ 
lektivno. — Die (dai, kocka, kalup za kovanje novca, kolajna 
itd.), dies (daiz, kalupi), ali diče ( dais, kocke za igru). Cloth 
( kloQ, sukno, tkanina), cloths (kloOs, vrsti sukna), ali clothes 
( kloudz, odijelo). 

79 Posjedovni je genitiv tih plurala men’s, women’s, children’s 
(dok je sg. man’s woman’s, child’s). 

80 Kod složenica prima glavna riječ pluralni nastavak, na pr. 
step-sons, (pastorci), maid-servants (sluškinje), ali: sons-in-law 
(zetovi), men-of-war (ratni brodovi). 

81 Imenica koja prima nastavak stoji pred pridjevom: courts- 

martial (ratni sudovi), governors-general (vrhovni guverneri), 
knights-errant (lutajući vitezovi), attorneys-general (državni od¬ 
vjetnici). 

82 Iznimno dobivaju oba dijela (t. j. obje imenice) složenice plu¬ 
ralni znak: knights-templars (vitezovi templari), lords-justices (visoki 
suci), knights-bachelors (vitezovi nižeg reda), men-servants (sluge), 
women-servants (sluškinje). 

83 Imenice spojene s prijedlogom ili drugom česticom primaju 
same pluralni znak: lookers-on (gledaoci), passers-by (prolaznici), 
hangers-on (ulizice). 

84 Ostale složenice imadu pl. -s na kraju: forget-me-nots (po- 
točnice), three-per-cents (papiri s kamatnjakom od 3Fo),' v good-for- 
nothings (ništarije). 

85 Složenice sa -ful (od full, pun), vole metati pluralno 
-s na kraj: 2 mouthfuls . (2 zalogaja), 3 spoonfuls (3 kašike 
[pune]) itd. 

86 Kod vlastitih imena kaže se the two Mrs Hovvards (2 go- 
spodje, koje se zovu Howard], the two Miss Howards [u pismu 
se može reći i: the two Misses Howard], the two Mr Howards 
(2 gospodina toga imena). 

87 Tuđe, još neudomaćene, riječi čuvaju svoj tuđi plural ili 
uzimlju pored njega još i engleski nastavak, na pr. kriza, crisis 
crises (krai'sis, -sizz); automat, automaton — automata (o/to motan, 
-oto); datum, datum— data (deltom, -to); žarište, focus - foci 
(fou'kos, -sa/J; razbojnik, bandit — banditti ili bandits (bsendit, 
-i'ti, -its); sprava, apparatus — apparatuses (oeporeitos, -tost -). 
Kod riječi grčkoga podrijetla na -is treba paziti na to, da se 
njihov pluralni nastavak -es čita -i/Z, dok se singularno -is čita 
-is, dakle: oasis ( ouei'sis, oaza) pl. oases (oueisi/z). 

88 Plural slova itd. pravi se dodavanjem nastavka -s, pred koji 
se katkada stavi apostrof, dakle ”3 slova -t-’ — 3 t s . 
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LIČNE ZAMJENICE (Personal Pronouns). 


H. I (*i) ja 

you (ju/) 
ti 

he (hi/) 
on 

she (si/) 
ona 

it (it) ono 

we (ivi/), 
mi 

they (dei), 
oni 3 

6 . of me 

of you, 

' of him 

of her 

of it, 

of us, 

of them 

0mi/) 
mene 

tebe 

(him), 

njega 

(ha/J nje 

njega 

t (as),. nas 

(đem), 
njih 

D. to me, 

to you. 

to him, 

to her, 

to it, 

to us 

to them, 

meni 

tebi 

njemu 

njoj 

njemu 

nama 

njima 

11 . me, 
mene 

you, tebe 

him, 

njega 

her, nju 

it, njega 

us, nas 

them, njih 


Stare oblike thou (đau) ti i thee (di/) tebe” istisnuo je 
tebe. Mjesto them živi u običnom govoru, a u knjizi se bilježi, 
njih. 


’you”, ti, vi, 
”'em” (om), 


Naše mi u primjerima kao: Kupi mi olovku” prevodi 

se sa for me”, dakle ”Buy a pencil for me’’. 

» ,,Obzirom na poredak: dativ -f- akuzativ i ispuštanje dativnoga 

. 0 S P- 28) vrijedi staro pravilo. -— Ako je samo jedna zamjenica, 
imamo: I promise him (dat.) a reward (akuz.) obećajem mu nagradu 
ili I promise a reward (akuz.) to him (dat.). — Ako su pak dvije 
zamjenice, može pače i u drugom slučaju (poredak: dat. — akuz.) 
otpasti to, na pr. give me (dat.) it (akuz.) daj mi ga ili give 
it [to] me. Ako je naglašena zamjenica stoji naravno to, na pr. 
show it to me, not to my sister, pokali ga meni, a ne mojoj 
sestri. 
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GLAVNI BROJEVI (nastavak). 


13 thirteen (Qd/ti/n) 

14 fourteen (fo/tisn) 

15 fifteen (fi'fthn) 

16 sixteen (si'ksti/n) 

17 seventeen (sevantisn) 

18 eighteen (ei'tisn) 

19 nineteen (nai'nti/n) 

20 twenty (tzue'nti) 

21 twenty one ili one(-)and(-) 

twenty 

22 twenty-two ili two and 

twenty itd. 

30 thirty (6a/ti) 

40 forty (fo/ti) 

50 fifty (fi’fti) 

51 fifty-one (ali ne više one 

and fifty, itd.) 

60 sixty (si'ksti) 

70 seventy (sevnti) 

80 eighty (ei'ti) 


90 ninety (nai'nti) 

100 a ili one hundred 

(hjindrid) 

101 a (one) hundred and one 
110 a (one) hundred and ten 
200 two hundred (ne hund- 

reds). 

1.000 a (one) thousand 
( Oauzand) 

1.001 a (one) thousand and one 
1.010 a (one) thousand and ten 
2.000 two thousand (ne thou- 
sands). 

100.000 a (one) hundred thou¬ 
sand 

100.002 a (one) hundred t’hou- 
■ sand and two 

100.025 a (one) hundred thou¬ 
sand and 25 

1,000.000 a (one) million (mi'ljan) 


Pravopisne promjene tiskane šu debelo. Eighteen gubi jedno 
■6-. Brojevi s -teen mogu biti naglašeni na temeljnom slogu, ali 
mogu imati naglasak ojednako na oba sloga ili jače na drugom. 
— Od 21—49 možemo reći ”one and twenty” ili ”twenty-one”, 
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96 ali od 51 dalje samo ovo posljednje. — Hundred, thousand, 
million, moraju uvijek uza se imati neodređeni član a(n) ili koju 
jedinicu, na pr. one, three itd., jer se ne smije reći "hundred 
twenty” itd. — Engleska gramatika smatra brojeve pridjevima, 

97 koji ne mogu primati nastavka, dakle: a hundred (ili thousand ili 
. million) men. Imenicom mogu postati, ako ih sa slijedećom ime¬ 
nicom spojimo sa of, a onda primaju pluralno -s, na pr. hundreds 
(ili thousands ili millions) of men. — Isto tako uz neodređene 
zamjenice: some (ili several, nekoliko) millions, thousands. 

98 Hundred, thousand i million mora spajati s jedinicama i 
deseticama riječca ”and”, na pr. a (one, three) hundred and one 
(ten, thirty, itd.). 

99 Godine, n. p. 1927., čita se obično skraćeno "nineteen hundred and 
thirty-five” ili samo "nineteen and twenty-seveh”. — "Godine 1927” = ”in 
(the year) 1927” t. j. ”the year” se može izostaviti. 

100 U ovim primjerima rabe brojevi kao imenice te primaju -s, n. p. they 
come by threes (dolaze [sve] po tri); he writes his fours like sevens (on piše 
svoje 4 kao 7) ; he counts by tens (on broji po 10). 

101 Znak ”0” (ništica) zove se "nought (no/t)" (pisano i "naught”, no/t), u 
matematici ili "cipher (sai'fa)" ili (kod topline) "zero (zia’rou) . Kod telefona 
čita se - 0 - u broju kao slovo o, dakle ”ou", a na početku broja kao nought . 

102 "Figure ’(fi'ga)” znači brojka, broj, iznos. — "Numeral (nju/moral) = 

103 brojka. — "Number (ndmba)” = broj. "Šum (svim)" svota, iznos. "Billion” je u 
Engleskoj "miljun miljuna”, a u Americi samo "miljarda”. 

104 "Otprilike, neko, kakovih”, pred brojem znači n. p. "some 10” ili "in the 
neighbourhood (u susjedstvu) of 10”. "Više od 10” znači "more than ten ili 
”upv/ard.s of ten”. — "Par” = "a pair (pea)" (gdje 2 predmeta čine cjelinu kao 
cipele itd.); = "a couple (k/plj” (znači -dva-); = ”a brace (breis)” (kod div¬ 
ljači, pasa, ali ne kod ljudi, n. p. a brace of dogs). — "Par (nekoliko) dana, 
tjedana” = "a day (week) or two”. — ”Tri zeca (psa) = a leash (li/i) 
(of hares, dogs)”. — ”12” ili "tucet” znači "dozen (d/zn)". Veli se: ”a, one, 
two, three, several, how many itd., dozen (bez nastavka) apples (ili of apples), 
ali "some dozens of people” ili "dozens of times” (uz -some- ili^ako je pred 
of, prima nastavak t. j. osjeća se kao imenica), "pack them in dozens . — 
”20” — "seore (sko/)”. — 70 = three seore and ten, ali "seores of people” 
(mnogo ljudi). —Težina ljudi izražava se riječju Stone (stoun), koja nije iden¬ 
tična sa "stone = kamen” te nema plurala, n. p. "he weighs (weiz, tezi) 12 
stone”. — 1 Stone = 6'342 kg, (kod ljudi), a kod robe nešto više. 

REČENICE B * 

(Okrugla zagrada znači, da se hrvatska riječ ne prevodi, a uglata, da se riječ 

mora u engi. dodati). 

Muškarci, žene i djeca idu u (to) crkvu (na misu). — Perje gusaka rabi (is 
used) za jastuke. — Zubar vadi zube. — Zidovi ove tvrdje su 6 stopa debeli. — 
Igramo za graškova zrna (pea). — Volovi vuku kola. — Dva (se) Engleza 
voze u automobilu. — Normani osvojiše (conquered) Englesku godine (in the 
year) 1066. u bici kod (of) Senlaca blizu (near) Hastingsa (ak). — Redovnici u 
samostanu zovu se (are calleđ) braća. — Peni (pl.) su bakren novac. — Ova 
knjiga stoji 2 šilinga i 2 penija. — Kocke imadu tačke. — Ova je tkanina prilično 
skupa. — Odijelo (clothes) čini (pl.) čovjeka (pl.). — Muška (= muškaraca) 
odijela nisu tako skupa kao ženska (= žena). — Većina žena (n. pl.) 
voli (pl.) svoje vlastite sinove više nego (li) [svoje] pastorke. — Luka je 
Puna (full of) ratnih brodova. — Državni odvjetnici kaošto i (as well as) drugi 
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suci nose vlasulje u Engleskoj. — Vatromet privlači (pl.) mnoge (mnogo) gleda¬ 
laca (ak. pl.). — Liječnik veli (say), da moram uzeti 6 žlica -punih ovoga lijeka. 

_Ti nikada (ne) stavljaš tačku (dol) (na) svoj-(e) i. — Do-dji k meni! — Sveži 

mi (2) (for me) -ovaj zarnot (1). — Pokaži mi svoje novo odijelo. — Mi smo 
u godini 1927. —• Ova gos-poda imadu (na) tisuće kukaca (n.) u svojoj (njihovoj) 
zbirci. — Danas imam-o 3 stupnja (pl.) ispod (below) ništice. — Daj prosjaku 
svoj stari par cipela (pair of shoes). — Tucet -olovaka (nom.) stoji 10 dinara.— 
Moja težina je 10 stona. — 

HOW IS THE YEAR DIVIDED? 

Twenty-four hours ma-ke a day. Three hu-ndred and sixty-five days make 
a year. — A year is divided into twelve -months and also into fifty-two- weeks. A 
week consists of seven days. Here are their names: Sunday, Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday, Friday, Saturday. It is Friday to-day. It was Thu-rsday 
yesterday. It w,as Wednesđay the day before yesterday. It will be (bit će) 
Saturday to-morr-ow. It will be (bit će) Sunday the day after to-morrow. We 
work every day except Sunday. Sunday is a day -of rest. The names of the 
months are: January, February, March, April, May, June, July, August, 
September, October, November, December. How many days has each m-onth? 

Thirty days have November. 

April, June, and September. 

Twenty-eight ha-s only one. 

Ali the rest have thirty-one. 

You know that Fe.bruary has twenty-nine days every fourth year. Such a 
year is called a leap-year. 

There are four seasons in a year. They are called: Spring, Summer, 
Autumn (Fali, in America), and \Vinter. Each seas-on iasts three m-onths, Spring 
begins in the mo-nth of March; it ends with the mo-nth -of May. June, July, a-nd 
August are the summer months. September, October and November belong to 
Autumn. 

VI. LEKCIJA. 

IMPERFEKT — PARTICIP PROŠLOSTI — PERFEKT — 
PLUSKVAMPERFEKT — ”1T” — ODREĐENI ČLAN (OTPADA) 

— NEPRAVILNI GLAGOLI. 

RIJEČI. 

to moan (moun) jecati shore (sos) obala 

sleep (sli/p) san fire (fai'a) vatra 

bookseller (buksela) knjižar to destroy (distroi ) uništiti 

to charge (ča/dž) zaračunati fine (fain) lijep 

to agree (agriz) pristati building (bi ldirj) zgrada 

proposal (prapouzal) prijedlog player (pleia) igrač 

smuggler (smAgla) kriomčar to kick (kile) udariti 

to row (rou) veslati knee (ni/) koljeno 
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to sentence ( sentans) to osuditi na 
imprisonment ( impri'znmant) 
tamnica 

soon (su/n) naskoro 
to melt (melt) otopiti se 
sun (sAn) sunce 
loaded (lou'did) natovaren 
to abate (abeit') jenjati 
to commit (kamit’) počiniti 
crime (kraim) zločin 
ancient ( einšant) star 
deity (di/iti) božanstvo 
ray ( rei ) zraka 
to focus (fon kas) usredočiti 
point (point) tačka 
biassed (bai'ast) pristran 
view (vju/) nazor 
to bivouack (bi'vuaek) noćiti vani 
flood (flAd) bujica, poplava 
aged ( eidžid ) star 
to support (sapa/i) podupirati, 
hraniti 

bishop ( bi'šap ) biskup 
pilgrim (pi'lgrim) poklonik 
heaven (hevn) nebo 
out-spoken (autspoukan) otvoren 
(koji se ne boji reći istinu) 
well-read ( zuelred) načitan 
to shun (sAn) kloniti se 
to strike (straik) udariti, odbiti 


stricken (štrikan) with (wid) 
udaren, zadešen 
pestilence (pe stilans) kuga 
wealth (zvelO) bogatstvo 
evil (i/ vi) opak 
means (mi/nz) sredstva 
statue (staetju/) kip 
image (imidž) slika, kip 
plank (plasr/k) debela daska 
lamb (laem) janje 
lightning (laitnip) grom 
hoof (hu/f) kopito 
blacksmith (blae'ksmiO) kovač 
to work (wa/k) raditi 
ali day long, cio dan 
Zoo (zuz) = Zoological^ (zouald- 
džikal) Garden (gaz dn) zvje- 
rinjak 

to move (mu/v) (pre) seliti se 
absence (aepsans) odsutnost 
I am afraid (afreid) bojim se 
late (leit) kasno 
when (hwen) kada 
postman (pousman) listonoša 
top (top) vrh, krov 
to cheat (či/t) prevariti 
nabob (nei'bob) bogataš 
death (de6) smrt 
sea-borne (si/bo/n) pomorski 
commerce (kdmas) trgovina 


REČENICE A. 

The ehild moaned (105—108) in its sleep. — The bookseller eharged me 
10 shillings for the book. — He agreed (109) to the pro-posal. — The smugg 
rovved to the shore. — The fire destroyed the fine buildmg. e 

kicked (110) the bali with his knee. — He was sentenced to ten y ear 
imprisonment. — The snow so-on melted (111) in the sun. Tim gues s 
(sjedjahu) at a table loaded with food. — In the afternoon the wmd abated. 
The train stopped (112) just before the bridge. - The bandit committed (113) 
many crimes. — The train travelled -(114) 1600 kilometres. a day. — no 

ancient Gree-ks worshipped many deities. — The rays are focussed m on ® p0 

— They have biassed vie\vs. — The army bivouacked (115) in a . 

The flood destroyed (116) the bridge. — We tried to save hini. — He sam 

(117) nothing but only laughed. — My debts are paid. — She is a gnl aget 

(118) 17 and has an aged mother to support. — A learned man is a man w 
has learned (je učio) much. — The bishop blessed (ili blest) the pi gnms. 

— The blessed are in Heaven. — He is an out-spoken man. 
wel!-read man is a man \vho has rea-d much and read well. — 

„mnnnv _ He has drunk (v. 119) much wine, 
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he is a drunken rnan. — The ship has sunk; it is a sunken ship. — The .clock 
has struck ten. The town is stricken with pestilence. — He got his wealth by 
evil means; it is an ill-gotten wealth. — The statue is melted; it is a molten 
image. — The plank rotted in the water; it is a rotten plank. — The farmer 
sheaređ his lambs yesterday; his larnbs are shorn. — The lightning cleft the 
tree. — Cows have cloven hoofs. — The blacksmith \vorked ali day long. — 
Wrought iron is better (bolje) than čast iron. — The pupil has learned (119) 
ali his lessons. —• I have never been in London. — We wanted to see him, but 
he was gone (120). — Have you been to the Zoo? — 1 have not been there yet. 
— Have you not finished your work? —I had lived (121) in. the countrv for 
seven years before I moved to tow.n. — I have often (122) been to the theatre 
during your absence. — It snowed (123) two days ago. — I am afraid when it 
lightens and thunders. — It was late (124) in the evening when the postman 
arrived \vith the telegram. — It is weil knov/n that he is rich.-— It was very 
warm on the top of the (omni)bus. — He is one of those men whom it is not easy 
to cheat. — When his mother died he went to sea (129). — At table we were 
silent. — I can never forget the July of 1914. — The London nabobs live in Park 
Lane. — The steamer struck (130) a rock and stranded. — The murderer was 
čast into prison. — She burst into tears. — This hat cost me 5 shillings. — The 
man was beaten to death. — England has a large sea-borne commerce. — I was 
boru in 1910. — He drank himself drunk. — 

TUMAČ. 

105 IMPERFEKT (Past Tense). — To heal (hi/l) liječiti, to add 

(xd) dodati, te create (krieit) stvarati. 

Slj. 1. I heal-ed, add-ed, create-d Pl. 1. we healed, added, created 

2. you healed, added, created 2. you healed, added, created 

3. he ( 3. they healed, added, created 

shej healed, added, created 

it V 

Upitni i niječni oblik opisuju se pomoću glagola to do 
(vidi 143, 145—147). —■ Imperfekt tvori se u svim licima s nastavkom 
-ed, ako se glagol već sam ne svršava na -e, a ako se svršava na 
nijemo -e, samo s nastavkom -d. 

106 2. 1. sg. imalo je nekada još i nastavak -St, dakle -edst (idst), ”thou 

heal-eđst”, nu oblik ”you healed” istisnuo je posvema taj stari oblik. 

107 PARTICIP PROŠLOSTI (Past Participle) ili particip perfekta. 
Taj stari oblik pravi se jednako kao i sam imperfekt te glasi 
nepromjenljivo jednako za sve brojeve i rodove, dakle heal-ed 
(hi/ld) izliječio 3, add-ed (zedid) dodao, create-d (kriei'tid) 
stvorio. — Sva pravila o promjeni pravopisa, a u glavnome i o 
izgovoru (vidi niže iznimke), koja vrijede za imperfekt, vrijede 
i za njega. 

108 Za izgovor nastavka -ed u imperfekta i pr. participu vrijede 
ova pravila: 

a) -đ- se izgovara kao -d- (t. j. zvučno) iza zvučnih suglasnika 
(jer je i sam zvučan) b, d, dž, g, j, l, m, n, v, z, na pr. heal-ed 
(hi/ld), charge-d (ča/dM), destroy-ed (distroid! = distrojd'). 

109 — Nadalje iza izgovorenih vokala (dakle i iza -r- = -a-). 


na pr free-d (frizd), marr-ed (ma/d), row-ed (roud). 

110 Naprotiv se -d- izgovara bezvučno t. j. kao -t- iza bezvučno 
izgovorenih suglasnika, dakle č, k, p<, s, š, t, na pr. hateh-ed 
(hdsčt), pick-ed (p-kt), sentence-d (sentonSt). 

Hl b) -e- u nastavku -ed izgovara se kao slabo -i-, samo ako je 

pred njim -t- ili -d-, dok se inače ne izgovara. — Ako glagol 
već imade na kraju nijemo -e, onda se to -e- izgovara kao -i, 
na pr. melt-ed (meltid), add-ed (xdid) te rate-d (reitid), 
cede-d (si/’did). 

112 Glagoli jednosložni, s jednostavnim kratkim vokalom u 

osnovi te jednostrukim suglasnikom na kraju, udvajaju taj krajni 
suglasnik, da sačuvaju izgovor svog osnovnog vokala. Ovo je ono 
isto pravilo, što smo ga već imali kod pcpa prezenta [64]. Na pr. 
stop, stop-p-ed (stopt), mar, mar-r-ed (ma/d), jer bi se inače 
sto-ped i ma-red čtalo sioupt, meod. 

H3 Iznimno udvajaju krajni suglasnik i dvosložni glagoli s na¬ 

glaskom na kraju, na pr, ad-mit (odmit’), ad-mit-t-ed (admitid). 

H 4 Iznimno udvajaju krajni suglasnik također dvosložni glagoli 

na -I, -p, -g, -s, makar da nemaju naglasak na kraju, na pr. 
tra-vel (tras vi), travelled (tradvld); wor-ship (zuo/šip), worshipped 
(zud/šipt); hum-bug (h/imbAg), humbugged (h/i’mb/Lgd); bi-as 
(baias), biassed (bai’dst). — Američani ipak pišu traveled, 

biased itd. . . 

115 Glagoli na -e (koje i nije drugo nego -k-) uzimlju jos -k-, 
dakle to bivouac (bi'vuaek), bivouae-k-ed (bi'vuazkt); to mimic 
(mi'mik), mimic-k-ed (mi'mikt). 

116 Kao kod plurala imen ca i participa prezenta, tako se i u 
imperfektu pretvara -y- u -i-, pred nastavkom -ed, ako je pred 
njim suglasnik, a ostaje, ako je vokal, na pr. carry (k& ri), 
carr-i-ed (kae'rid); destroy (distroi), destroy-ed (distroid). 

117 Glagoli say (sei) reći, pay (pei) platiti, lay (lei) leći, stay 
(stei) boraviti, imadu nepravilan imperfekt i particip, naime: said 
(sed), paid (peid), laid (leid), dok stay ima staid (steid) pored 
stayed (steid). 

118 Particip prošlosti rabi a) kao part cip, te. služi za tvorbu 
vremena (perfekta, pluperfekta, futura II., kondicionala Ih, itd.) ili 
b) kao glagolski pridjev. — Kao glagolski pridjev imade: 

1) isti oblik kao i particip, ali različan izgovor, na pr. 
(pcp) aged (eidžd) stario 3, ali (pridj.) aged {ei-dzicl, [2 slogaj) 
star. — (Pcp) learned (h/nd) učio 3, ali (pridj.) learned {la/ -rrtd 
[2 sloga]) učen. — (Pcp) bđessed (blest) blagoslovio 3, ali (pndj.) 
blessed { ble-sid [2 sloga]) blažen. 

2) isti oblik i izgovor kao i particip, na pr. (an out-; 
spoken (man), otvoren čovjek, u kojem^ primjeru imade -spoken- 
isti izgovor kao i pcp "spoken” (spouksn). 

3) isti oblik za particip, a poseban za pridjev i to : — 

a) particip: drunk (pio), sunk (utopio), struck v udano), go 
(dobio), engraved (urezao), melted (rastopio), rotted (lstrunuo), 
sheared (ostrigao), cleft (raskolio), worked (izradio), ali. 
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b) pridjev: drunken (pijan), sunken (udubljen), stricken 
(udaren), gotten (stekao), graven (izrezbaren), molten (rastopljen), 
rotten (trul), shorn (ostrižen), cloven (raskoljen), wrought (ro/t) 
(kovan. (Izgovor sravni kod skrižaljke jakih glagola]. Neki od tih 
pridjeva dolaze samo u nekom izvjesnom značenju, na pr. vvrought 
iron, kovano željezo; ill-gotten gain, nepravedno stečen imetak. 

119 PERFEKT (Perfect Tense). To be (biti), to have (imati), 

to heal (hi/l) izliječiti. 

Upitno: 

Sg. 1. I have been, had, healed, bio have I been, had, healed? Jesam li 
3, imao 3, izliječio-3, sam bio 3, imao 3, izliječio 3? 

2. you have been, had, healed, have you been, had, healed, jesi ii 

bio 3, imao 3. izliječio 3, si bio 3, imao 3, izliječio 3? 

3. he (she, it) has been, had, has he (she, it) been, had, healed? 
healed, bio 3, imao 3, izlije- je li bio 3, imao 3, izliječio? 

čio 3, je 

Pl- 1. we have been, had, healed, have we been, had, healed? jesmo 
bili 3, imali 3, izliječili 3, smo li bili 3, imali'3, izliječili 3? 

2. you have been, had, healed, have you been, had, healed? jeste 

bili 3, imali 3, izliječili 3, ste li bili 3, imali 3, izliječili? 

3. they have been, had, healed have they been, had, healed? jesu 
bili 3, imali 3, izliječili 3, su li bili 3, imali 3, izliječili 3? 

Niječno: Niječno-upitno: 

Sg. 1. I have not been, had healed, have I not (ili have liot I) been, had, 
nisam bio 3, imao 3, izliječio 3. healed? nisam li bio 3, imao 3, iz¬ 
liječio 3? 

2. you hi;ve not been, had, have you not (ili have not you) 

healed, nisi bio 3, imao 3, been, had, healed? nisi li bio 3, 
izliječio 3. imao 3, izliječio 3? 

3. he (she, it) has not been, has he (she, it) not been, had, 

had, healed, on 3 nije bio 3, healed? nije li on 3, bio 3, imao 
imao 3, izliječio 3. 3, izliječio 3? 

Ph 1. we have not been, had, have we not been. had, healed? ni- 
healed, nismo bili 3, imadi 3, smo li bili 3, imali 3, izliječili 3? 
izliječili 3. 

2. jednako kao u 2. 1. sg. 

3. they have not been, had, have you not been, had, healed? 
healed, oni 3, nisu bili 3, imali niste li bili 3, imali 3, izliječili 3? 
3, izliječili 3. 

120 Perfekt se pravi pomoću glagola have (dakle »imati«, a ne kao 

kod nas »biti«). Neki neprelazni glagoli [prelazni nikada], osobito sa 
značenjem ići, doći, postati, promijeniti itd. prave joerfekt (i plupcr- 
fekt) s be i sa have, na pr. come (doći), go (i ći), arriv e (stići), return 
(vratiti se) itd., ali je razlika u značenju. Njihov perfekt s -have- 
znači radnju, a s -be- stanje. ”1 have come, gone, arrived« znači »do¬ 
šao, otišao, stigao, sam, dok »I am come, gone, arrived« znači« (do¬ 
šao satu i) tu sam, (otišao sam i) nema me više tu, (stigao sam i) 
tu sam. 

O značenju engleskog perfekta vidi lekciju: XV. 
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121 PLUSKVAMPERFEKT (Pluperfect Tense). 

Upitno: 

Sg. 1. I had been, had, healed, bi- had I been, had, healed? bijah li 
jah bio 3, imao 3, izliječio 3 bio 3, imao 3, izliječio 3? 

2. you had been, had, healed, had you been, had, healed? bijaše li 
bijaše bio 3, imao 3, izlije- bio 3, imao 3, izliječio 3. 

3. he° (she, it) had been, had, had he (she, it) been, had healed? 
healed, bijaše bio 3, imao 3, bijaše li bio 3, imao 3, izliječio 3. 
izliječio 3 

Niječno: I had not been, had, healed, ne bijah bio 3, imao 3, iz- 

Niječno-upitno: Had I had not been (ili had not I been), had, healed? 
ne bijah li bio 3, izliječio 3? 

122 Pluskvamperfekt se pravi pomoću imperfekta glagola have. — 

Ono što je rečeno kod tvorbe perfekta o glagolima, koji ga mogu 
praviti i s be, kao što i o njihovom značenju, vrijedi i tu pa na p. 

»I had gone« znači »bijah išao«, a »I was gone« (bijah otišao i) ne 
bijaše me više tamo«. Pluskvamperfekt znači prošlu radnju, koja se 
zbi(va)la prije druge prošle radnje. 

Kod složenih vremena, kaošto su perfekt i pluskvamperfekt itd. 
stavlja se adverb obično izmedju pomoćnog i glavnog glagola, na pr. 

I have n e v e r been there (nisam nikada bio tamo). 

123 LIČNA ZAMJENICA ”11” stoji uz bezlične glagole, kaošto su: it rains, 
(reinz kiši), it snows ( snouz , sniježi), it freezes ( fri/ziz, smrzava se), 
lightens (ZazW, blješti). it thunders (Q*'n<hz, grmi), jt thaws(6b/«, kopm), 

124 it hails (heilz, tuča pada) itd. — Stoji nadalje u rečenicama bez subjekta 
i u općenitim izrazima, na primjer: it is getting late (postale kasno) 
it is past 10 (prošlo je 10); it is a good many years since saw tomi Om* 
već prilično mnogo godina, što sam ga vidio); it is probabie (sad ieasy, 
[im]possible, necessary, well known, hot, w.arm, cold itd.), vjerojatno ( ^ 
losno, lako. fnejmoguće. nužno, dobro poznato, vruće, toplo, zima) J • 
Često relativna zamjenica kao objekt spaja ovakovu rečenicu s glavnom, 
na pr. he belongs to that class of men | whom (v. 309.) it is dangerous 
meet (on pripada onoj vrsti ljudi, koju je pogibeljno sresti). 

Stoii kao objekt, gdje kod nas ne stoji, na pr. he^ made it clear w y 
he had abstained trom voting (učinio je — jasnim, zašto se suspregao 

giasovanja) od mila iH pre zira, gdje kod nas rabi lična zamje¬ 

nica na pr what a pretty little girl it (t. i she) is, (kako li je ona i hjepa 
malena djevojčica!). What an ass it (t. j. he) is! Kakav li je on ^ up “' h , 
Stoii kao neki neodredjeni objekt iza nekih glagola, na P • , , .. 

to ioot (pješačito it (morali smo ići pješke). He is lord ng (gospodovati) » 
over his household (on gospoduje nad svojom kućnom cei adi). „ - di 

O idiomatskoj upotrebi te zamjenice u ”it is I (you itd.) who 

321 132 

ODREĐENOGA ČLANA nemaju, kad rabe općenito, pored do sada spo 
menutih riječi (v. 69-76) još imena dana f°“, d ° bb a P KS - po- 
trgova, mostova, perivoja, te-rijeci table (stol jelo), 

morsko zvanje) itd., kada rabe u prenesenom-_smis u. co jd. 

Na pr it is hot in August. In our country wmter is n t - 
We have a meeting on Friday. Easter is late this year. Naprot . 
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summer (which) we spent in Tunis was very hot {[ono] ljeto ,što smo ga 

sproveli u Tunisu [dakle neko izvjesno], bilo je vrlo vruće._The March 

(which) we spent in Niče was rainy ([onaj] ožujak, što srno ga sproveli u 
Nici, bio je kišovit). — I shall never forget the Tuesday wliich was my last 
day of freedom (nikada ne ću zaboraviti onaj utorak, koji je bio posljednji 
dan moje slobode). — The Easter of 1900 fell very early ([onaj] Uskrs od 
godine 1900 pao iSLvrlo rano). — Ako dakle možemo pred te riječi staviti 
nasu pokaznu zamjenicu ovaj 3, onaj 3, onda one više ne znače općenito 
dan, praznik, dob, nego znače neki izvjesni dan itd. te moraju imati član. 

— Nadalje Oxford Street. Hyde Park, London Bridge itd. _ To gp to 

sea, posvetiti se pomorskom zvanju. To be at table, biti kod stola t. j, jela. 

Nepravilni glagoli (Irregular Verbs). — Engleski jezik budući 
germanski imade mnogo nepravilnih glagola, koji prave imperfekt i 
prošli particip prijevojem ili inače nepravilno. — Zgodnosti radi po¬ 
dijelit ćemo sve te glagole na skupine. — U prvu skupinu stavit ćemo 
glagole, koji imadu za prezent, imperfekt i particip jedan oblik, u 
drugu one, koji imadu dva oblika, a u treću, koji imagu 3 oblika t. i. 
poseban oblik za prezent, imperfekt i prošli particip. — Na pr • I to 
let {let, pustiti), (ipf.) let, (pcp) let. - II. to bind (baind, vezati), 
(ipf.) bound (baund), (pcp) bound. III. To see (su, vidjeti), (ipf.) saw 
( SOJ-), (pcp) seen (si/n). 

Prez - Ipf. Pcp. 

burst (bozst) prsnuti, burst (bo/st) pucah burst (bo/st) pukao 3 

pući 

čast (ka/st) baciti čast (ka/st) čast (ka/st) bacao 3 

cost (kost) stajati cost (ko/st) cost (kost) stajao 3 

(cijena) 

beat (bi/t) udarati beat (bi/t) beaten (bi/ton) 

. udarao 

bear (beo) nositi, ra- bore (boz) f born (bo/n) rodio 3 

, • i */■ . . i borne (bo/n) nosio 3 

drink (drujk) piti drank (droer/k) drunk (dr/igk) pip 3 

_ f struck ('sf/vt/cj udario 3 

strike (straik) udariti struck (strjik) <j stricken (stri'kon) 

{ (v. 118/3) 


REČENICE B. 

Rodio sam se (ipf.) u mjesecu (of) siječnju 1860. — Ribar je bacio svoju 
mrežu u more. — Cijev je pukla uslijed (owing to) oštre (severe) zime (frost). — 
Valovi odnesoše (ipf.) čamac. — Ovo odijelo (suit of clothes) stajalo je (ipf.) 

šest funti. ■—- Otplatio je (ipf.) svoj dug na obroke (by instalments)._ Ona (ne) 

reče ništa nego brižne (ipf.) u plač. — Ova ko'ka je iznijela mnogo jaja._- Pre¬ 

skočio si tri stranice. — Lovac je umro (ipf.) od (from) svojih rana. — Ličilac 
je o^.jadisao (ipf.) platno crveno (red). — Natovarena kola (cart) prodjoše (ipf., 
pass) (mimo) moje kuće (ak.). — Mornari su pokušali (ipf.) dići (raise) potonuli 
čamac. Nepošteno stečen dobitak (gain) ne donosi (brings no) sreće (ak., 
luck). — Stari narodi obožavahu sunce. — Platili smo (ipf.) radnike za njihov 
rad. — Dječak je nosio (ipf.) zmiju u procjepu (cleft stick). — Grom (lightning) 
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je udario (ipf.) (u) jedno visoko (tali) drvo i ubio pod (under, 2) njim (it) 
(3) 3 čovjeka (1). -^- Ljeveno željezo je krhko (brittle). — Popio sam čašu 
(of) piva. — Njegova majka mazila (pet, ipf.) ga je odviše. — Tuča pada. — 
Grmi i sijeva. — Kasno je, moramo (must) ići kući (home). — Jesen godine 
1926. bila (ipf.) je vrlo lijepa (fine). — Učeni ljudi (people) su zaboravljivi. — 
Ovaj kapetan pošao je (went) na (to) more, kad mu je bilo (he was .. .old) 10 
godina. — On (se) vlada dobro (well) kod (at) stola. — Uskrs je velik (great) 
svetac u Škotskoj. — 

SPRING. 

Spring begins in March and ends in June. — The days lengthen, the \veather 
becomes more temperate (umjereniji), and high wi‘nds blow. Plant-life begins, 
buds appear on the trees, and the fields are green again. Birds come back from 
distant countries; the swallo\v arrives in April. In Spring the farmer ploughs 
and sows. 

SUMMER. 

Summer begins in June and ends in September. It is a beautifuc season; 
the days are long and the nights short. The weather is generally w rm, and 
the sky blue and cloudless. Fruits and grain ripen. The farmer makes hay, reaps 
the corn and digs up potatoes. In August scho-olboys have their summer 
holidays or the long vacation. 

AUTUMN (in the United States: Fali). 

Autumn begins in September and ends in December. The days shorten 
and the weather becomes colder (hladniji), and.it is sometimes very windy. The 
leaves change their tints, they are yellow or red, and will (će) s©on fali down. 
Fruits are ripe, it is the time of grape-gathering. Sw'allows fly away to \varmer 
(topliji) countries. Sportsmen shoot hares, pheasants, partridges and deei. 
I v ox-hunting and grouse-shooting are national English autumn spcrts. 


WINTER. 

Winter begins in Decembei - and ends in March. The days are short and 
nights long; snow fališ and freezes; it is the resting season for plants and 
trees. Farmers prepare the land for the year’s crops. Christinas time is a 
Pleasant time for children and parents. 










58 


59 


VII. LEKCIJA. 

UPITNE ZAMJENICE — UPITNI ADVERBI — TO DO 
PRIJEDLOG NA KRAJU REČENICE — ”ZAR NE?” — 
ENGLESKO ”SO”, ”NOR”, ”(N) EIT H E R”. 

RIJEČI. 


owner (ou'no) vlasnik 
shop (šop) dućan 
parcel (pa/si) zamot 
height (hait) visina 
silly (si'li) glup 
building (bildir/) zgrada 
impudence (impjudans) bezobra- 
znost 

birth-day (bo/Odei) rođendan 
to do credit to (kredit) služiti 
na čast 

art (a/t) umjetnost 
Rome (roum) Rim 
Service (sa/vis) usluga 
satisfaction (saitisfadkšdti) zado¬ 
voljstvo 

to do harm (ha/m) nauditi 
paper-hanger (pei'pg/isepo) tapetar 
(za zidne tapete) 
to do a house (o tapetaru) oblije- 
piti tapetama 

to do Hamlet (hxmlit) glumiti 
Hamleta 

runner (tajio) trkač 
to do a mile (mail) prevaliti milju 
guard (ga/d) kondukter 
to start (sta/t) krenuti 
audience (o/dions) općinstvo 
to like (laik) voljeti, sviđati se 
performance (pofo/mons) pred¬ 
stava, gluma 

to despair (disped) očajavati 
nobody (nou'bodi) nitko 
below (bilou) dolje 
nothing (nA'dip) ništa 
burglar (bo/'glo) noćni provalnik 
to expect (ikspekt') očekivati 


went (ipf. od to go) (zuent) podjoh 
nowhere (nou'hzueo) nikamo, nigdje 
to rise (raiz) ustajati 
early (3/li) rano 
to reach (r/o) doseći, stići na 
station (stei'šon) stanica 
in time (taim) na vrijeme 
to catch (kxč) uhvatiti 
train (trein) vlak 
to praise (preiz) hvaliti 
to invite (invait') uzvati 
judge (dž/idž) sudac 
to sentence (se'ntons) osuditi 
lightning (laitnip) grom 
to fali (fozl), fell ( fel, ipf.) pasti 
to fell (fel) obarati, posjeći 
lumberman (lAmbomon) drvar 
to pronounce (pronauns) izgovarati 
to weep (wi/p) plakati 
(omni)bus [(omni)bAs) omnibus 
to cry (krai) plakati 
to want (zuont) htjeti 
artiste (a/tist') artist (cirkuski itcL 
umjetnik) 

Italian (itxlion) Talijan 
although (o/ldou) premda 
tired (tai'od) umoran 
sleepy (sli/pi) pospan 
thirsty (Oo/sti) žedan 
carpenter (ka/pinto) tesar 
in two, na dvoje, na pola 
log (log) cjepanica 
empty (e'mpti) prazan 
to take (teik) odnijeti 
neighbour (uei'bo) susjed 
loud (laud) glasan 
report (ripo/t') prasak 


REČENICE A. 

Who (131) is the owner of this house? — Whose (132) house is this? 

— To whose shop have you carried that parcel? — What (133) is this? — 
What is the height of this church? — What people wanted to see me? — What 
a (134) silly boy you are! — What beautiful buildings we have seen in Pariš! 

— What impudence! — What genius he is! — What do (v. 138, 145 i 135) you 


call ”knife” in French? — Which (136) of these books is hers? — Why (137) 
have you asked me this question? — How long have you been (ste već) in 
Zagreb? — When is your father’s birth-day? — Wliere were you the day 
before yesterday? — This picture does (138) credit to his art. — This brave 
rnan did (139) a service to his oountry. — Do (140) as they do at Rome. — 
The men died doing (141) their duty. — I have done my home work to my 
teacher’s satisfaction. — Have done (141a) talking! — We have done writing. 

— It is no harm done (142). i— The paper-hanger did our house in a week. — 
The famous actor did Hamlet yesterday. — The runner did the mile in 4 
minutes. — Our guard does not knOw (143) when the train starts. — The 
audience did not like the performance. — Do not despair! — I never read in 
bed, because it is bad for the eyes. — No tourists arrived because it was too 
cold. — I opened the window, but s aw nobody in the yard below. — The police 
knows nothing about the burglar. — I expect no one = I do not expect anyone 
(144). — I see nobody here = I do not see anybody here. — I buy nothing = 
I do not buy anything. — I went no\vhere = I did not go anywhere. — Do 
you rise (145) early in the morning? — Did the travellers reach the station 
in time to catch their train? — Who praises you? Whom (146) do you praise? 

— Who asked you? Whom did you ask? — Whose boy loves you? — Whose 
boy do you love? — Whose friend invited you? Whose friend did you inviie? — 
Whom does the judge sentence? — Whom did the lightning strike? — iWhat 
tree fell in the forest? What tree does (did) the lumberman fell in the forest? — 
Which house burns? Which house do (did) the robbers burn? — From where 
do you come? = where do you come from? — Iio\v do (d'd) you pronounce this 
word? — Why does (did) the girl weep? — Where does (did) the bus stop? 
When does (did) the coach arrive? — From \vhom is this letter? = \vhom is this 
letter from (147)? — Of which boy are you speaking? = which boy are you 
speaking of? — Of \vhat are you thinking? = what are you thinking of? — 
Of whom do you speak? = whom do you speak of? — On \vhich table did he 
put it? = which table d:đ he put it on? — For what do you cry? = what do 
cry for? — My sister wanted to know why I čame home (149). — My sister 
wanted to know why I did not come home. — You are angpy, are you not 
(150)? — You are not angry, are you? — She likes him very much, does not 
she? — She does not like him very match, does she? — Who are these artistes? 
They (151) are Italians. — She is not rich, although she seems to be so 
(152). — I am tired and sleepy. So (153) ara I. — I am not thirsty. Nor (154) 
ara 1. — I have had these shoes these (155) two years. — He was here 
this day week (156). — I cut (157) my finger with a knife. — The carpenter 
eleft the log in two. — His words hurt me. — Put the book on the shelf. — Thev 
lound the room empty. — The messenger took the letter and carried it to the 
post. — The neighbours heard a loud' report. 

TUMAČ. 

131 UPITNE ZAMJENICE (Interrogative Pronouns). 

N. \vho /tlu;./ tko? what (hi nj U sto? kakav wlil('h (jnvič) koji S ’! 

3 ? koliko ? 

G . ( of w t° m Of what ? čega ? of which ? kojega ? koje ? 

! wnose (hu;z)' čiji j r ° 

D. to whom? kome? to what? čemu? to which?kojemu?kojoj? 

A. whom? koga? what? što? which? kojega? koju. 
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Who?, tko? iir.ade jedini posebne oblike, dok se what i which ne mije¬ 
njaju, _Who ne može nikada imati uza se imenicu, ali \vhat i which mogu, 

na pr. which boy? koji dječak? what book? kakova knjiga? Whose pre¬ 
vodi se s našim »čiji«, te može služiti kao nominativ (whose house^ is 
t his? čija je to kuća?) i kao akuzativ (whose house have you rented? čiju 
si kuću najmio 3?). — Pored ”whose” može se reći i "of whom”. — N a 
pitanje: ”who is it (tko je)?” odgovara se ’ it is I, you, she itd (ja, ti, itd. ; 
sam, itd.)”, U običnom govoru veli se ”It’s me her itd., što neki gramatici 
kude. 

133 What?, (za stvari) što? (za ljude i stvari, u sg. i pl.), koji 3? kakav 3? 

kolik 3? [u usklicima] kako?! ”Što” znači, kad stoji sam, a ”koji, kakav 
kolik?” kad stoji s pridjevom ili imenicom, na pr. what have you said. 
(što si rekao?). What book is this? (kakova je to knjiga?). — What people 
were here? (kakovi su ljudi bili tu?). — U značenju "kakav, koji? ’ imade 
vrlo općenito značenje, na pr. what mau was here, (koji, kakav uopće 
' 134 [kakav to] čovjek bijaše tu?). — U usklicima začudjenja stoji uz njega 
(izuzevši apstraktne imenice) u sg. -a(n)-, koje naravno u pl. otpada, na 
pr.: what a niče picture! (ali pl. what pictures!). krasne li slike. — Naprotiv: 

135 what stupidity (nonsense)!, koje li gluposti (besmisli)! — Naše kako u 
vezi s glagolom ''zvati”, dakle "kako zoveš, zove(mo, -te) zovu? prevodi 
se s akuz. ”what’ mi. sa ”how”, na pr.: W'hat do (vidi niže ”do ’ u pi¬ 
tanju) vou cali this? kako zoveš to? What is your brother called? Kako 
biva zvan = se zove tvoj brat? 

136 Which? koji 3? rabi za ljude i stvari u sg. i pl. — Dok se sa ’what” 
pita posve općenito, dotle se sa ’Vh’ch” pita za nekoga ili nešto izmedju 
ograničenoga broja, na pr,: (A veli:) A man has been here (neki je čovjek 
bio tu). — (B pita na to:) What (kakav u opće) man? (A pokazuje na 
nekoliko ljudi veleći:) One of those men (jedan od onih ljudi). — (B pita 
konačno:) Which [of those] man? (koji izmedju one nekolicine?). — Zato 
se iza ”which” dade uvijek dopuniti genitiv te reći: which of...? 

137 UPITNI ADVERBI jesu: — why (hzvai) ? zašto?; 
how ' (hau) ?\ kako?; when (hwen)? kada?; where (hwea)? 
gdje ? 

138 TO DO (du/) činiti. 


Prezent : 

Upitno: 

Niječno: 

Niječno-upitno: 

Stj. 1. I do (du/) 
činim 

do I? činim li? 

I do not (ai du/ 
not), I don't (a i 
dount), ne činim 

do I not? don’t I 
(dount a i) ? ne 
činim li? 

2. you do (stari 
oblik: thou 
dost [doist), 
činiš 

do you? činiš li ? 

you do not, vou 
don’t 

do you not? don’t 
you ? 

3. he (she, it) 
does (d/iz) 
(stari: doth 
[d/iG j) čini 

does he (she, it) 
čini li? 

he (she, it) does 
not, doesn’t 
(dWz\t) 

does he (she, it), not? 
doesn’t he (she, it)? 

Pl. 1. we do, 
činimo 

do we ? činimo li ? 

we do not, we 
don’t 

do we not, don’t we ? 

2. isto kao ‘ 

2, l sg. 



3. they do, čine 

do they, čine li? 

they do not, they 
don’t 

do they not? don’t 
they ? 
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Imp erf ekt : 

Upitno : 

Niječno : 

Niječno-upitno: 

SS. 1. 

I did (did) 

činjah 

did I? činjah li 

I did not, I didn’t, 
(di!dnt) ne 

did I not ? didn’t I ? 
ne činjah li? 




činjah 


2. 

you did (stari 
oblik: thou 
didst [didst]) 

did you ? 

you did not, you 
didn’t 

did you not? didn’t 
you ? 

3. 

he (she, it) 

did 

did he (she, it) ? 

he (she, it) did 
not, didn’t 

did he (she it) not? 
didn’t he (she, it)? 

Pl. 1. 

we did 

did we ? 

we did not, we 
didn’t 

did we not? didn’t 
we 

2. 

isto kao 

2. 1. sg. 



3. 

they did 

did they? 

they did, they 
didn’t not 

did they not ? didn’t 
they ? 


140 Imperativ: 

2. i. sg. do (du/) ! čini! 

2. I. pk do , (du/) ! činite ! 


Niječno : 

do not (du; not) l don’t (dount) ! ne čini! 
do not! don’t! ne činite ! 


141 Particip prezenta: — do\ug( du/irj) čineći. 

Particip plošlosti: — don e(dAn) činio 3. 

Perfekt: I have done, činio sam, itd. 

Pluperfekt: I had done, bijah učinio, itd. 

141a Have s prošlim participom done znači »prestani, svrši«, na pr. 

have done! prestani! — Have done with it! prestani (već jednom) 

’ s time! Ako se k tome doda još particip prezenta nekog glagola, 
dobivamo značenje »prestao sam ... »svršio sam ...«, na pr. 1 have 
done reading, prestao, svršio sam s čitanjem = pročitao sam. 

142 DO imade dvije službe, jednu kao samostalan glagol, a dru¬ 
gu kao pomodan glagol. Kao samostalan znači »činiti-, raditi, na¬ 
laziti se« itd. (dolazi mnogo u idiomatskim frazama te onda imade 
različna značenja, koja se sva dadu svesti na »činiti«). Kao pomodan 
glagol nema svoga značenja, nego imade vrlo važnu službu, jer se 
pomoću njega pravi negacija i pitanje. 

■ Evo nekoliko idiomatskih značenja: —> The servant does the rooni 

(sluškinja sprema sobu). — 1 do my hair (češljam se). — Mr. Burns did 
Hamlet (Mr. Burns glumio je Hamleta). — To do a sum (izračunavati); 
to do business (praviti poslove); to do harm (nauditi): to do a lesson 
(napisati, izraditi zadaću) itd. —< The ručat is done (well done, overdone, 
underdone) meso je pečeno (dobro pečeno, prepečeno, premalo pečeno). 
—• This will do (to će đostajati; dobro je). — This will not (ili wo:i’t) 
do, to (tako) ne ide, tako ne 'valja. —. We cannot do without it, ne mo¬ 
žemo biti bez toga. — He is done for, on je propao. 

143 Ako je običan glagol (dakle niti pomoćni niti defektivni glagol) 
zanijekan u prezentu i imperfektu (dakle u jednostavnim 
vremenima) te u imperativu i to jedino s negacijom ”not”, onda se 
mora negacija opisati i to, ako ie običan glagol u prezentu, s prezen¬ 
tom glagola do, ako je u imperfektu, s imperfektom glagola do, a 
ako je u imperativu, s imperativom gl. do. — Do (did) dakle pre- 
uzimlje vrijeme glavnoga glagola, koji sam stoji u infinitivu. — 

mmk.. .... 


62 


Ovo pravilo, kako je gore već rečeno, ne vrijedi niti za pomoćne gla¬ 
gole be, have niti za defektivne (manjkave) glagole: can (ksen) moći, 
may (me i) smjeti, will (zvil) htjeti, skali (šxl) morati, must (mAst) 
morati, ought (o;t) morati, o kojima vidi lekciju X. — Ako je nega¬ 
cija izražena kojom drugom niječnom česticom ili rjječju, a ne s 
not, ne može stajati do. 

Prezent Imperfekt 

Jesno: I talk (to/k) v ovorim I talked (to/kt) go- 

vorah 

Niječno : I do not talk, ne g-o- I did not talk, ne 
vorim govorah 

Naprotiv ne stoji do (did), jer: — 

1) negacija nije not na pr. I never (nikada) talk, ne govorim 
nikada; I never talked, ne govorah nikada; never talk! ne govori 
nikada! Nobody (nitko) talks (talked), nitko ne govori (govoraše). — 
I ask (asked) nothing, ne tražim (tražah) ništa. — Ask nothing! ne 
traži ništa! 

2) je pomoćni glagol, na pr. I have (ain) not, nemam (nisam). — 
I had (was) not, ne imadjah (bijah). — Have (be) not! nemaj! ne budi! 

3) je defektivan glagol, na pr. I will not, ne ću. — 1 wou!d (wud 
ipf.) not, ne htijah. 

4) je složeno vrijeme (perfekt, pluperfekt, oba futura i kondi¬ 
cionala) na pr. I have not talked (pf.). — I had not talked (ppf.). 

144 Neodredjene zamjenice nobody (noubadi) nitko, nothing 
(nvi'Qir)) ništa, no one (nou zvati) nitko, nohow (nou'hau) aikako, 
nowhere (nou'hzuea) nigdje, koje sadržavaju negaciju u svom no- 
(naše ni-) te su po njoj i same negacije, ne mogu imati do (did), jer 
tu nema negacije not. — One, medjutim, mogu da raščlane svoje 
-no- u ekvivalentno not any + ..., tako da dobijemo oblike istog 
značenja, naime: od nobody, not anybody; od nothing, not anything; 
od nohow, not anyhow; od nowhere, not anywhere. — Na 
taj način smo dobili u tim riječima negaciju not, pa sada 
mora stajati do (did). Izmedju not i drugog dijela stoji glavni 
glagol, dakle: I see nobody = I do not see anybody (ne vidim ni¬ 
koga). — I see nothing = I do not see anything (ne vidim ništa). — 
Po tome se i opet vidi, da u engleskom ne postoje dvije negacije. 

145 U direktnim pitanjima opisuje se obični glagol u pre¬ 
zentu i imperfektu (t. j. jednostavnim vremenima), i to s glagolom 
do u prezentu, a s njegovim imperfektom did u imperfektu. Do dakle 
preuzimlje vrijeme običnoga glagola i stoji u njegovom obliku, dok 
obični glagol ostaje u infinitivu. 

P r e z e n t: on uči, he learns. Uči li on? Mjesto: learns he? ima¬ 
mo: — Does (do je uzeo oblik glagola learns, t. j. 3. 1. sg.) he (sub¬ 
jekt) iearn (= infinitiv)? Does she often (adverb) weep? Plače li 
ona često? 

Imperfekt: on učaše, he learneđ. Učaše li on? Mjesto: learned 
he? imamo: — did (imperfekt mj. ipf. gl. learned) he Iearn (inf.)? 


Imperativ 

talk (to/k) ! govori! 

do not talk! ne go¬ 
vori (ti)! 
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Subjekt dolazi među do i glagol, a adverb iza subjekta i pred gla¬ 
gol. 

[Ovu pojavu nalazimo i u njemačkom jeziku u narječju, gdje se mje¬ 
sto: liest er?, čita li on?, kaže: tut er lesen? Ovdje je glagol ”tut” (inf. tun, 
činiti) značenjem, porabom i podrijetlom jednak engleskom ”do”.]. 

146 Ako običan glagol u vezi sa upitnom zamjenicom 
kao objektom (t. j. u akuzativu) ili u p i t n i m adverbom (kada, 
when; kako, how; gdje, where; zašto, why; čemu, why, to what 
purpose, itd). čini direktno ili upravno (t. j. nezavisno, bez 
zavisne rečenice) pitanje, mora se takovo pitanje opisati s do (did) 
i to samo u prezentu i imperfektu. — Ako je upitna zamjenica s u- 
b j e k t t. j. u n o m i n a t i v u, ne stoji do, na pr. 

Prezent: who (= nom. subjekta) likes you? tko te voli? 

Imperfekt: who liked you? tko te je volio? 

Naprotiv: 

Prezent: whom (= akuz. objekta) do you like? Koga ti voliš? 

Imperfekt: whom (— akuz. objekta) did you like? Koga si volio? 

Prezent: why (upitni adverb) do you laugh? zašto se smiješ? ' 

Imperfekt: Why did you laugh? zašto si se smijao? 

147 Ako je pred upitnom zamjenicom ili adverbom prijedlog, stavlja 
se taj prijedlog na kraj rečenice, odmah iza glagola. To re¬ 
dovito biva samo u običnom govoru i u onim kratkim rečenicama, u 
kojima ne mora stajati ”do”, na pr. of whom do you speak? = \vhom 
do you speak of? o kome govoriš? From ivhere has he come? = 
where h a s he come from? otkuda je došao? 

148 Pomoćni i defektivni glagoli ne prave direktnog pitanja s do 
na pr. Pomoćni glagol: imaš li? have you? jesi li? are you? Defek¬ 
tivni glagol: možeš li? can you? hoćeš li? will you? 

149 U indirektnim (zavisnim) pitanjima ne stoji do, osim ako je u 
- njima negacija not, na pr. 

Pitao me je (glavna rečenica), zašto s Us e-v r a t i o kuci 
(zavisna rečenica = indirektno ili neupravno pitanje), he asked me 
why you returned horrie. — Naprotiv: — he asked me 
why you did not return home, pitao me je, zašto se nisi 
vratio kući. 

150 Naše ”zar ne?” (i "jeli?, jelte?”) prevodi se tako, da se ponovi por 
moćni glagol glavne rečenice, bio on sam ili u složenom vremenu. Ako je 
glavna rečenica jesna, ponovi se glagol niječno s not, ako li je niječna, 
ponovi se glagol jesno, t. j. bez not. — To vrijedi i za do', did, na pr.: 

Jesno: — you are ili, are you not? ti si bolestan, zar ne? 

Niječno: — you are not ili, are you? ti nisi bolestan, zar ne? 

Jesno: —• you have seen him, have you not? ti si ga vidio, zar ne? 

Niječno: — you have not seen him, have you, ti ga nisi vidio, zar ne. 

Jesno: — you work too much, do you not? ti radiš odviše,^zar ne? 

Niječno: — you đo not work too much, do you? ti ne radiš odviše, 
zar ne? 
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Jesno: — he worked too rauch, did he not (ili did not he?)? On je 
odviše radio, zar ne? 

Niječno: — he did not work too much, did he? on nije odviše radio, 
zar ne? 

151 Naše to, ono, koje se odnosi na sg. ili pl„ prevodi se engleski 
s ličnom ili pokaznom zamjenicom, na pr.: tko je taj dječak? To je moj 
nećak. Who is this boy? He is my nephew. — Tko su ti (oni) ljudi? To 
su Švedi. Who are those men? They are Swedes. — To je lijepa stoka! 
Koje je pasmine? Those are fine cattle! What breed are they? TLev 
are Swiss breed. — To su moje rukavice. These are my gloves. — To su 
bile mog oca zadnje riječi. Those were my father’s last mirds. 

152 Naše to, koje se odnosi na koju riječ (pridjev ili imenicu), koja je 
malo prije spomenuta, prevodi se sa so. — To biva uz glagole be (biti), 
become (postati), seem (činiti se), remain (ostati) itd. Na pr.: I have 
always been a friend of liberty, and I am so still (bio sam uvijek prijatelj 
slobode, a to sam još i sada). — He is not rich, but he hopes to become so 
in a few years (on nije bogat, ali se nada, da će to postati za par godina). 

153 Isto tako može so zamjenjivati glagol ili pače i cijelu rečenicu. To 
biva iza glagola do (činiti), teli (reći). say (kazati), hope (nadati se), think 
(misliti), belle-ve (držati) itd., na pr.: he earned much more in 1925 than in 
1926 — at feast he said so (on je zaradio mnogo više u 1925 nego li u 1926 
— barem je to rekao). — (A veli:) I like f!owers (volim cvijeće). — (Na to 
veli B.:) So do I (I ja ga volim). — U ovom posljednjem primjeru odnosi 

154 se so na cijelu rečenicu. U nas se naše potvrdno ” I ja + glagol’ prevodi 
s tim engleskim so. Ako je pak negacija ”ni[ti]” = nor, neither, otpada 
”so’\ — Ako je u prvoj rečenici glagol opisan s do, ponavlja se u drugoj 
rečenici samo do. 

A. veli (jesno): Gladan sam, I am hungry. — 

B. na to veli: I ja sam gladan, so am I. 

A. veli (niječno): Nisam gladan, I am not hungry. 

B. veli na to: Ni(ti) ja nisam gladan, nor am I. 

A. I do not like this wine. — B. Nor do I (ili nor I either). . 

U ”so am F' i ”nor am I” promijenio se običan poredak subjekta (I) 
i predikata (am), mjesto očekivanoga ”1 am”. — To se zove inverzija. 

155 Pokazna imenica ”this” i pl. ”these” služi za oznaku vremena uz 
perfekt, te se kod nas prevodi s ”već”, na pr.: poznam ga već 10 godina 
— I have known (perfekt!) .him these 10 years. 

156 Naše "danas”, u frazama "danas 8 dana, mjesec dana” (u prošlost i 
u budućnost), prevodi se sa "this”, na pr.: "danas (pred ili za). 8 dana” 
= this day week. 


157 NEPRAVILNI GLAGOLE 

Inf. IpE 

cut (kjđ) rezati cut (k/it) 

cleave (kli/v) raskoliti cleft (kleft) 

hurt (ha/t) zadati bol hurt (ha/t) 

put (put) staviti put (put) 

find (faind) naći found (faund) 

take (teik) zuzeti took (tuk) 

hear (hia) čuti heard (ha/d) 


Past. pcple. 

cut (kjit) 
cleft f kleft) 
hurt (ha/t) 
put (put) 
found (faund) 
taken (tei'kan) 
heard (ha/d) 
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REČENICE B. 

(Brojke znače poredak u engleskom prevodu.) 

Kolumbo nije znao (ipf.) puta (ak.) do (to) novog svijeta; on (1) ga (4) je 
samo (2) nagadjao (3, ipf.). — Ideš (li) često (do ... go) u (to) javnu knjižnicu? 

— Mi nismo od (3 — of) njega ništa (2) očekivali (1) (ipf.). — Kada su (se) 

vaši djedovi naselili (ipf.) u Kanadi? — Gdje je Napoleon izgubio (ipf.) svoju 
posljednju bitku? — čije je (2) to (3) imanje (l)? — Čije je dragulje kupio 
(ipf. 2.) draguljar (l)? — U (at) koje (what) si doba otputovao' (ipf.) (iz) 
Zagreba (ak.)? — Kako si spavao (ipf.) iza duge šetnje? — Jučer nisam jeo 
(have, ipf.) ništa osim/ (but) šalice (ak.) čaja. — U (at) koliko (what) je sati 
predstava započela (ipf.)? — Nisam znao (ipf.), što da (to) radim (do). — Kako 
(je to) lijep perivoj! — Kako naziviješ ovu biljku? •— Kakovu vrst olovaka 
trebate? — Koja je (2) od onih kuća (l) na prodaju (for sale)? — Prestani go¬ 
voriti! Kakove (to) gluposti govoriš (are talking)! — Sobarica nije još (not_ 

yet) spremila sobe (ak.). — Ovaj je lijek naudio bolesniku. —- Kuharica, je pre- 
pekla odrezak. — Kad su otvorili (ppf.) sobu, nisu našli (ipf.) nikoga u njoj. — 
Vojnici su učinili svoju dužnost, zar ne? — Zašto on ne plaća svoje dugove? 

— Sniježi li? Ne (no), ne sniježi, nego pada kiša. — Jeste li čuli koncerat 
jučer? — Koga je načelnik pozvao (ipf.) u goste? Tko je načelnika pozvao u 
goste? — Koga si vidio (ipf.) u kazalištu? — Nisam znao; koga da (inf.) po¬ 
zdravim. — Kamo (where.... to) je tvoj znanac .otputovao? — 0 čemu 
(what.... of) misliš baš sada? — Odakle (where .... from) dolazi taj stranac? 

— Njegovi su sinovi vrlo pametni, zar ne? — Vi još (još ... ne, not...yet) 
niste posjetili našeg zoološkog vrta, zar ne? — Tko su oni putnici (tourists)? 
To su Švicari (Swiss). — On je uvijek bio moj vjeran prijatelj te je to još (i 
sada). — Moja sestra vrlo voli (is very fond of) cvijeće. Moja takodjer (so is 
mine). — Ja još nisam vidio Hamleta. Niti ja. — Mi ne volimo mesa (ak.) u 
ljetu. Niti mi. — Nisam ga (1) vidio (2) već (pf.) 10 godina. — Nogometna (se) 
momčad vratila iz (from) Egipta danas mjesec dana. — Pila (mu) je prepilila 
(cut) nogu (his leg) na pola (in two). •— U sredini šume nadjosmo pelinu ras- 
koljenu na dvoje (in two). — Njegove su me (3) riječi (l) duboko (4) uvrijedile 
(2, ipf.). — Majka stavlja djecu u (to) krevet. — Neprijatelj osvoji (ipf) tvrdjavu 
na juriš (by storm). — Čuli smo (ipf.) teški pad u mraku, a (and) onda jecanje. 

MY WATCH. 

Look at my watch, and I will teach you liow to teli wliat time it is. But 
vve must first (najprije) learn the different parts of the watch. This round white 
thing is the dial. You see twelve numbers on it, don’t you? And two black 
things pointing at them? Those (to) are the hands; one is larger than (veći 
nego) the other. The large hand points out the minutes, and the. smaller (manji) 
hanđ points out the hours. Sixty minutes make an hour. On some (neki) watches 
there is one more (još jedno) hand, smaller (manje) than the two others; it 
points out the seconds. One minute consists of sixty seconds. 

If the minute-hand points to (na) twelve, and the hour-liand to four, we 
say that it is four o’clock. Wihen a quarter of an hour has passed after that 
time, it is a guarter past four, and \vhen half ,an hour has passed, it is half 
past four. 

Prof. M. Drvođelić: »Engleska gramatika «. 
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My lessons begin at half past eight in the morning. The first (prvi) lesson 
ends at a quarter past nine o’clock. It lasts forty-five minutes. If you oome to 
school at a quarter to nine, you are too late (zakasnio), but if you come at a 
quarter past eight, you are too early (došao prerano). 

A watch does not go by itself (sama od sebe). You must wind it up (naviti) 
with a key or the screw in the watch itself. If you forget to wind it up, it 
stops, because it is run đowjL (istekla). If your w,atch is not right (u redu), 
it is either fast (ide brzo t. j. napred) or slow (polagano, t. j. zaostaje). Then you 
have (moraš) to regulate it. 

We teli (kazujemo) the time by (po) a watch or a clock. What is the 
difference between a watch and a clock? A clock is larger than a watch. We 
put a clock on a table or on the mantelpiece, or we hang it up againts the wall; 
but a watch we carry in a little pocket or on the wrist. A clock is made oi 
wood, bronze, or marble. A watch is either gold or silver. 


VIII. LEKCIJA. 

DEFEKTIVNI GLAGOLI — SOME, ANY — NEODREDJENE 
ZAMJENICE — SLUŽBE GLAGOLA "DO” - DO I MARE 
(ZNAČENJA) — ODREDJENI I NEODREDJENI ČLAN. 

RIJECI. 


to understand ( Andastaend' ) razu¬ 
mjeti 

behaviour (bihei'via) vladanje 
to lift (lift) dići 
present (preznt) dar 
bunch of grapes (bjinftfš ov 
greips) grozd 
worst ( zua/st ) najgore 
drawing-room ( dro: iijrum) salon 
lesson (le'sn) sat 
last (la/st) prošli 
hesitation (hezitei'šan) oklijevanje 
kind (kaind) vrst 
to get (get) dobiti (ipf. got, gat) 
reward ( rizuo/d’ ) nagrada 
trouble (tr/ibl) muka 
to wait on (zueit) služiti 
to trouble for (tr/ibl) moliti za 
visitor (vizita) posjetilac 
to drag ( draeg ) vući 
difficulty (di'fikalti) poteškoća 
to allow (alau ) dopustiti 
passenger (padsindža) putnik 
to save ( seiv ) spasiti 
entirely (intai'ali) posve 


captain (kaeptin ). kapetan 
merit (me rit) zasluga 
unexpected (jmikspe ktid) 
neočekivan 
mean (mi/n) podao 
false (fo/ls) neiskren 
fable (fei'bl) bajka 
property (propati) vlasništvo 
to inted (intend') namjeravati 
to prosper (prospa) uspijevati 
bard (ha/d) naporan, ustrajan 
to despise (dispaiž) prezirati 
self-made man, čovjek, koji se sam 
digao u životu 
crop (krop) usjev 
to do well, lijepo napredovati 
great-grandfather (greitgradnd- 
fa/da) pradjed 

musician (mju/zišan) glazbenik 
clergyman (kla/džiman) svećenik 
sculptor (sk/ilpta) kipar 
beggar (bega) prosjak 
author (o/Oa) pisac 
Japanese (džaepani/z ) japanski 
to promote (pramout') unaprediti 


to receive (risi/v) primiti, dobiti 
lieutenant (lefte'nant) poručnik 
statesman (stei'tsman) državnik 
to be in a hurry (h/iri) biti u žurbi 


impatience (impei'šans) nestrplji¬ 
vost 

second-hand (sekandhaend) iz 
druge ruke (rabljeni) 


REČENICE A. 

Can (158) you read? I cannot understand his behaviour. — I could not 
lift my leg. — I shall (159) bring (donijet ću) you a niče present from London. 

.— Will (160) you lend me a few pounds? — The wound would not heal. — I 
may (161) go into my father’s room, if I like (ako mi se hoće). — May I take a 
bunch of grapes? •— Take your umbrella if you go out, for it might rain. — 

— You ought (162) to obey your teachers. — We must (163) be prepared 
for the worst. You must not do it again. — We have some (165) very olđ 
fruit-trees in our orchard. — Have you any flowers in your drawing- 
room? Yes, I have some. — Do you take any English lessons? No, I 
do not take any now. I took some last year. -— Here are some apples. — She 
asked me for some water (gen. part.). — We never read any books of this kind. 
I did not write any letters this morning (jutros).'— I should spend (potrošio bih) 
more money ii I had any. — She spoke with some hesitation. — Any of those 
men can show you the way. — The fisherman caught scarcely any (166) fish. 

— We got hardly any reward for our trouble. — She dined alone without any 
one (= with no one) to wait on her. — May I trouble you for some (168) 
bread? — Will you take any beer? Will you take some beer? — Have you any 
money left (preostao = još)? Yes, I have. Will you give me some? — Have you 
bought some (pitalac vidi vino i očekuje jestan odgovor) wine for me? — Have 
you bought any (pitalac ne vidi vina te je u dvojbi) wine for me? — Did you 
not get scme (pitalac znade, da ih je upitani dobio) letters this morning? (= you 
got some letters this morning, didn’t you?). — Has any (pitalac nezna, je li bio 
ili ne) visitor been here this morning? — Were there not seme (pitalac zna, da 
su bili, pa hoće samo potvrdu) visitors at your house just now? — The man was; 
dragged (bio je izvučen) out of water, but not without some (169) difficulty. — 
Some (170) (neku izvjesnu) food I was not allowed (nisam smio) to eat. I was 
not allowed to eat any food (nikakovu). — If (171) some nassengers were 
saved, it was entirely the captain’s merit. — Somebody (172) (someone) has 
been here. — Something unexpected happened at that moment. — Anybođy can 
say that. — Anything will do (dostajati). — Anyone can show you where 
the railway station is. — A mean fellow \vill do anything for money. 
—■ He is afraid of someone. — Do you know of anyone who sells olđ 
pictures? — Have you drunk anything this morning? — This robber was not 
afraid of anyone. — Is there anybody in the next room? Yes, there is 
somebody there. No, there is nobody there (ili there is not anybody there). — 
No (174) friends are better (bolji) than false friends. — None but (osim) fools 
have ever believed such fables. — None of the books were missing (su manj¬ 
kale). — Property we have almost none. 

Nobody (no one) has seen him after that year. — I have seen nobody (ili 
I have not seen anybody) in the park. — I have seen no one in the church (ili 
.... not seen anyone...). — Do you really believe him? Yes, I do (174) 
believe him. — Do (174-a) teli me what you intend to do! — Rarely does 
(174-b) it happen that one prospers without hard \vork. — I despise him more 
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than you do (174-c) — Will you help me in my trouble? Yes, I will (174-d). 
— Can’t you finish your work by ten in the evening? No, I eannot. — She 
hates her enemies as I do mine. — Does your son read as much as ] do? No, 
he does not. — What do you make (165) the time (koliko je sati?). — You have 
made a very poor dinner (slabo ste jeli). — Carnegie was a self-made man. — 
Our crops are doing well. — His great-grandfather was a (176) musician. — 
Wilson’s father was a clergyman. — Rodin, the great French sculptor, died a 
beggar. — The well-known English author Hearn married a Japanese girl and 
turned Shintoist. — The brave soldier was promoted and received the rank of 
lieutenant (177). — This silk is 5 shillings a (178) yard. — Bring me the 
black and the (179) white cat ili bring me the black and vvhite cats, ali — bring 
me the black and white cat (samo 1 mačka). — The poet and the statesman are 
dead, ali — the poet and statesman is dead. — I ate (180) my lunch standing 
because I was in a hurry. — His impatience grew. — His wife Spoke to him 
about it. — The bali hit me on the head. — We have bought a second-hanđ 
motor-car. 

TUMAČ. 

158 DEFEKTIVNI GLAGOLI (Defective Verbs). — Can, mog-u; 

shall, moram; will, hoću; may, smijem; ought to, moram (dužnost 
mi je); must, moram. U donjem pregledu dodani su svuda i skra¬ 
ćeni oblici i to samo jedamput. 


Prezent 

Niječno 

Imperfekt 

Niječno 

Sg. 1. I can (kxn, 

I eannot (kxnot), 

I could (kud). 

I could not, ne 

kori, kn) 

ne mogu; l can’t 

mogah 

mogah; I couldn’t 

mogu 

(ka/nt) 

(ku'dnt) 

2. (stari oblik) 

you eannot; you 

thou could(e)st 

you could not; you 

thou canst 
(ksenst) ; 

can’t 

(kudst) ; (živi) 
you could 

couldn’t 

(živi) you can 

3. he (she, it) 

he (she, it) eannot; 

he (she, it) could 

he (she, it) could not; 
he (she, it) couldn’t 

can 

he (she, it) can’t 


Pl. 1. we can 

we eannot; we 
can’t 

we could 

vve could not; vve 
couldn’t 

2. you can 

you eannot; you 
can’t 

you could 

you could not; you 
couldn’t 

3. they can 

they eannot; they 
can’t 

they could 

they could not; they 

couldn’t 

Sli. 1- I shall (šasi, 

I shall not, I shan’t 

I should (sud); 

I should not; I 

šal, šl) mo- 

(ša/nt) 

I’d (aid) 

shouldn’t (šudnt) 

ram ; I’U (ail) 

2. (stari) thou 

you shall not; you 

thou shouldst 

you should not; you 

shalt (ss elt); 
(živi) you 

shan’t 

(šudst); (živi) 
you should 

shouldn’t 

shall 

3. he (she, it) 

he (she, it) shall 

he (she, it) 

he (she, it) should 

shall 

not (shan’t) 

should 

not (shouldn’t) 

Pl. 1. vve shall; 

vve shall not 

vve should 

vve should not 

vve’ll (zvi/l) 

(shan’t) 


(shouldn’t) 

2. you shall, itd. 

kao 2. 1. sg. 

you should 

you should not 

3. they shall 

they shall not 
(shan’t) 

they should 

(shouldn’t) 
they should not 
(shouldn’t) 
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Prezent: Niječno: 

160 Sp. 1. I will (wil), I will not, ne ću 
hoću (nije me volja); 

Iwon’t, wount) 

2. (stari) thou you will not; you’ll 

wilt (zuilt) ; not 

(živi) you 
will, you’ll 
(yu/l) 

3. he (she, it) he (she, it) will 

will, he’ll not (won’t) 

(hi/l); she’ll 

(si/l) 

Pl. 1. we will; we will not; we 

we’ll (wi/l) won’t (wount) 

2. you will itd., kao 2. 1. sg. 

3. they will; they will not 

they ’ll (deil) (won’t) 


161 Sj. 1 . 1 may (mei), I may not, ne 

smijem, smijem (mogu).; 

mogu (mayn’t, meint) 

2. (stari) thou you may not 
may(e)st 

(meist); 

(živi) you 
may 

3. he (she, it) he (she, it) may 

may not 

Pl. 1. we may we may not; 

mayn’t 

2. you may, itd. kao 2. 1. sg. 

3. the may they may not 

(mayn’t) 


Imperfekt: Niječno: 

I would (wud) I would not, ne 
htijah ; Fd (aid) htijah ; I vvouldn’t 

thou wouldst yoil would not; you 

(wudst ); (živi) vvouldn’t 

you vvould; you’d 
(ju/d 

he (she, it) he (she, it) vvould not 

vvould ; he'd (vvouldn’t) 

(hi/d), she’d 

(ši/d) 

we vvould vve vvould not 

(vvouldn’t) 

you vvould you vvould not 

(vvouldn’t) 

they vvould; they vvould not 

they’d (deid) (vvouldn’t) 


I might (maii) I might not, ne 
mogah (smje- smjedoh ; (mightn’t, 

doh) maitnt) 

thou mightest you might not 

(mai'tist); (živi) 
you might (mait) 

he (she, it) might he (she, it) might not 

vve might vve might not 

(mightn’t) 

you might kao 2. 1. sg. 

they might they might not 

(mightn’t) 


162 Sg. 1- I ought I ought not to 

(o/t) to, (oughtn’t, o/'tnt) 

dužnost mi je 

2. (stari) thou you ought not to 

oughtest (oughtn’t) 

(o/tist) ; 

(živi) you 
ought to 

3. he (she, it) he (she, it) ought 

ought to not to (oughtn’t) 

Pl. 1. vve ought to vve ought not to 
(oughtn’t) 

2. you ought to you ought not to 

(oughtn’t) 

3. they ought they ought not to 

to (oughtn’t) 

Ovaj glagol nema imperfekta, jer je sam već imperfekt glagola to 
owe (ou) dugovati, koji si je, izgubivši tako ovaj svoj stari imperfekt, 
stvorio novi, pravilni imperfekt; I owed (oud). 


* 

Nema 
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Prezent: Niječno: , Imperfekt: Niječno: 

163 SU- 1 must I must not 

(mjist) (mustn’t ■ 

moram mWsnt) ne 

smijem 

2. (stari) thou you must not 

mustf mj\st); (mustn’t) ne 

(živi) you smiješ 

must < rruist) Nema 

3. he (she, itj he (she, it) must 

must not (mustn’t), ne 

smije 

f|. 1. we must we must not 

(mustn’t) 

2. i s t o kao 2. 1 . s g. 

3. they must they must not 

(mustn’t) 

164 Must, budući da je sam već oblikom imperfekt, nema za imperfekt 
posebnog oblika, a i sam rabi vrlo rijetko u imperfektu. 

Svojstva defektivnih glagola. — i 

1 . nijedan (osim ”will”, koji kao' poseban, pravi glagol ;to wtll 

imade značenje "htjeti’, premda dolazi vrlo rijetko) nema infinitiva 

(te prema tome ne može imati pred sobom infinitivnog znaka »to«) niti 
participa, pa prema tome ne može imati složenih vremena (perf.. pluperf. 
itd.). — ’Ought” mora uvijek imati iza sebe ”to”. 

2 . nijedan od tih glagola ne može imati imenicu ili zamjenicu kao 

objekt. Dok se na pr. veli to eat bread (jesti kruh), ne može se reći ”1 

will bread”, hoću kruha. 

3 . nemaju imperativa. 

4 . shall i will rabe u prezentu za tvorbu futura I. i II., a u imperfektu 
za tvorbu kondicionala I. i II. 

5 . svi se ti glagoli Većinom opisuju drugim glagolima i to rjedje^ u 
jednostavnim vremenima, dakle prezentu i imperfektu, a redovito u slože¬ 
nim vremenima. 0 tome vidi lekciju X. 

6 . u običnom se govoru većina njihovih oblika pokraćuje te im vo¬ 
kali slabe. 

165 NEODREDJENE ZAMJENICE (Indefinite Pronouns). 

Some (sAm), neki nekoliko, par, nešto (malo). — Any (em), 
itko, ikoliko, ikakav, isto, ikako. — Ovo su dvije neodredjene zamje¬ 
nice, koje zajedno sa svojim niže navedenim složenicama služe ili 
općenito kao neodredjene zamjenice ili imadu službu, koja donekle 
odgovara našem genitivu partitivnom, na pr. daj mi (malo) kruha, 
give me some bread. 

Kod ovih zamjenica treba načelno pamtiti: 

1) one stoje pred riječima, koje znače (a) nešto brojivo (t. j. 
komade) n. p. ljude, drveće itd. — (b) nešto nebrojivo (što se ne 
može brojiti, jer je izvjesna količina ili množina) n. p. kruh, kame¬ 
nje, sir, tinta, novac, itd. (c) nešto apstraktno (što se takodjer 
ne da brojiti), n. p. nevolja, muka itd. 

2) temeljna je razlika medju some i any, što some kaže, da broj 
ili količina doista postoji, dok any kaže, da je dvojben o, 
da li neki broj ili količina doista postoji. — Zato u glavnom: — 

3 ) Some stoji u glavnim jesnim, a any u upitnim, niječnim i po¬ 
godbenim rečenicama. — Prema tome: — 
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4) Some znači: — 

(a) pred riječima, što znače nešto brojivo »neki 
3, nekoji 3, nekolicina, nekoliko, par (malo) njih«, (a pred samim bro¬ 
jevima) neko, otprilike, na pr. some men, trees, wolves, some fifty. 

(b) p r e d ' k o 1 i č i n o m ili apstraktnim pojmom »nešto 
(malo), neki (jedan) dio« ili odgovara samo našem genitivu parti¬ 
tivnom, na pr, some bread, ink, paper, wine, time; some trouble, 
pain itd. 

5) Any znači: — 

(a) pred riječima, što znače nešto brojivo »itko, 
ikoji 3, ikolicina, ikoliko (njih), ikakav 3«, na pr. any men, trees, 
wolves itd. 

(b) pred količinom i pred apstraktnim pojmom 
»išto, imalo, ikoliko, ikako (ad.)«, na pr. any bread, ink, paper, vine, 
time; any trouble, pain. 

6) Any pored toga može značiti još »svaki 3, koji (god) 3 mu 
drago, bilo koji 3, te se može zamijeniti sa »every (evri) svaki«- ili 
proširiti (ali ne raščlaniti) u »anything (any person) whatever« ili 
”no matter who (which, what)« bilo koji 3. 

7) ni some ni any ne mogu imati posjedovnog genitiva na ’s. 

166 Any dakle stoji u upitnim, negativnim i pogodbenim rečenicama. 
— Rečenice mogu biti negativne ili oblikom (gdje je koja nega¬ 
tivna riječ, na pr. not, never itd.) ili smislom. — Smislom su ne¬ 
gativne rečenice, n kojima dolaze riječi kao »scarcely (jedva), hardly 
(jedva), without (bez)« itd. 

167 Some stoji u jesnim rečenicama, ali stoji iznimno i u svira ona- 
kovim rečenicama, u kojima stoji any, naime upitnim, negativnim 
i pogodbenim rečenicama, samo što onda te rečenice imadu drugo 
značenje, nego što bi ga imale s any. 

168 Some dakle stoji u upitnim rečenicama, kad se njima ne izra¬ 
žava dvojba, nego se pretpostavlja, da se nešto očekivano do¬ 
godilo ili, kad se drži ili hoće da kaže, da doista postoji 
predmet, za koji se pita, na pr. 

Any: — Have you a n y bread? imadeš li (uopće, u kući) kruha. 
Will you take any burgundy? hoćeš li piti (uopće, jer ga tu, pred 
nama na stolu, nema) burgunca? 

Some: — May I trouble you for s o m e bread? mogu li te mo¬ 
liti malo kruha (ovoga, što je tu pred nama, na stolu)? Will you take 
some Burgundy? Hoćeš li (ne bi li) malo burgunca (ovoga, 
što je tu pred nama, na stolu)? 

169 Some stoji u. negativnim rečenicama, u kojima se d v i j e ne¬ 

gacije ukidaju, dajući pozitivan pojam, na pr. I learned my lesson, 
but not without some difficulty, naučio sam svoju zadaću, ali ne bez 
(t. j. »sa«) neke (t. j.izvjesne) poteškoće. —- Da mj. »without 
some« stoji »without any« značilo bi to »bez i k a k o v e«, a ne »b e z 
neke i z v j e s n e«, t. j. baš protivno-. _ . 

170 Some stoji još u negativnim rečenicama, kad znači »neki i z- 
v j e s n i« na pr. our teacher did not allow ns to read some books, 
naš nam učitelj nije dopustio da čitamo neke izvjesne knjige. Tu 




bi »any« značilo baš protivno, dakle: our teacher did not allow us 
to read any books, naš nam učitelj nije dopustio, da (uopće) čitamo 
ikakove knjige. 

Some stoji u onim pogodbenim rečenicama, kojima se kaže neka 
pozitivna činjenica, na pr. if some schools were erecteđ, it \vas 
entirely the merit of the clergy, ako su neke škole bile podignute 
(t. j., što su doista bile), ide zasluga jedino svećenstvo. 

Složenice ovih dviju zamjenica jesu: — 

Somebody (sjvmbadi) ili someone (pored some one) (sa mio ah) 
netko, neki čovjek. — Anybody (e'mbodi) ili anyone (pored any 
one) (enizvAn) svatko, svaki čovjek, koji mu drago (čovjek). — 
Anybod 3 » se može zamijeniti sa »everybody, everyone, (evribadi, 
evrizuAn) svatko — ili proširiti (ali ne raščlaniti) u »any person 
whatever« ili »no matter who (what, which, person)«. — Sve te za¬ 
mjenice mogu imati posjed, genitiv: somebody’s, some'one’s, 
anybody’s, anyone’s. 

Somethingfsvi'/n©//;^ je složenica od »some« + »thing« (stvar), 
nešto. — Anything (eniGitj) sve, štogod, što mu drago, bilo što. — 
Može se zamijeniti' sa »no matter which«, »whatever thing«. — Niti 
jedna od tih zamjenica ne može imati posjed, genitiva. 

Somehowf < 5vi , m/iau^ je adverb i znači »nekako, na neki način«. 
— Anyhov (e'nihau) je adverb i veznik i znači »bilo kako (mu 
drago), svakako, ipak, kakogod«. 

Somewhere (sAmhzuea) negdje, je adverb. —• Anywhere 
(e'nihzved) igdje. 

Negativne neodredjene zamjenice i adverbi jesu još: — 

No (nou) nikakav 3 (čovjek, životinja, stvar, pojam) te se može 
raščlaniti u negaciju »not« i zamjenicu »any«, dakle »not ... any« ili 
»not any«. — Ne valja ga zamijeniti s adverbom »no« = »ne« u 
odgovoru na pitanje. »No« nema posjedovnog genitiva. 

None (njin) nijedan 3, nikakav 3, nitko u sg. i pl. (za čovjeka, 
životinju, stvar, pojam). — Može se raščlaniti u »no one« ili »not any 
one« ili »not any of«. — Ne može imati posj. genitiva. 

»No one« (nou wau) nitko. Imade posj. genitiv, »no one’s«.—- 
Može se raščlaniti u ”not any (one)« ili zamijeniti sa »no« ili »no 
person«. — 

Nobody (noubadi) nitko, nijedan (čovjek). — Sastavljen je od 
no-body (v. 172.) — Posj. genitiv mu je: nobody’s. — Raščlanjuje se 
na »not anybody« ili »not anyone«, a zamjenjuje se s »no one« ili 
»no ... at ali«. 

Nothing (nAQig) ništa. — Nema posj. genitiva. Raščlanjuje se na 
»not anything«. 

Nohow (nou'hau) nikako i nowhere (nou'hzuea) nigdje, su 
adverbi, raščlanljivi na »not ... anyhow«, »not ... anywhere«. 

SLUŽBA GLAGOLA »D O«. — 

Do nam rabi osim u upitnim i negativnim rečenicama još: 

1) za pojačanje značenja glagola te se u nas prevodi sa adver- 
bima doista, svakako, baš itd. na pr. I think, ja mislim, ali — I do 
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think, ja doista (baš, svakako) mislim. — Why do you not read? I 
do read. Zašto ne čitaš? Ta ja čitam. 

174a 2) za pojačanje molbe te može stajati i na kraju rečenice, a pre¬ 

vodi se s našim: daj, de (de[r]), molim te itd. na pr. Bring me a 
glass of water: do! dede, molim te, donesi mi čašu vode! do lend me 
some money! Molim te, pozajmi mi novaca! 

174b 3) mjesto običnoga glagola, samo u prostim vremenima, gdje 

je inverzija (poremećeni poredak) subjekta nastala radi adverbi- 
jalne oznake na početku rečenice, na pr. mj. »a man (subjekt) never 
(negacija) began his career with more confidence, nijedan čovjek 
nije nikada započeo svoju službu s više pouzdanja« može se reći 
»never (adverb. oznaka) did [a] m a n (subjekt) begin his career 
with more confidence. 

174c 4) mjesto običnoga glagola u prostim vremenima (dakle tamo, 

gdje nema drugoga pomoćnoga glagola), da se taj glagol ne mora 
ponoviti. Ako je vrijeme složeno, ponavlja se pom. glagol složenoga 
vremena, na pr. mj. I h a t e him more than you h a t e him, mrzim 
ga više nego što ga ti mrziš« veli se »I - ha te him more than you 
d o«. — Kad bi se do ispustio, a glavni se glagol ne bi ponovio, na¬ 
stala bi dvomislica, naime »I hate him more than you« što bi zna¬ 
čilo »mrzim g a više nego li tebe (mjesto ti)«. — Mjesto »I have hated 
(složeno vrijeme, perf.) him more than you have hated him« mrzio 
sam ga više nego li što si ga ti mrzio« veli se »I have hated him more 
than yo.u have« t. j. tu ne treba do, jer perfekt već imade svoj po¬ 
moćni glagol have. 

174d 5) U odgovoru na pitanje ponavlja se pomoćni glagol pitanja, 

a prema tome i do (did), jer sam odgovor »yes (da)« ili »no (ne)« ne 
zvuči lijepo, na pr. have you seen him, jeste li ga vidjeli? Yes, I 
have [ili no, I have not]. Da, jesam [ne, nisam]. — Are you ili? Jeste 
li bolesni? Yes, I am [ili no, I am not]. — Were you ili? Bijaste li 
bolesni? ■— Yes, I was [ili No, I was not], — Can you lend me this 
book? Možete li mi pozajmiti tu knjigu? Yes, I can [ili No, I cannot]. 
— Do you like tea? Yes, I do [ili No, I do not]. — Did ycu see him? 
Yes, I did [ili No, 1 did not], 

175 Razlika je medju glagolom do i glagolom make. — Prvi znači 
»učiniti, obaviti, izvršiti«, a drugi »raditi, izraditi, načiniti«. Ispore- 
di i u njemačkom jeziku tun sa machen. — Pored primjera danih za 
do u -135- evo ih još nekoliko. — He is doing well, zdrav je. — How 
do you do? kako se nalazite? — Primjeri za make. — She will make a 
good wife (bit će dobra žena). — I have made a good breakfast (do¬ 
bro sam se najeo kod doručka). — I can’t make him out (ne mogu ga 
shvatiti). — To make money, zaraditi novaca. — To make a speech, 
držati govor, itd. 

176 NEODREDJENI ČLAN stoji u predikatu s imenicom, koja znači zvanje, 
vjeru, narodnost i to uz glagole be (biti), become (postati), remain (ostati): 
seem (činiti se), appear (činiti se); live (živjeti), die (umrijeti) itd. Izu¬ 
zetak je to turn (postati), na pr.: his father is a colonel (otac mu je pu¬ 
kovnik). — He đied a bachelor (umro je kao neženja). — He seems to be 
a musician (čini se, da je glazbenik). — Ali: he has turned Buđdhist. 


177 Neodredjeni član n e stoji iza riječi, koje znače čast kao rank, title, 
dignity itd, na pr.: he received the rank of governor (a ne -a- governor). 

178 Neodredjeni član stoji uz oznake težine, mjere, vremena, na pr.: this 
meat is 1/6 a pound (ovo je meso funta po 1/6 silina). —• He comes 
3 times a w e e k (on dolazi 3 puta na tjedan). 

179 Član (odredjeni ili neodredjeni) se ne ponavlja kod nabrajanja ime¬ 
nica, a pogotovo, ako se smatraju pojmovnom cjelinom, na pr. the father 
and mother čame (otac i majka dodjoše). — Give me a knife and fork (daj 
mi nož i viljušku). — Imade li imenica pridjev, mora se ponoviti član, ako se 
misle dvije osobe ili stvari, a ako se misli samo jedna, ne treba ga pono¬ 
viti. Mjesto ponavljanja kod dviju različnih stvari itd. može se imenica 
staviti u plural, na pr.: a black and white horse (crn i bijel —-1. j. jedan 
isti konj), ali a black and a white horse (jedan crni i jedan bi¬ 
jeli konj, dakle dva konja). —i Ili: Show me the black and white horse s (dva 
konja!) —, The chairman and treasurer of our club (predsjednik i blagajnik 
našeg kluba, t. j. jedna osoba s te dvije časti), ali the chairman and the 
treasurer of our club (predsjednik našeg kluba i blagajnik t. j. dvije 
osobe). — In the 13th and 14th centuries ili in the 13th and the 14th centurv. 
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NEPRAVILNI GLAGOLI. 


eat (i/t) jesti 
grow (grou) rasti 
speak (spi/k) govoriti 
_ hit .(hit) pogoditi 
let (let) pustiti 
buy (bai) kupiti 


Ipf. 

ate (et) 
grew (gru/) 
spoke (spouk) 
hit (hit) 
let (let) 
bought (bo/t) 


Past. Part. 

eaten (i/'tn) 
grown (groun) 
spoken (spoukon) 
hit (hit) 
let (let) 
bought (bo/t) 


vrata (l)? Hoću, drage volje (with pleasure). — On je učinio (ipf., made) 
mnoge pogrješke u svom govoru. — Mladi kadeti primili su čast (rank) pot- 
poručnika. — Ove rajčice stoje (are) tri penija funta. — Bolesnik jede samo 
dva puta na dan. — U onoj loži sjedi tajnik i blagajnik našega kluba. — U onoj 
loži sjede tajnik i blagajnik našega kluba. — Jeli smo (ipf.) s velikim tekom. — 
On (se) obogatio (grow rich, ipf.) za (in) par (a few) godina. — Vodja je govorio 
(ipf.) u ime radnika. — Kupio sam (ipf.) sliku na (at) dražbi. — 

ENGLISH WEIGHTS AND MEASURES. 

The Principal English weights are the pound (abbreviated: lb = libra) and 
the ounce (abbreviated: oz.). There are sixteen ounces in a pound. — ’Tb” is the 
abbreviation for the measure of weight, but £ before a figure or ”1” after it is 
the abbreviation for the ”pound sterling” i. e. (= id est, read: that 
is /to say/) a sovereign. "Half a pound” means weight, whereas "half a 
sovereign” means money! An English pound is equal to 453 grammes. Fourteen 
English pounds make a ”stone”. A man’s weight is always expressed in 
”stone” (never : stones). 

One hundred and twelve pounds are a hundredvveight or cwt (centum + 
weight). The measures of length are the yard, the foot, the incli and the mile. 

There are twelve inches in a foot, three feet in a yard, and 1760 yards 
in a mile. A geographical or nautical mile oontains 6.080 feet. A nautical mile 
is also called knot. A yard equals about 0.91 cm. 

The measures of capacity are the pint, the quart and the galion. A pint 
equals 0.5671 so that a quart is a little more than our litre. 


REČENICE B. 

Gladan sam. Daj mi kruha. Imadeš li kruha (any) kod kuće (at home)? — 
Knjižar je poslao nekoliko knjiga. Je (li) koja od tih knjiga već u knjižnici? — 
Imadeš li [kakovih] prijatelja u tome gradu? — Imade (li) kakove (nom.) raz¬ 
like medju (between) te dvije vrsti tkanine? Ne (no), medju (2) njima (3) nema 
(there is no) nikakove razlike (l). — Imadeš (li) rodjaka? Ne (no), nemam ni- 
kakovih (none). —- Svaki (any) jaki čovjek može dići taj kamen. — Je (li) mu 
(2) se što dogodilo (l)? Ne, njemu (4) (se ni)je (2) ništa (l) dogodilo (3). — 
Smijem li Vas zamoliti (may I trouble you for) malo vina? — Volim Pariš više 
nego ikoji drugi grad. — Nisam mogao (ipf.) nigdje (not... anywhere) naći 
Izgubljene (missing) knjige. — Imade (is there) (li) još (2) (left) mlijeka (1) u toj 
boci? — Možeš si uzeti kojugod knjigu hoćeš (you like). — Osjećaš (li se) sada 
(2) bolje (1) (any better)? — Djaci (bi) morali biti (ought to) poslušni i marljivi. — 
Smijem li uzeti malo groždja (koje je tu!)? — On mora (da) je (inf.) vrlo gla¬ 
dan. — Hoćeš (li se) prošetati (take a walk) samnom danas poslije podne (this 
afternoon)? — Vidim (da) imaš cvijeća (nom.) tu; hoćeš (li) mi (ga) malo (2) 
dati (1)? — Imaš (li) olovaka? Ne, ja nemam (nikakovih, no ili not a>ny) olo¬ 
vaka. — Imaš (li) mi (2) štogod reći (1)? — : Je (li) tko bio (ipf.) tu? Ne, nitko 
(2) nije (ipf. 1) bio tu. — Nijedan (none) od mojih prijatelja (ni)je došao (čame, 
ipf.), da me (2) posjeti (see, l). — Mi smo (se) naskoro sprijateljili (made 
friends). — Naš vinograd lijepo (2) napreduje (l). — Možete (li) mi (2) reći (l) 
ime onoga gospodina? Ne (no), ne mogu. — Hoćete (li) mi (2, for me) otvoriti 


IX. LEKCIJA. 

KOMPARACIJA PRIDJEVA I ADVERABA. 

RIJECI. 


spire (spai'o) (šiljast) toranj 
no (nou) ništa 
meat (mi/t) meso 
climate (klai'mit) podneblje 
Egypt (i/džipt) Egipat 
dry (drai) suh 

known (noun) (što je) poznato 

party (pa/ ti) društvance 

metre (mi/ to) metar 

clerk (kla/k) činovnik 

office (o'fis) ured 

first (fo/st) prvi 

prize (praiz) nagrada 

the French (fren[t]š) Francuzi 

nation (nei'šon) narod 

Europe (juorop) Evropa 

feeling (fi/litj) osjećaj 

Cjueen (kzui/n) kraljica 


village (vi’lidz) selo 

true (truz) istina 

truth (tru/Q) istina 

to be fond (fond) of, voljeti 

flattering (floetorirj) laskanje 

merchant (mo/čont) veletržac 

offer (dfo) ponuditi 

favourable (fei’vorobl) povoljan 

term (to/m) uvjet 

grave (greiv) grob 

pert (po/t) drzak 

witty (zvi'ti) duhovit 

to earn (o/n) zaraditi 

scenery (si/nori) okolica, kraj 

grand (groend) veličanstven 

folly (fo'li) ludorija 

speed (spi/d) brzina 

downhill (dau'nhil) niz brdo 
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to choose (ču/z) birati^ 
to irritate (i'riteit) dražiti 
notice (noutis) obavijest 
abroad (abrozd') u inozemstvu 
guardsman (ga/dzman) vojnik 
garde 

rampart (raempat) bedem 
reluctance (riU'ktans) otpor 
to reveal (rivi/l') razotkriti 
broken (broukan) slomljen 
pot (pot) lonac 


unfortunate ( Anfo/čanit) nesretan 
choice (ćois) izbor 
earthquake (a/Okmeik) potres 
disaster (diza/sta) nesreća 
to pay a visit (pei.,vizit) posjetiti 
brim-ful (bri'mfal) pun do ruba 
tumbler (tji'mbh) velika čaša za 
vodu 

sign (sain) znak 

to set to work (wa/k) latiti se posla 
promise (prdmis) obećanje 


REČENICE A. 

I have never seen a taller (181) tree. - Yesterday we heard the greatest 
singer of our country. — This picture is pretty but the other is more (181) 
beautiful. — This church-spire is as (182) tali as that. ■— This mountam isn 

so ( 182 ) high as that. - The elephant is stronger than (182) lion - He is 

no (138) better than his friend. - Bread is dear, wine is dearer (184), but meat 
is the dearest of ali. - This room is larger than that, lt is the largest room m 
the house. — The climate of Egypt is drier (185) than that of our country, i 
is the driest climate known. - Your brother was the gayest man of the whole 
party yesterday. - In surnmer it is hotter (186) than in spring. - In■ wmter 
it is colder than in autumn. - A yard is shorter than a metre - The old clerk 
is the ablest (187) man in our office. — The lovehest (188) receiv 
the first prize. - The French are the politest (189) nation m Europe. - His 
words hurt her tenderes. (109) feelings. - The Oueen of May ,s the 
handsomest siri of the villase. - Maeh (192) of what you say a tiue. - 
There is more truth in it than you think. — Most people aie fond of flattermg. 

— The other merchant offered more favourable terms. - Tlns grave contams 
ali that was most dear (193) to me in life. — That woman was more pert 
(194) than witty. — The (195) more he earns tlie more he spenđs. — lhe 
longer you sleep the better you feel. - The scenery became grander and 
grander (196) as they approached the caHon. — bo miich the better (wor e) 
(197) for you. — That makes it ali the worse. — I did the very best (198) 1 
could — He received us in the kindest possible (198-a) manner. — He coi - 
mitted the greatest imaginable (conceivable) foUy. - This motor-car is super.or 
in speed to (199) any other machine in the market. — My friend is 3 years 
senior to (junior to) me. — He is kind to his Inferlors (200) and polite to his 
superiors. _ The train runs faster 1201) because it ,s gomg downhill. - I 
did my task more easily than I expected. — We expected our guests earlier. 

— Something is better (203) than nothing. — The best is the enemy of the 
good. — We have to expect the worst (204). — Of t\vo evils choose the ess 
(205) The least thing irritates him. — Jupiter is farther (206) from the eai 
than the sun. — I could not go further than I did. — You can keep the book 
tili further notice. - If you want further instructions please wnte to me 
The next (207) road round the corner is the nearest v-ay to the viUag • 

— Next morning he left for Vienna - In him I lost my nearest relation. - 
1 have bought the Times late (208) edition contaimng the latest news. — 1 
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intend to return on Tuesday at latest. — We invited three friends to dinner. 
They were very late. Miss Vera Wen čame late, Mrs. Wen čame later, but 
Mr. Wen was the last of ali. — Edward and Arthur have finished their 
studies abroad; the former is a doctor of law, the latter a doctor of medicine. — 
This veteran is older (209) than his friends; I even think that he is the 
oldest guardsman living. — You are older than I, but my elder. brother 
is older than you. — The outermost (210) ramparts \vere soon in the hands 
of the enemy. — Many great men have died in utter misery. — The artist 
shorved us his works with the utmost reluctance. — The sinner revealed his 
innermost (211) thoughts. —• The topinost and the bottommost yards of the 
vessel were broken. — Most (212) of the shipped pots were broken, and ten 
at most could be used.— The king was most unfortunate in the choice of his 
generals. — The recent earthquake in Japan \vas a most terrible national 
disaster. — He has.read few (213) (= not many, hardly any) books. He has 
read a few (= some at least) books. He has read the few (or what few) (= ono 
malo) books he had. There were not a few (= a good many) rich men among 
them. — Mary čame (214) to pay us a Visit. — The stone hit him so that 
he fell to the ground. — He drank oif a brim-ful tumbler of water. — The 
\vounded man gave no sign of life. — We set to work and finished it in two 
days. — Shut the door, please! — An honest man keeps his promise. 

TUMAČ. 

181 KOMPARACIJA PRIDJEVA (Comparison of Adjectives). 

Pridjevi se kompariraju na dva načina, na t. zv. germanski 
i na romanski način. Na germanski način doda se pridjevu u 
komparativu nastavak -er, a u superlativu -est, ako već sam nema 
na kraju nijemo -e; ako li ga imade, onda se u oba oblika dodaje 
samo -r, odnosno -st. — Na romanski se način u komparativu 
stavi pred pridjev riječ more (mos, više), a u superlativu most 
(moust, najviše). ”More” je komparativ, a ”most” superlativ pridjeva 
much (mAČ, mnogo). 

132 U pozitivu rabe za poređenje riječi as....as (aiz) = (isto) 

tako_kao (što). — Ako je pred prvim as negacija not, onda 

se mijenja u so, dakle not so.as (ne tako.kao). 

Naše nego znači than (daen). 

183 "Ništa” se pred komparativom prevodi obično s no. 

184 Jednosložni pridjevi postaju s nastavkom -(e)r, -(e)st dvo- 
složni, na pr. dear (dia), komp. dear+er (dia-ra), superl. 
dear-j-est (dia -rist), dakle dea-rer, dea-rest. — -E- se u super¬ 
lativu izgovara kao slabo -i-. To vrijedi jednako za -e-, koje se 
dodaje kao i za -e- na koje se već pozitiv svršava, na pr. large 
(lasdž), komp. large-r (la/-dža), sup. large-st (la: -džist) (t. j. 
ovdje se sada i krajnje nijemo -e- izgovara kao -i-). 

385 Kaošto kod imenica (vidi 24) i glagola (vidi 52), tako se i 

tu krajnje -y mijenja u -i, ako je pred njim suglasnik, a ostaje, 
ako je pred njim vokal, na pr. dr-y : dr-i-er, dr-i-est, ali gay : 
ga-y-er, ga-y-est. 

186 Kao kod glagola (vidi 64 i 112), tako se i tu ‘udvaja do- 

četni suglasnik i to samo jednosložnih pridjeva, s kratkim vokalom 
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188 

189 
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191 

192 

193 

194 

195 

196 

197 

198 
198a 

199 


200 

201 

202 


u osnovi i s jednim suglasnikom na kraju, na jar. th-i-n : thin-n-er r 
thin-n-est, ali: d-ea-r, dearer, dearest; la-rg(e), larger, largest; 
c-o-ld (k-ou-ld), colder, coldest; f-i-ne (f-ai-n) finer, finest. — 
Razlog udvajanja je isti, koji i kod glagola, naime taj, da se 
sačuva prvobitni izgovor pridjeva (v. 64 i 112). 

Iznimno se na germanski način kompariraju neki dvosložni 
pridjevi: 

1 ) na suglasnik -j-le, na pr. no-b-le, a-b-le, dakle no-bler,, 
no-blest. 


2) na -y, pred kojim je suglasnik, na pr. lovel-y, happ-y,. 
prett-y, dakle lovel-i-er, lovel-i-est. 

3) s naglašenim posljednjim slogom, na pr. po-lite (pa-Iait'),. 
gen-teel' (džen-ti/l'), se-vere' (si-t ia) imadu politer, genteeler itđ., 
nu cor-rect (kdrekt') imade "more i most correct”, jer bolje zvuči., 

4) pridjevi na -r, na pr. te'n-der, tender-er. 

5) pridjevi kao pleasant (pleznt) ugodan, wholesome (hou lsam) 
zdrav, narrow (nadrou) uzak, shallovv (šaelou) plitak itd., koji su 


uopće iznimke. 

Svi ostali dvosložni kaošto i višesložni pridjevi kompariraju 
se na romanski način s ”more” (više) u komparativu, a s ”most ’ 
(najviše) u superlativu, na pr. favourable (fei'varabl) povoljan, 
more favourable, most favourable. 


Na romanski se način mogu komparirati i svi ostali t. j. jedno- i dvo¬ 
složni pridjevi, kad se hoće značenje pridjeva osobito da istakne. 

Jednosložni se pridjev mora komparirati na romanski način, ako se ispo- 
ređuju dva ili više svojstva istog lica ili stvari, na pr. the tower was more 
tali, than broad (mj. taller than broader). 

Naše ”čim.tim” pred komparativom prevodi se sa ”the.... . the”. 

— Ovo ”the” nije ista riječ kao od edjeni član. 

Naše ”sve -f- komp.” na pr. ”sve veći i veći” prevodi se s dva kompa¬ 
rativa spojena s ”and”, dakle: "larger and larger”. 

Naše "tim + komp.”, na pr, "t m bolje” prevodi se sa "much the + komp.”, 
dakle ”much the better” ili ”all the better”. 

Naš pojačani superlativ s po-, na pr. po najbolji prevodi se ili sa ”the 
very -[- superl,” ili ”by far the -(- superl.”, ili the -j- superl, of ali , dakle: 
”the very best”, ili "the best of ali”. ’— Osim toga može se u engleskom dodati 
još koji drugi pridjev, koji se kod nas prevodi s cijelom rečenicom, na pr. 
najprijazniji, ”the kindest possible (imaginable, conceivable) .... = 

”....što se dade zamisliti”. 


Iza latinskih komparativa: — superior (sju/piaria) bolji, 
viši; inferior (infiaria) lošiji, niži; anterior (aentiaria) raniji (redom); 
prior (praia) raniji; posterior (pastiaria) kasniji; junior (džu/nia) 
mlađi: senior (si/nia) stariji, prevodi se naše nego sa to, a ne 
sa than, na pr. this wood is inferior to that, ovo je drvo lošije 
od onoga. — Neki se od tih latinskih pridjeva upotrebljavaju i 
kao imenice te na pr. ”my inferiors” oni koji su (položajem itd.) 
niži od mene = moji podređeni. 


Komparacija adveraba. — Adverbi se kompariraju kao pri¬ 
djevi, a oni koji imadu nastavak -ly, uzimlju romanski način, 
osim early (a/li) ran, koji imade: earlier, earliest. 

Neki su pridjevi germanskog podrijetla sačuvali starije oblike 
za komparaciju. — Kod većine se njih mogu sva tri oblika 
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(stupnja) upotrijebiti i kao adverbi. — Kod nekih se mogu izvjesni 
oblici upotrijebiti samo kao atributivni pridjevi. — Većina imade 
za komparativ i superlativ po dva oblika od iste osnove, s pro¬ 
mjenom vokala. — Jedan se od tih oblika upotrebljava u do¬ 
slovnom (konkretnom) značenju pozitiva, a drugi u prene¬ 
senom (apstraktnom) značenju. 

GOOD (gud) dobar better (bc ta) bolji best (best) najbolji 

adverbi better, bolje best, najbolje 

Pozitiv "well” rabi samo kao predikativni pridjev u značenju ”zdrav”, dakle: 
he is well, on je zdrav. U tom značenju imade komparativ, na pr. he is better, 
njemu je bolje. — Ne može se reći ”a well man” zdrav čovjek, jer je tu well 
u atributivnoj službi (uz imenicu). — Kao adverb ”well” znači "dobro”. 


BAĐ (bxd) loš, zao 
adv. badly (bae’dli) loše 
ILL (ii) bolestan, loš, zao 
adv. ili, loše, zlo 
EVIL (i/vi) loš, opak, 
zloban 

, fevil, loše, zlobno \ 
a v ‘\evilly (i/vili) ) 

LITTLE (li'ti) malen ( 


worse (wais) gori 
worse, gore 
vvorse, gore 
worse, gore 
vvorse, gori 

vvorse, gore 


vvorst (wa/st) najgori 
vvorst, najgore 
vvorst, najgore 
vvorst, najgore 
vvorst, najgori 

vvorst, najgore 


LITTLE (liti) malen ( less (les) manji (atributivno ( least (11/st najmanji, 

I i predikativno); smaller, <! smallest (smo/list), 

1 lesser (lesa) (samo atribu- 1 najmanji 
v tivno) 

adv. little, malo less, manje least, najmanje 

Primjeri. — A thing of less importance (stvar manje važnosti). — He 
expected nothing less than a big revvard (očekivao je ništa manje nego veliku 
nagradu). — None the less, ništa manje, ipak. — Of tvvo evils choose the less 
(od dva zla biraj manje). — If she is not clever she is at least industrious (ako 
nije bistra, a ono je barem marljiva). 


farther (fa/'da) dalji 


FAR (fa/) dalek ( farther ( fa/'da) dalji ( farthest (fa/dist) naj- 

) \ dalji 

adv. far, daleko I farther, dalje l farthest, najdalje 

i further (fa/'da) dalji 1 furthest (fa/dist) naj- 

l ) dalji 

adv. t further, dalje ( furthest, najdalje 

Farther itd. rabi u doslovnom smislu, t. j. za prostor (daljinu), dok further 
rabi u prenesenom smislu, t. j. za slijed. 

NEAR (nia) bliz nearer (nia'ra) bliži j nearest (nia'rist) naj- 


NEAR (nia) bliz nearer (nia'ra) bliži t nearest (nia'rist) naj- 

| bliži 

] next (nekst) najbliži, 

1 slijedeći 

adv. near, blizu nearer, bliže / nearest, najbliže 

\ next, najbliže 

Nearest znači blizinu u doslovnom smislu t. j. u prostoru, dok next + znacr 
blizinu po slijedu (redu), dakle u prenesenom smislu. 


/ later (lei'ta) kasniji 
( later, kasnije 

latter (lae’ta) (ovaj) posljed¬ 
nji (samo atributivno) 


LATE (leit) kasni / later (lei'ta) kasniji ( latest (lei'tist) najkasniji 

adv s late, kasno \ later, kasnije s , .. 

latter (Iss’td) (ovaj) posljed- v last (La/stJ posljednji 
nji (samo atributivno) 

last, konačno; at laSt, 

ac j v . . . napokon, konačno 

Later itd. znači (naj)kasniji u doslovnom smislu t. j. u vremenu, dok latte 
i last znači posljednji u slijedu (redu), dakle u prenesenom smislu.^ The latter 
dolazi u vezi sa ”the former (fo/ma), onaj prvi (prije spomenuti)” te ova dva 
znače ”onaj prvi...... ovaj drugi . 
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OLD (ould) star ( older (ou'lda) stariji ( oldest ou'ldist) naj- 

< \ stariji 

( elder (e’lda) stariji I eldest (e'ldist) najstariji 

Older itd. znači doslovno ”star” t. j. dob, dok elder itd. znači dob samo 
kod članova iste obitelji, kad ih se međusobno ispoređuje, tako da se tu uistinu 
ne radi o dobi nego o slijedu, kojim pojedini članovi obitelji slijede jedan 
drugoga obzirom na dob. Prema tome imade i tu "elder” preneseno značenje. 
— My elder (eldest) brother znači moj stariji (najstariji) brat po. redu. — 
Elder i eldest mogu zato stajati samo u atributivnoj službi (t. j. pred imenicom), 
te se ne može reći: my sister is elder than you, nego my sister is older than 
you. — Kad se ne govori o članovima iste obitelji rabi samo oblik "older, 
oldest”, na pr. my elder (slijed) brother is older (dob) than you. 

Prema adverbu out imademo komparative i superlative s pridjevnim znače¬ 
njem: — outer (auta) vanjski (nema komparativnog značenja) i outmost (au'tmoust) 
ili, oute most (au tomoust) "najdalji prema vani”.— Ovo je dakle doslovno značenje 
t. j. "u prostoru”, dok za preneseno značenje ("mjera”) imademo oblike utter 
(a ta) krajnji i utmost ( Wtmoust) ili uttermost (ji’tamoust) najkrajnji, na pr. utter 
misery, krajnja bijeda. 

Pomoću nastavka -most prave komparativi nekih adveraba, pače i neke 
imenice superlativ, na pr. in, unutra, inner (i'na) nutarnji, innermost ( i'namoust ) 
najnutarniji. — Top (top) vršak, bottom (bo'tam) dno, imadu topmost (najviši) 
i bottommost (najdonji) itd. 

Most (moust) = većina. ”At most” = u najboljem slučaju. — Most pred pri¬ 
djevom znači "vanredno” na pr. most unfortunate, vanredno nesretan. 

Few = 1) malo (slabo koji 3). — "A few” = nekoliko, par (ne mnogo). — 
”Not a few” = nemalo, t. j. dobar dio, priličan broj. 

214 NEPRAVILNI GLAGOLI. 

come (k.Am) doći čame (keim) 

feel (fi.'l) osjećati felt (felt) 

drink ( dripk) piti drank (drsepk) 

g-ive (giv) dati gave (geiv) 

set (set) postaviti set ( set) 

shut ( ŠAt) zatvoriti shut (ŠAt) 

keep (ki/p) držati kept (kept) 


REČENICE B. 

London i New York su najveći gradovi na (in) svijetu. — U Indiji sam vidio 
viša brda nego (li) u Evropi. —• Najljepši (fine) (se) konji mogu (can be seen) 
vidjeti u Engleskoj. — Najdublji su (2) dijelovi mora (l) u Indijskom Oceanu. — 
Te (that) večeri bili (2) su (pl,) vojvoda i vojvotkinja (1) veseliji (gay) nego 
obično (usual). — Tlo Španije je suše od (tla, that of) Engleske i Njemačke, i— 
Ivana je velika djevojka, Ethel je veća, ali Doroteja je najveća od njih svih. — 
Najplodnije tlo Evrope je ono (that of) (u) Južnoj Rusiji. — Jesi (li) ikada vidio 
Ijepušastije lice? — To je bio (ipf.) najsretniji dan moga života. — Ovaj plemić 
pripada jednoj od najplemenitijih kuća u Engleskoj. — Kalifornija imade naj¬ 
ugodnije podneblje u Saveznim Državama. — Pariš je najljepši grad na (in) svi¬ 
jetu, ali nije (it is not) najveći. -— Seljaci u najudaljenijim dijelovima Švedske 
umiju čitati i pisati. — Njezina odijela nisu tako skupa kao moja. — Slanina 
nije tako hraniva kao jaja, sir i mlijeko. — Čim smo (se) više uspinjali (ipf.), 
tim je rjedji postajao (2, ipf.), zrak (1). — Bolesniku (nom.) je postalo (ipf.. 


come (kAm) 
felt (felt) 
drunk (drApk) 
given (gi'vn) 
set (set) 
shut (ŠAt) 
kept (kept) 



81 


grew) gore slijedeći dan. — Očekivao sam (ipf.) od (from) njega manje nego (što) 
sam dobio (ipf., receive). — Beč je daleko, Prag je dalje, ali Berlin je najdalje 
od svih. — Dućan je zatvoren (closed) do (tili) daljnje obavijesti. ■— Koji je 
najbliži put do (to) prvog (next) sela? —- Osoba prva do (next to) pukovnika 
po (in) činu (rank) je general. —, New York je najveći grad na (in) svijetu 
odmah iza (next to) Londona. — Ti si (se) vratio (ipf.) kući kasno, tvoja majka 
došla je (ipf.) kasnije, ali tvoja sestra je došla (ipf.) najkasnije; ona je bila (ipf.) 
posljednja od svih. — Ovaj roman je najnovije (late) izdanje ovoga nakladnika. 

— Moramo biti tu (vratiti se) u (on) utorak najkasnije (at latest). — Kupac i 
prodavač pravdahu se: onaj prvi je htio (want, ipf.) popust, (a) ovaj posljednji 
nije htio (ipf., would not) (ni) čuti o (i)kakovom popustu. — Njezina najstarija 
sestra je glasovita filmska glumica i najstarija članica jednog filmskog društva. 

— U staroj povijesti poznajemo dva Plinija; jedan (se) od njih zove (is called) 
Plinije Stariji. — Pošli smo (ipf.) spavati, čim smo došli (ipf.) kući. — Bilo 
mi je žao (ipf., feel sorry for) siromaka (poor fel!ow). — Pili su (ipf.), dok 
(until) (ni)su bili (ipf.) pijani. — Konzul je dao (ipf.) oprosni ručak. — Jesi 
(li) naravnao (set) svoju uru? — Zatvori prozor; tu (2) je (there is a) 
propuh (1). — Naš otac je držao (ipf.) mnogo konja (ak.) i pasa (ak.). 


DAY AND NIGHT. 

The twenty-four hours are divided (dijele se na) into two- parts: day and 
niglit. During the đay we can see well, because it is light; but during the night 
we can’t see well, because it is dark. — We.sleep during the night . — We 
work during the đay. — If we \vant (hoćemo) to work when it is dark, we 
must light a candle or a launp. — To light (da napalimo) a lamp \ve need a 
match, unless (osim ako ne...) we have electric light. — 

The beginhing of the day is called morning or da\vn; the end of it is called 
evening or dusk. — The sun, which gives us the daylight, rises in the morning 
and sets in the evening. — The place where the sun rises is called the east, 
and the place where the sun sets is called the west. — At twelve o’clock 
in (po) the day [or at (o) noon] the sun is in (na) the soutli. The side opposite 
to the south is the north. North, south, east and \vest are called the four 
Cardinal points. 

The sun is in (na) the sky. — The moon and the stars are also in the sky, 
but we cannot see them during the day. — We see them only \vhen it is dark. 
There are (imade) a great many (vrlo mnogo) stars. — You know that the sun 
does not always rise at (u) the same hour. -— It rises earlier (ranije u) in 
sumrner than in winter, and it sets later (kasnije). — That is why (za to) the 
days are longer (dulji) in summer than in winter. — 

Do we rise with the sun? No, not in summer, but in winter we do'. — Then 
we often get up earlier (ranije) than the sun, and go to bed (spavati) long after 
(nakon što) the sun has set. 


Prof. M. Drvodeiić: »Engleska gramatika «. 
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X. LEKCIJA. 

FUTUR I. i FUTUR II. — OPISIVANJE DEFEKTIVNIH 
GLAGOLA — POSVOJNI GENITIV — ONE (KAO 
ZAMJENA IMENICE). 

RIJEČI. 


to repent (ripent') pokajati se 
in case of (keis) u slučaju 
disagreement (disagri/ mant) ne- 
sporazumak 
party (pa/ti) stranka 
to appoint (apoint') Imenovati 
umpire (jimpaia) sudac 
I will have my own way,.hoću da 
bude po mojoj volji 
sliče (slais) kriška, odrezak 
ham (haem) butina 
to leave (liiv) ostaviti, otputovati iz 
to attain (3tein) postići 
majority (madždriti) punoljetnost 
to digf (dig) kopati 
trench (trenftjš) šanac 
wages (zuei'džiz) nadnica, plaća 
to return (ritani) vratiti 
bidding (bi! dip) zapovijed 
secret (si/krit) tajna 
to start (start) krenuti 
to accompany (ak/mpani) pratiti 
to burn down (bani dmin) 
izgorjeti 


hawker (ha/ka) piljar 
dome (doum) kupola 
widower (ividoua) udovac 
absence (aepsans) odsuće 
butcher (bu’ča) mesar 
lad (lasd) dječak 
to read (ri/d), ipf. read (red) 
čitati 

aloud (alaud!) glasno 

bought (ba/t) ipf. od to buy, kupiti 

second (se'kartd) drugi 

stationer (stei'šana) papirničar 

stout (staut) debeo 

wreath (ri/Q) vijenac 

step-mother ( ste pm a da) maćeha 

to love better, više voljeti 

to shell (šel) bombardirati 

by (bai) od 

stick (stik) štap 

Germany (džaz manp) Njemačka 

fortress (fa/tris) tvrđava 

behind (bihaind!) iza 

cloud (klaud) oblak 


REČENICE A. 

I shall (215) send you the goods to-morrow. — Our guets will arrive 
some minutes before noon. — We will help (216) you, because you helped us. 
— You shall repent it before long. — In case of disagreement both parties shall 
appoint an umpire. — I do not \vant to go to the bali to-night, but mother says 
that I shall go. •— She will not listen to reason, she wil! have her own way. — 
Shall you go (217) to the museum the day after to-morrow? •— Will you 
have another sliče of ham. Yes, thank you, I will. — Shall you leave Zagreb 
soon? Yes, I shall. — Next week I shall have been (218) here three weeks. — 
In two years my son will have attained his majority. — As soon as John has 
finished (220) his studies at Oxford his father w:ill send him to the United 
States. — I can draw, but I cannot (221) paint. I was unable to help him. — I 
cannot possibly (222) come to-morrow. — It cannot be helped (223). May 
(224) I go to the bail? Yes, you may. —• He was not permitted (aJlotved, 
suffered) to leave his room. — This letter must (225) be despatched before 
to-morrow. — The war prisoners had to dig trenches. — My agent is to depart 
for London to-morrow. — You shall (226) get your wages. — I was told 


(ordered) to return the goods. — She ought to do (227) her iather’s bidding. 
— I will (228) buy this house. — She wants to know the secret: — The patient. 
vvislies to be alone. — They were \villing too bey. — What do you mean by it? — 
I was about to start, when he čame. — You can accompany me if you choose 
(care, like). —■ Do what you please. — Messrs West and Co’.s (231) shop 
has burned down. — John the havvker’s family. —- These are Alice’s as well as 
Ethel’s dresses.— The guests live at Mr. Clark’s (232) (house, place). — He 
entered a jeweller’s (shop) in Ilica. — The dome of St. Pau’ls (cathedral). — 
The widower returned after several years’s, (233) absence. — The Thirty- 
years’ War. — We went to town in a motor-car of Mr. White’s (234). — At 
that time we were staying at Wilkins’s, the butcher’s (236). — A large house 
and a small one (237) have been destroyed by fire. — Here are large and 
small bališ. The larger ones are dear, the smaller ones are cheap. — Give me 
another cup, this one is not clean. — Which of these lads was it? That one. — 
She read aloud a short story and a longer one. — Your flat has four rooms, 
mine has only five (238). — The broker sold his first house and bought a 
second. — Go to the stationer’s and buy some thin paper and stout. — I visiteđ 
my friend’s acquaintances and my sister's. — Your relations and mine sent their 
vvreaths. — A step-mother cannot love her stepchildren better than her own. — 
The tallest buildings and the smallest were shelled by the enemy. — These 
books and those were bought at the auction. — English Steel is better than the 
German. — I hope (that) your little ones (239) are ali well. — The stick split 
(240) in two (na dvoje). — The maid spread the cloth on the table. — I lent 
him a table. — ”Made in Germany”. — The fortress fell. — The sun hid behind. 
the clouds. — We rode home in a cab. — 

TUMAČ. 

215 FUTUR PRVI (Future Tense). — 

Pravi se tako, da se uzme prezent defektivnog glagola shall 
odnosno will te infinitiv dotičnoga glagola. Shall rabi samo u 1. 
licu singulara i plurala, a will u 2. i 3. licu sg. i plurala. — Znamo 
otprije, da shall znači »morati«, a will »htjeti«, nu oni to svoje zna¬ 
čenje gube u svim onim licima, u kojima služe za tvorbu futura. — 
Niže su navedeni i skraćeni oblici običnog govora. ... . 

Sg. 1. I shall (šxl, šal, šl) be 
(have, heal), bit ću. (imat ću, 
izliječit ću) ili I’ll (ail) be, 
itd. 

2. you w i 1 L be (have, heal) 

3. he (she, it) w i 11 be (have, 
heal) 

Pl. 1. we Shall (šasi, šal, šl) be 
(liave, heal) ili we’U (zui/l) 
be, itd, 

2. jednako 2. licu s g. 

3. they w i 11 be (have, heal) 


Niječno. 

I shall not be (have, heal) ne ću biti 
(imati, izliječiti) ili I shan t (ša/nt) 
be, itd. ili Iil not be itd. 

you will not be (have, heal) ili you 
won’t (wount) be itd. ili you’ll not 
be itd. 

he (she, it) will not be (have, heal) 
ili he won’t be itd., ili he’ll, she’ll, 
it’ll) not be itd. 

\ve shall not be (have, heal) ili we 
shan t be. itd. ili we’ll not be, itd. 

they. \yiii-not be (have, heal) ili they 
woh't be, itd. ili they’ll not be, 
itd. 
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PL 1. we will go, imamo volju, 
spremni smo da idemo. 

2. you s h a 11 go, vi m o r a- 
t e ići. 

3. they sh a 11 go, oni m o- 
r a j u ići. 

U ovim oblicima nemamo više futura, nego tu wlll i shall imadu svoje 
pravo značenje htjeti — morati. Dok je —• ”1 s h a 11 call on you to-morrow” 
značilo 'posjetit ću te sutra” (dakle futur), dotle — ”1 will call on you to- 
morrow” znači ”imam volju, hoću, namjeravam te posjetiti..— Dok 
”you w i 11 call on me to-morrow'’ znači ” ti ćeš me posjetiti sutra, 
dotle —‘ ”you shall call on me ...” znači ”ti me moraš (prijetnja) ...” 
— Prema tome: 

1. Will u 1. 1. sg i pl. znači čistu volju, namjeru ili uporno 
h t i j e n j e, a 

2. Shall u 2. i 3. 1. sg. i pl. znači: 

a) zapovijed, na pr.: thou s h a 11 (stari oblik) not steal! ne 
smiješ krasti! 

b) n a r e d b u, propis, na pr.: this law shall be binding for both 
parties, ovaj zakon ima da vrijedi za obje stranke. 

c) g r o ž n j u, na pr. if you do this you shall be hanged, ako to 
učiniš, bit ćeš obješen! 

d) sigurno obećanje, na pr.: you shall receive the reward 
to-morrow, sutra ćeš svakako dobiti nagradu. 


216 Sg. 1. I vvill go, imam volju, spre¬ 
man sam da idem. 

2 . you shall go, ti moraš 
ići, 

3. he (she, it) shall go, on 
3 mora ići. 


217 Upitno. 

Sg. 1. shall I be (have. heal) hoću 
li biti (imati, izliječiti)? 

2 . shall you be (have, heal)? 

3. will he (she. it) be (have 
heal)? 

Pl. 1. shall we be (have, heal)? 

2 . i e d n a ko 2. 1. s g. 

3. will they be (have. heal)? 


Niječno-upitno. 

shall I not be (have, heal)? ili shan’t 
I be, itd. 

shall you not be? itd. ili shan’t you 
be, itd. 

will he not be (have, heal)? ili won’t 
he (she, it) be, itd. 

shall we not be (have, heal) itd. ili 
shan’t we be, itd. 

w,ill they not be (have, heal)? ili 

won’t they be, itd. 


Shall rabi u 2. licu u pitanju, kad nam nije stalo, hoće li 
upitani reći u odgovoru »shall« (dakle futur) ili »will« (dakle volju, 
spremnost). — Naprotiv ćemo uzeti u 2. 1. will, kad nam je stalo, da 
će nam upitani odgovoriti sa will, t. j., kad će izraziti svoju sprem¬ 
nost, da izvrši ono, što ga pitamo. 

Njegov bi dakle ”wdll” bio u tom odgovoru kao neka jeka našeg 
pitanja i želje (da nam jesno odgovori), na pr.: shall you come? hoćeš li 
doći? = ne bi li ti došao? = meni bi drago bilo, da dođeš. — Zato ćemo 
i u pitanjima, u kojima nekoga nešto molimo, radije upotrijebiti will, koje je 
učtivije, nego li ukočeno shall, na pr.: will you do me the favour? Hoćete 
li (ja bih Vas molio) mi učiniti tu uslugu? 

218 FUTUR DRUGI (Future Perfect Tense).— 

Pravi se tako, da se uzme futur glagola have + past participle 
dotičnoga glagola. 


85 


219 


220 


221 


222 

223 


224 


Sg. 1. I shall have been (have, 
healeć), bit ću bio 3, imao 3, 
izliječio 3. 

2 . you will have been (had, 
healed) 

3. he (she, it) will h a v e been 
(had, healed) 


Pl. 1. we shall have been (had, 
healed) 

2 . i s t o k a o 2. 1. s g. 

3. they will have been, (had, 
healed). 


Futur II. znači buduću radnju, i to: —■ 


1 . koja će se zbiti prije druge koje buduće radnje, 

2. prošlu radnju, na pr.: she \vi!l have seen this picture alreadv (ona 
će biti vidjela, t. j. bit će, da je vidjela): so I need not show it her again. 


Perfekt stoji mjesto futura II. u adverbijalnim rečenicama vre¬ 
mena sa veznicama when (kada), before (prije), after (nakon što, 
iza, kako) as soon as (čim), tili (dok) itd., na pr.: mjesto ’Nvhen 
he shall have finished his work, he will be rewarded’, stoji ’Nvhen he has 
finished his work, he will be rewarded” = kad svrši svoj posao, bit će 
nagradjen. 

OPISIVANJE DEFEKTIVNIH GLAGOLA. — Budući da de- 
fektivni glagoli nemaju participa, ne mogu sami nikako praviti slo¬ 
ženih vremena, nego ih se mora opisivati. — To biva katkada i u 
prezentu i imperfektu, koje oblike, jer su jednostavni, ovi glagoli, 
imadu. 

C a n, c o u 1 d, moći, umjeti — opisuje se sa »to be able«, niječno 
»to be unable to ...« — (Ne)mogu, I am (un)able to ... (pored I 
cannot, can’t); (ne)mogah, I was (un)able (pored I could not, 
couldn’t); mogao sam, I have been able, nisam mogao, I have been 
unable; mogao bijah, I had been able, ne bijah mogao, I had been 
unable; moći ću, I shall be able, ne ću moći, I shall be unable itd. 

Mjesto ”Ne mogu nikako” veli se; ”1 cannot possiblv” a ne ’I can 
impossibiy’'. 

’I cannot help it” ne mogu pomoći (t. i. tako mora da bude). — ”It 
cannot be helped” tome se ne da pomoći (pasiv). — I cannot help lau- 
ghing (crying itd.) ne mogu a da se ne nasmijem (zaplačem itd.) = moram 
da se nasmijem (zaplačem). 


M a y, m i g h t — smjeti, moći. — Ovaj glagol znači dopuštenje, 
sposobnost, logičnu mogućnost, želju. Njime se prevodi naše 
»možda«, na pr. on će možda doći. — Opisuje se s glagolima, koji 
znače »dopustiti — protiviti se«, dakle allow (alau') dopustiti, perinit 
(pamit' ), suffer ( sa'/d) trpjeti t. j. dopuštati, ali samo u pasivu. 

Pasiv se pravi kao i u nas, t. j. naše se '‘bivam (bijah, itd.)” 
prevodi s prezentom (ipf., itd.) glagola ”to be, biti”, a naš se pas. particip 
prevodi s participom prošlosti, dakle "bivam hvaljen = I am praised”. — 
Tako isto od to allow, dopustiti; ’I am a!lowed” (doslovce: ja sam dopu¬ 
šten, t. j. meni je dopušteno), smijem. 

Smijem. I am allowed; ne smijem, I am not allowed. 

Smjedoh, I Jvas allowed; ne smiedoh, I was not allowed. 

Smio sam. I have been allowed; nisam smio, I have not been allowed. 

Smio bijah, I had been allowed; ne bijah smio, I had not. been 
allowed. 

Smjet ću, I shall be allowed; ne ču snijeti, I shall not be allowed. 

Bit ću smio, I shall have been al!oweđ, itd. itd. 
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225 Must — morati. — »You must not« znači »ne smiješ«. — Must 
znači i vjerojatnost, na pr. he must be rich, on mora da je bo¬ 
gat. — »Morati« u značenju »ne moći (se suspreći), a da ne ...« znači 
»cannot help + pcp.« Vidi 223. — Opisuje s glagolima »to be obliged 
(forced, compelled)«, »to have to + inf.« — Ako napokon nalog po- _ 
tječe ne od druge, nego od neke treće osobe, onda se prevodi sa 
»I am to + inf.«, u značenju »ima'm da (čeka me, da ...) ...«.— 

Moram, I must, I have to, I am obliged (forced, compelled) to ... 

Moradoh. (i must), I had to, I was obliged (forced. compelled) to... 

Morao sam, I have had to .... I have been obliged (forced. compel¬ 
led) to... 

■ Morao bijah, I had had to..., I had been obliged (forced, compelled) 
to ... . 

Morat ću, I shall have to..., I shall be obliged (forced, compel¬ 
led) to... . • 

226 Shall — morati. Rabi poglavito za tvorbu sutura i kondicionala. U 
svome značenju "zapovijedati” opisuje se s glagolima, koji znače "zapo¬ 
vijedati”, na pr.: teli (reći. naložiti), order (naložiti), command (zapovije- 
diti), desire (naložiti), direct (uputiti, naložiti), itd. 

227 Ought —. morati (u smislu "moralne dužnosti”), trebati (trebalo bi, 
da ...). Znači isto. što i ”it is (was) vour ... dutv to ..bila ti je duž¬ 
nost da ... 

228 W i 11 — htjeti, imati volju, biti voljan (spreman). — Rabi za 
tvorbu futura i kondicionala i dolazi rijetko u značenju našega 
»htjeti«. »I will« znači »ja baš (uporno) hoću«. — Naše »htjeti« opi¬ 
suje se na različne načine, prema tome, kako se »htijenje« može tu¬ 
mačiti. Mjesto will stoje glagoli want (tražiti od, zahtijevati od), wish 
(željeti), be willing (rado htjeti, voljan biti), (niječno) be uirvviling (ne¬ 
rado htjeti); intend, mean i contemplate, namjeravati, kaniti; to be 
about (ili going) to ... (baš [upravo] htjeti, spremati se), to have a 
mind to ... (imati časomično volju za, prohtjeti se); choose, care, 
like, please (mariti za, [pro]htjeti se, biti [nekoga] volja). 

229 POSJEDOVNI GENITIV (Possessive Case). — 

Pored onoga što je rečeno o njemu u -36- treba o njegovoj 
tvorbi i izgovoru njegovoga -’s upamtiti još ovo. — Ako se imenica u 
sg. svršava na pisano ili govoreno -s- (-z-), mora se iza apostrofa 
pisati -s- dakle: — Bass’s (bei'siz), Ross’s (ro'siz), Epps’s (ep-siz), 
Jones’s (džou n-ziz), James’s (džei'm-ziz), Guinness’s (gi'-ni-siz), 
Charles’s (ča/l-ziz), Chambers’s (čei m-bd-ziz). — Sve ove riječi 
izgovaraju mediu s-z ili z-z nejasno -i-, te imadu jedan slog 
više, nego što ga imadu u nominativu. —- Ako iza takovih ime¬ 
nica dolaze šake (seik, radi), onda jednosložne riječi primaju 
nastavak -’s na pr. for Ross’s (ro'siz) s ake (Rosa radi), for James’s 
šake, dok se kod dvo- i više-složenih riječi, ako im je zadnji slog 
nenaglašen, ispušta -s-, te se meće samo apostrof pred šake, 
na ’ pr. for Je'n-kins’ šake, co'n-science’ šake, for ri’ghteousness’ 
šake. Tu dakako nema nejasnoga -i- niti povećanja broja slogova. 

231 UPOTREBA POSJEDOVNOG GENITIVA. 

a) ako dvije ili više imenica ili pridjev + imenica čine logičnu cje¬ 
linu, onda se -’s kao znak genitiva stavlja samo kod posljednje 
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riječi, na pr.: George the First’s death (smrt Djure Prvoga); Tom Jones's 
adventures (doživljaji Tome Jonesa); Bunn and Gill’s furniture (ako se 
misli jedna tvrtka s ta dva imena, ali Bunn’s and Gill’s furniture, ako se 
misle dvije tvrtke, svaka s jednim od ta dva imena. 

b) to isto biva, ako iza imenice u genitivu dolazi apozicija, na t>r.: 
Tom the barber’s son (tu je -Tom the barber- jedna osoba, a ne bi valjalo: 
Tom’s the barber’s son). 

c) ako se nešto isporedjuje ili ako više riječi dijeli takove dvije 
imenice, mora svaka za se imati svoj -’s, na pr.: they are William’s as 
w e 11 as Thomas’s books. — Not a day's nor even an hour’s delav will be 
permitted. 

232 d) iza ovog se genitiva ispuštaju mnogo rabljene riječi: house 
(kuća), palače (palača), Office (ured), shop (dućan, radiona), hotel 
(svratiste), (rijedje) restaurant, na pr. I have just returned from 
Johnson’s (shop ili house). — I have never been inside St. James’s 
(palače), nisam još nikada bio u palači S. Jamesa. — We were at 
St. Paul’s (church). — We have been at Lyons’s (tea-room). 

233 e) pored riječi, koje se odnose na čovjeka, rabi taj gen. i kod nekih 
uobičajenih izraza vremena i prostora, na pr.: at several miles' distance 
(u daljini od nekoliko milja); a few hours’ sleep (san od nekoliko ura); 
yesterday’s mail (jučerašnja pošta); to-day’s paper (današnje novine). — 
Nadalje u nekim stalnim izrazima, na pr.: a ciuarter’s salary (četvrt¬ 
godišnja plaća); at a stone’s throw (na domet kamena); a good night’s 
rest itd. 

f) pored riječi pod d) mogu se i druge riječi razumijevati iz smisla, 
na pr.: this book is my brother’s (book); my skis are better than 
James’s (skis). 

234 g) ne smije stajati uz imenice, koje su postale od pridjeva i koje 
znače kolektiv, na pr.: "the shrieks” of the ^ounde d”, a ne 
”the wounded’s shrieks’’ (vriska ranjenika). 

h) ne smije nadalje stajati kod t. zv. objektivnog genitiva, na pr.: 
obradjivanje zemlje (jer je -zemlja- objekt glagola -obradjivati-, naime: 
obradjivati zemlju), dakle mora biti "the tillage oi the earth , a 
ne "earth’s”. 

235 i) idiomatska je poraba u izrazima kao: he is a f ri e n d of niy 
brother’s, on je moga brata prijatelj. — We took a drivei in a car of 
Mrs. Black’s, provezli smo se u kolima Mrs. B. — Some friends of 
the bride’s, neki zaručnioini prijatelji. — These words of my father’s, 
ove riječi mog oca. — U svim se tim primjerima može kao dodatak 
ili tumač uzeti koja riječ, dakle (redom): — friends, cars, friends, 
words, t. j. he is a friend of my brother’s friends, itd. 

i) ne valja rabiti dva pos. gen. jedan uz drugi, nego treba jedan pre¬ 
tvoriti u običan gen. s -of-, na pr.: mj. James’s father s illness is fatal , 
valja reći "the illness of James’s father is fatal”. 

236 k) imade li imenica u posj. genitivu apoziciju, onda može imati po¬ 
sjedovni genitiv na -’s ili imenica sama ili njezina apozicija ili obje za¬ 
jedno', na pr.: she stopped at Green’s, the milliner’s ili at Green’s, the 
milliner, ili at Green, the milliner’s, ona se ustavila u dućanu kitm- 
čarke Green. 

237 ONE (pl. ones) kao zamjena imenici. — Ako je i s t a imenica 
označena s dva pridjeva, ispušta se imenica drugi put, a mje¬ 
sto nje stavlja se u sg. one (jedan),- a u pl. ones. 
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Ovo pravilo se koleba kod pokaznih zamjenica i kod komparativa 
pridjeva, jer jedamput uz njih nalazimo -one-, a drugi put ne. — Nikako 
n e smije stajati -one(s)- iza: 

a) glavnih i rednih brojeva; 

b) tvarnih imena i apstrakta, koja znače nešto, što se ne da dijeliti. 

c) posvojnog genitiva; 

d) posvojne zamjenice; 

e) posvojne zamjenice + own (vlastit). 

f) superlativa; 

g) pokazne zamjenice; 

h) pridjeva vlastitih imena, koji znače vjeru, narod ili 
predmet. 

U izrazima kaošto su ”m.y dear ones” (moji mili, dragi), '’the little 
ones” (mališi, djeca), rabi ones, jer je već po smislu jasno, što se njime 
misli. — 

240 NEPRAVILNI GLAGOLI. 

split (split) kalati split (split) split (split) 

spread (spred.) raširiti, raspro- spread (spred) spread (spred) 

strijeti 

lend (lend) pozajmiti lent (lent) lent (lent) 

make (meik) načiniti made (meid) made (me:d) 

fali (fo/l) pasti fell (fel) fallen (fo/lan) 

hide (haid) sakriti hid (hiti) hidden (hi'dan) 

riđe (raid) jašiti se, voziti se rode (roud) ridden (riđan) 

REČENICE B. 

Oni će otići (leave) (iz) Zagreba slijedeći četvrtak u osam sati na (in) 
večer. — Otići ću (fut. II.). prije nego (li se) vi vratite. — Doći ću, kad (se) 
odjenem (perf.). — Danas poslije podne (this afternoon) ću (se) kupati u rijeci. 

— Hoćeš Ii otpratiti (see to) svoga prijatelja na (to) kolodvor? — U (at) koliko 
(tvhat) ćeš (2) sati (vrijeme) biti (3) kod kuće (at home) danas poslije podne? — 
Kako dugo će liječnik biti odsutan? — Hoćete (li) mi pomoći odnijeti (carry) 
ovu sliku (painting) na (to) drugi kat? Hoću. — Ne ću moći biti prisutan kod 
(at) otvorenja izložbe. — Ja mogu dići taj uteg, ali ti ne možeš. — Američki 
gosti ne mogu nikako stići prije utorka. — Nisam, mogao (ipf.) primiti njegove 
ponude (ak.). — Majka reče (said): Možeš ići na (to) koncerat, ako te je volja. 

— Siromašni radnik nije htio (ipf.) primiti nikakove (any) milostinje (ak.). —- 
Ne smijete ostaviti dijete samo (alone). — Jučer smo morali (ipf.) ostati kod 
kuće. — Samo žene su smjele (ipf.). ostaviti opsjednuti grad. —• Morali smo 
(have to, ipf.) učiti mnogo riječi na pamet. —• Pristojba ima (da se) plati (shall 
be..) kod (in) suda. — Ovaj Englez hoće (= namjerava) (da se) nastani u 
našoj zemlji. —■ Gospodja Brown je prijateljica (a friend of) moje majke. — 
Ovo proroštvo tvoga rijatelja (ne) će (se) nikada ispuniti (be fulfilled). — 
Pili smo (we hađ) (naš) čaj kod Lyonsa (Lyons’s). — Kupio sam (ipf.) tu knjigu 
kod Kuglija (at Kugli’s). — Stanujem (live) kod ujaka (at my uncle’s). — Iz¬ 
gubio je (ipf.) plaću (salary) cijeloga mjeseca. — Danas smo posjetili riznicu 
(2) sv. Stjepana (l). — Idem brijaču (to..). — Učini mi tu uslugu radi Jakova 
(for... šake). — Ivanki (Jane, gen.) je (2) sastavak (essay) (1) bolji nego Ivi- 
čin (gen.). — Kupila sam (ipf). ovaj šešir kod kitničara Benka (at... Benko’s). 
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— Ovdje ima (su) mnogo jabuka (n. pl.); uzmi dobre, a ostavi pokvarene (bad). 

— Ovo odijelo (suit of clothes) je već vrlo otrcano, moram (si) kupiti novo. • 
Engleske knjige su ljepše (more nicely) vezane (bound) nego (li) njemačke. - 
Konjanici (horsemen) su projašili (ipf. riđe) kroz (through) grad. 

LONDON. 

The capital of England is London, the largest city in the \vorld. 

In the middle of this metropolis of the British Empire is the oldest part 
called the City with an area of little more than one square mile. Being the 
business centre of London it is like a bee-hive during the day, whereas it is 
nearly empty during the night, when the numerous offices are closed. It is 
reckoned that the City contains only about 10,000 people during the night, while 
during the day it contains more than a million and a quarter people. 

Greater London includes the City and portions of six counties. It is made 
up-(sastavljen) of ali the parishes within 15 miles of the Charing Cross Station. 
It is nearly 700 square miles in extent, and contains about 7000 miles of streets 
and nearly a million inhabited houses, with a total population estimated at 
nearly e i g h t millions. — Greater London comprises 28 boroughs. Each 
borough hat its mayor,. annually elected, with Aldermen and Councillors 
varying in numbers according to population. 

No other metropolis possesses so many parks as London. Besides the 
great parks, like Hyde Park, Kensington Gardens, St. James’s, Regent’s an 
Greenwich Parks, amounting in the aggregate to 1,892 acres, there are 
considerably over a hundred other parks, gardens and open spaces, totalling 
over 5000 acres. In the Outer London we find such magnificent parks as 
Richmond Park, with its 2358 acres; Bushey Park, with an acreage of 1000, and 
Green\vic.h Park, \vith 185 acres. 

XI. LEKCIJA. 

REDNI BRO JEVI _ REDNI ADVERBI— ITERATIVA — 

MULTIPLIKATIVA. 

RIJECI. 

festival (festival) svečanost unit (ju/nit) jedinica 

to last (la/st) trajati to divide (divaid') dijeliti 

match (maeč) utakmica equal (i/kzual) jednak 

cricket (kri'kit) kriket, vrst eng. quarter (kzvo/ta) četvrt(ina) 

narodne igre to write (rait) pisati, written (ri'tn) 

golf (golf, gaf) golf, vrst škotske pisao 3 

narodne igre thus (3jl s) tako 

to get (get), ipf. got (got) dobiti numerator (nju/mareita) brojnik 
prize (praiz) nagrada đenominator (dino mineita) 

he used to come (ju/st ta kjim) nazivnik 

običavao je dolaziti second (se'kand) sekunda 

was born (bo:n) rodio se to carry (kae'ri) nositi, prenijeti 

Passage (pae'sidž) mjesto (u knjizi) process (prousis) postupak 
tili (til) do addition (adi'šan) zbrojidba 


90 


91 


total ( tou'tal ) svota 
amount (amaunt') iznos 
subtraction (sAptraekšan) ođbidba 
to equal (i/kzual) biti jednak 
to multiply ( m/iltiplai ) množiti 
multiplication ( nudtiplikei šan) 
množidba 

to contain (kantein ) sadržavati 
to go into, ići u 
division (divi'žan) dioba 


sign (sain) znak 

place (pleis) mjesto 

to obey ( oubeij pokoravati se 

charm (ča/m) čar 

weight (zoeit) težina 

propeller (prapela) vijak 

airplane (ea'plein) aeroplan 

eg-g- (eg) jaje 

fortune (foz čan) imetak 


REČENICE A. 

The festival lasted four days. On the first (241, 242) day we had a foot- 
ball match, on the second, a cricket match, and on the third, a golf match. On 
the fourth day we got our prizes. — He used to come every fiith (243) and 
eighth day of the month. — My brother is in his twentieth (244) and my 
mother in her fortieth year. — We used to go to the theatre every (245) other 
day, and to the concert every three days (ili every third day). — To-day is 
the first of May 1926 (May 1. 1926. 'ili May lst 1926.). — London, June 18th 
(čitaj: June the eighteenth) ili London, 18th June (čitaj: — the eighteenth of 
June). — Charles Dickens was boru (nikada has been born!) on (246) the 7th 
of February 1812, and died on the fourteenth of June 1870. — Henry the eiehth 
(247) had many wives. — You will find the well-known passage in the second 
chapter (248)..— On (the) 12th inst (ant) (249). — Tili (the fifth prox (imo). — 

Your letter of (the) third ult (imo). — On the second of May last_- On the 31st 

of October next. — When a unit is divided into four equal parts these parts are 
called fourths or tjuarters (250). — We say three fifths of a pound, of an hour, of 
a mile, but we say three quarters (251) of an hour, of a mile, of a pound. — 
Three quarters can be \vritten thus: %, which is. called a fraction. 3 is called 
numerater and 4 is called denominator. — Three hundredths of a second. — I 
waited for him half A N (253) hour (ili A half-hour). — We spent in tlieir com- 
pany a pleasant half hour. — Six and (253-a) eight are fourteen; I write 4 
and carry 1. — This process is called addition, and the number is called sum, 
total ar amount. — Six from 8 leaves 2; this is called subtraction. — Nine 
times seven is (equals) 63 or 9 multiplied by 7 is (equals) 63; this is called 
multiplication. — 27 divided by 9 is 3 (ili 9 is contained 3 times in 27, 
ili 9 into 27 goes 3 times). This process is called division. — First (254) of ali 
(ili in the first place, ili firstly) you must obey. —- He čame once (255) or twice 
to see me. — I shall try once more, but never again. —/We spent twice as much 
(256) money as you did. — The man was as tali again (257) as this felknv. — 
This is a single (258) flower, not a double one. — This flower has a twofold 
charm. — We had to carry double the (259) weight. — The propeller of the 
airplane screw is made of three-ply (260) wood. — Our hens have laid (265) 
man Y eggs. — A rich relation left her a fortune. — The choir sang beautifullv. —- 
Wren built many churches in London. 
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TUMAČ. 

REDNI BROJEVI (Ordinal Numbers). 


1. the first ( fa/st ) prvi 3 

2. the second (sekand) 

drugi 3 

3. the third ( Ga/d) treći 3 

4. the fourth (fo/Q) četvrti 3 

5. the fifth (fifG) šesti 3 

6. the sixth (siksG) šesti 3 

7. the seventh ( sevnG) 

sedmi 3 

8. the eighth (eitG) osmi 3 

9. the ninth (nainG) deveti 3 
10. the tenth (tenG) deseti 3 


11. the eleventh (ilevnG) \ 

12. the tvvelfth ( tzuelfG) 

13. the thirteenth (Ga/ti/nG) 

14. the fourteenth (fo/tiznG) 

15. the fifteenth (fiftiznG) 

16. the sixteenth ( siksti/nG) 

17. the seventeenth 

(sevnti/nG) 

18. the eighteenth (eiti/nG) 

19. the nineteenth 

(nainti/nG) 


21 . 

22 . 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 
29. 


20. the twentie-th ( tzuentiiG, tzuentjiG) 
30. the thirtieth ( Ga/tiiG, -tjiG) 

40. the fortieth (fo/tiiG, -tjiG) 

50. the fiftieth (fiftiiG, -tjiG) 

60. the sixtieth ( si'kstiiG, -tjiG) 

70. the seventieth ( sevntiiG, -tjiG) 

80. the eightieth (ei'tiiG, -tjiG) 

90. the ninetieth ( naintiiG, -tjiG) 

100. the hundredth (h/indridG) 


the twenty-first 
the twenty-second 
the twenty-third 
the twenty-fourth 
the twenty-fith 
the twenty-sixth 
the twenty-seventh 
the twenty-eighth 
the twenty-ninth 


101 the (one) hundred and first 
300 the three hundredth 
360 the three hundred and 
sixtieth 

1.000 the thousandth ( GauzandG) 
1.001 the (one) thousand and first 
3.080 the three thousand and 
eightieth 

1,000.000 the millionth ( mi'ljanG) 


242 Svi redni brojevi moraju uvijek imati uza se odredjeni član the. 

Prva tri broja prave se nepravilno, dok svi ostali primaju nastavak 
-th (G). ■— Ako se brojkom hoće označiti, da je redni broj, stavlja 
se kod prva tri broja -st (lst), -nd (2nd) i -rd (3rd), dok se kod svih 
ostalih meće -th (4th, 5th, 6th, i t. d.), koje je b e z v u č n o t. j. G. 

243 Kod third, fifth, eighth (mj. eight-th), ninth, twelfth zbivaju se 
pravopisne promjene. 

244 Kao kod glagola, imenica i pridjeva tako imamo i tu promjenu 
sa -y, koji se mijenja u -i-, jer je pred njim suglasnik. — Dočetak 
-ieth izgovara se s -t- dvosložno kao -ti-i G ili jednosložno kao -tji G. 

245 Naše »svaki drugi (treći itd.) dan« kaže se ili »e v e r y second 
(third, itd.) day« ili »every other day, every three days« itd. 
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246 


247 

248 

249 


250 

251 


252 

253 


254 


U datumu se -the- kao i -of- čitaju, ako se i ne pišu. Uz dan stoji 
prijedlog »on« (na) n. p. on the first of May. — Imena dana, mjeseci 
i godišnjih dobi, redovito nemaju člana, kad se uzimlju općenito 
Vidi 129. 

Redni brojevi uz vladarska imena pišu se veliko te mogu imati 
i posjedovni genitiv na pr. Charles the Second, Charles the Second’s. 

Kod imena poglavlja i stranica može se reći na pr. the third 
chapter ili chapter the third ili chapter three; page five. 

U poslovnim se listovima mjeseci označuju sa: inst(ant) — 
current (month) tekući mjesec; ult(imo), prošli (mjesec); prox 
(imo) — next (month) budući mjesec. Sa »last« se označuje uvijek 
zadnji mjesec toga imena, što je prošao, na pr. last June, prošlog 
lipnja (makar smo možda već u drugoj godini, ali još nismo došli 
do lipnja). 

»The fourth« znači četvrti, dok »jedna četvrtina« znači »one 
fourth«, 2 / 4 , two fourths itd. 

»četvrt« znači »one (ili the) fourth«, kad stoji sam, ali ako ima- 
de uza se oznaku vremena, težine, prostora itd. prevodi se sa »a 
auarter + of« na pr. Wo quarters of an hour (pound, mile, 
yarđ). 

Kod knjiga obzirom na veličinu nalazimo prema latinskom 
»duodecimo (I2tina)« čudan oblik »tvvelvemo«, dvanaestina. 

Half (pola) kao pridjev mora imati neodređeni član i z a sebe, 
t. j. half an hour, pola sata. Ako se od njega načini imenica, onda se 
spaja crtom (hyphen) sa drugom imenicom i čini s njome slože- 
nicu. U tom slučaju stoji član pred njim, na pr. A half hour. 

Redni adverbi jesu: first ili firstlv, prvo: secondly, drugo: 
thirdly, trećeć fourthly, četvrto: fifthlv, peto itd., sve do »tenthly« 
deseto. Od 11 Malje veli se samo »in the eleventh place«, jedanaesto: 
in the twelfth place, dvanaesto itd. Ovako se isto može reći i od 
1 dalje, dakle »in the first place«, in the second place itd. At first 
znači »s početka«. 
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Iterativni brojevi s »p u t a« glase: once (zunns) jedamput: twice 
(tu>ais) dva put: thrice (&rais)(3 put) doduše postoji, ali mjesto njega 
rabi »three times«. Dalje: four times, five times itd. »Many a time«, 
mnogo puta. 

Twice (three times itd.) as much znači »2, 3, itd. puta još toliko«. 

»Još jedamput tako velik« prevodi se sa »as large again« itd. 

Multiplikativa imadu dosta latinskih oblika, mjesto kojih se 
mogu (osim jednostruk, single) upotrijebiti i oblici na -f o 1 d (fould). 
Single (si'r/gl) jednostruk: double(d^'bl) ili twofold, dvostruk: treble 
(tre'bl) ili threefold, trostruk: guadruple (kvodrupl) ili fourfold, 
četverostruk: quintuple (kmi'nfupl), sextuple (sekstupl), itd. 

Double, treble (ali ne single) moraju imati ođredjeni član i z a 
sebe, na pr. »double the salary«, dvostruka plaća. 

Ako se radi o slojevima, a kod užeta o »sukovima«, rabi riječ 
ply (plai) na pr. »twoply«, dvostruk. 


261 GENITIV S OF. — Uz riječi, kaošto su: city, town (grad): vil- 
lage (selo): cOunty (grofovija): presidency (indijska pokrajina): king- 
dom (kraljevstvo): empire (carstvo): island (otok): title (naslov, ime): 
name (ime): university (sveučilište): month (mjesec) itd. stoji -of-, 
na pr. the university of Cambridge, the island of Man, the city of 
London. 

262 Ako imenica, koja stoji u genitivu ili dativu, imade apoziciju, 
onda ta apozicija stoji u nominativu, na pr. he is a friend of Mr. 
Brown, the manufacturer. 

263 Mjesto genitiva s -of- stoji dativ s -to-, ako se izriče neka 
trajnija veza, odnošaj (prijateljstvo ili neprijateljstvo), služben 
odnošaj, ovisnost, itd. medju dvije imenice. U tom slučaju ne smije 
prva imenica imati odredjenoga člana, na pr.: He is a s e c r e t a r y 
to the president (mj. of the ...), on je predjednikov tajnik. She is 
c o u s i n to the count, ona je grofova bratučeda. — Čim metnemo 
određeni član, mora stajati of, dakle: he is the secretarv of the 
president. — Rečenica s of daje odgovor na pitanje čiji, dok rečenica 
s to daje odgovor na pitanje: u kakvom odnošaju stoji ... prema ..? 

264 Dativno to se ispušta iza pridjeva like (sličan), unlike (različan), 
dok se iza near (bliz) i opposite (suprotan) može ispustiti, na pr. 
this is like your impudence, to je nalik tvojoj drskosti. This lies 
near my heart, to mi je na srcu. The lamp opposite (to) the house. 
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NEPRAVILNI GLAGOLI. 


lay (lei) položiti, leći 
leave (lirv) ostaviti otići 
see (sir) vidjeti 
sing (sip) pjevati 
say (sei) reći 
build (bild) graditi 

burn (baru) gorjeti 


laid (leid) 
left (left) 
saw (s/) 
sang (saerj) 
said (sed) 
built (bilt) 
burnt (barnt) 
burned (bar ud) 


laid (leid) 
left (left) 
seen (sirn) 
sung (saij) 
said (sed) 
built (bilt) 
burnt (barut) 
burned (barnd) 


REČENICE B. 

U Engleskoj (se) stanarina (rent) ne plaća (is not paid) [na] prvi dan sva¬ 
koga mjeseca, nego (but) 4 puta na (a) godinu, naime na tako zvane (so called) 
ouarter days. Engleski su quarter days: 25-ti ožujka (nom.), 24-ti lipnja, 29-ti 
rujna i Božić, naime 25ti prosinca. —- Napoleon je bio (ipf.) pobijedjen (defeated) 
u drugom desetljeću 19. vijeka. — Ova (se) vrst malarije vraća svaki treći dan. 
-— Rujan je bio prvobitno (originally) sedmi, listopad osmi, studeni deveti, a 
prosinac deseti mjesec godine. : — Vojvoda je sada u svojoj 76. godini; on je 75 
godina star (... is a septuagenarian). — Državni činovnici primaju svoju placu 
(salary) na prvoga svakoga (each) mjeseca. — Kuga je pomorila (ipf. cariy 
off) jednu petinu pučanstva. — Lihvar je htio (ipf.) imati dvostruke kamate (sg.). 
— Išao sam (ipf.) tamo jedamput, ali ne ću nikada više (again, 2) ići (1). 
Govornik je osobito (adj.) naglasio (lay ... stress on) ove činjenice. — Trgo- 
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vački je putnik otputovao u (for) London. — Idi i kupi četvrt funte Čaja. — 
Trkalište je dugo (2) tri četvrtine milje (l). — Morali smo (ipf. hadto) čekati na 
(for) vlak četvrt sata, a (and) otputovali (depart, ipf.) smo tek (onl'y) pola, sata 
kasnije. — 15 manje 10 je 5. — 8 put 7 je 56. — Naši su (2) praznici (l) tri put 
tako dugi kao vaši. —• Ova je zgrada još jeđamput tako visoka kao ona. — 
Konop koji (that) imade 3 suka (strand) zove se trostruki konop. — To je bilo 
(ipf.). dobro rečeno. — Čovjek, koji gradi kola, zove se kolar. — Priče (tale) za 
djecu počinju s riječima: Nekoć je živio ... (once upon a time there lived ...). 



THE HOUSE (THE BEDROOM). 

In England people usually live in houses, not in flats (jedinstven stan na 
istom katu) as on the Continent. The house may be of two, three or more stories. 
The bedrooms are generally at the top of the house. The kitchen, the scullery, 
and the pantry are on the ground-floor (prizemlje) or basement (prostorije [ne 
podrum] ispod razine ulice). On the first floor they have the dining-room, a 
sitting-room, sometimes also the drawing-room. At the back of the house is 
nearly always a garden. Visitors enter the house by the front-door; tradespeople 
go to the back-door. — The bedroom is the room where we sleep. — In each 
bedroom there is a bed, a wash-stand with a basin, a vvater-jug, a sponge, 
soap, and towels; a looking-glass, a chest of drawers, and a wardrobe. — We 
go to bed in the evening. If it is dark we must light a candle or a lamp, else we 
cannot see to undress. Then we pull down the blinđ and put out the light, before 
vve go to sleep. If I cannot wake by myself in the morning, somebody must call 
me, or I must have an alarum-clock. — When 1 get up in the morning I draw 
up the blind and begin to dress. I pour some water into the basin, wasli myself 
with soap and water, and \vipe myself with the towel. I clean my finger nails 
with the nail-brush, and my teeth with the tooth-brush. Then I do my hair with 
a comb and a brush, and put on my dress. I put on my shoes and button them 
with a button-book. 


THE LITTLE SWEEP. 

A chimney-sweeper’s boy went into a baker’s shop for (po) a t\vopenny 
Ioaf, and seeing that it was very small indeed, remarked to the baker that he 
did not believe it was (ima) full weight. ”Never mind that” (to ne smeta, ili 
ništa zato), said the baker, ”you’ll have the (tim) less to carry”. ”T,rue”, replied 
the lad, and throwing three halfpence on the counter, left the shop. The baker 
called after him that he had not left money enough. — ”Never mind that”, 
said young soo.ty (čadjavac), ”you’ll have the less to count”. 


XII. INERCIJA. 

ROD IMENICA — PRIDJEVI (ZA NARODNOST, JEZIK, 
NAROD ITD.) — POSVOJNE ZAMJENICE. 

RIJEČI. 


parrot (pad rat) papiga 
star (sta:) zvijezda 
line (lain) pruga 
voyage (voidž) morsko putovanje 
to smile (smail) smiješiti se 
golden (gouldan) zlaćan 
to wave (weiv) talasati (se) 
ready (redi) spreman 
to stretch (streč) pružati se 
to meet (mi:t) dočekati 
to escape (iskeip) uteći 
coop (ku/p) kokošinjac 
fowl (faul) perad 
poultry (poultri) perad 
liveried (li'varid) livriran 
lady companion (lompae nian) 
družica 

by means of (mi/nz) pomoću, 
putem 

to engage (ingeidz ) uzeti u službu 
typist (tai'pist) tipkač(ica) 
conservative (lonsa/vdtiv) konser- 
vativan 


to wear (zuea) nositi 
pigtail (pi'gteil) perčin 
language (lazpgzvidž) jezik 
low (lou) nizak 
country (kXntri) zemlja 
cognate (kogneit) srodan 
trader (trei'da) trgovac 
east (i:st) istok 
thrifty (Orifti) štedljiv 
founder (faunda i) osnivač 
movement (mu: vmant) pokret 
party (pa: ti) stranka 
present (pre'znt) sadašnji 
parliament (parhmant) parlamenat 
treaty (tri: ti) ugovor 
to sign (sain) potpisati 
famous (fei'mas) glasovit 
overcoat (ouvakout) ogrtač 
to take off (teik o:f) skinuti, svući 
spot (spot) mjesto; on the spot, 
na mjestu 

spendthrift (spe ndOrift) rastrošnik 


REČENICE A. 

The baby cries, it (266) is hungry. —■ Our parrot can talk; she (269) has 
learned many \vords. — This big steamer belongs to the White Star Line. She 
(270) was built t\v.o vears ago. — This Indiaman has just returned from her 
iong voyage. — Kope (271) smiled and waved her golden hair. — London is 
ready to receive her guests. — Russia entered the \var although she was not 
prepared for it. Russia is an enormous country; it stretches far into Asia. 

My friend (273) departed yesterday. She will return in a week’s time. — Alice 
is not my cousin. — The count and the countess (274) drove to the station to 
meet their guests. — After a iong illness the governor’s wife died, and the 
governor married the governess of his children. — The hero and the heroine 
of this novel are strong characters. — A lioness escaped from the Zoological 
Garden. •— A marquis’s wife is called a marchioness. — Unmarried men are called 
bachelors (275). — Cocks and hens are kept (drže se) in coops. — Domestic 
fowls, ducks, drakes, geese, ganders and turkeys are called poultry. — The 
count’s men-servants (276) are ali liveried. — The rich widow found a lady 
companion by means of an advertisement in a newspaper. — The manager 
engaged for our office two girl typists. — She-bears are fiercer than he-bears 
when they have young. •— The English (277) are very fond of sport. — The 
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Japanese are not so conservative as the Chinese. — This Chinaman wears a 
pigtail. —■ The (Red). Indians and the Hindoos (or Hindus) are not the same; 
the former live in America, the latter in India. — Holland is also called The 
Netherlands or the Low Countries, while its inhabitants are called Dutch. —• 
Norwegian, Danish and Swedish are cognate languages. — The Portuguese 
were the first traders in the Far East. — The Scotch hare a very thrifty race. — 
The Swiss speak three languages: German, French and Italian. — Charles and 
John Wesley were the founders of the Methodist (278) movement. — The 
Conservatives (279) are the strongest party of the present Parliarnent. — 
The Anglo-Japanese (280) treaty was signed in London two days ago. — 
Venice is famous for its glass, which is called Venetian (281) glass. — Take 
off your (282) hat and overcoat! — Put your purse in your pocket. — He fell on 
his head and died on the spot. — These people are old enemies of yours (283). 
This son of yours (184) is a spendthrift. — His wife has some property of her 
own (285). — My wife is very thrifty. She makes her own hats (286). — The 
soldiers rid the country of robbers. — They are my bidden guests.' —- The 
whole building lay in ruins. 

TUMAČ. 

266 Gramatički se rod zove gender, a naravni sex, i to 
masculine (muški), feminine (ženski) i neutre (srednji). — Grama¬ 
tički se rod ravna po prirodnom rodu, t. j. muško u prirodi je muško¬ 
ga, a žensko ženskoga roda. Stvari, a katkada i mala djeca na pr. 
child, baby, infant, twin, te male životinje (kukci, ribe, ptice) 
srednjega su roda. 

267 Pojedine su životinje prirodnoga roda, a osobito one, koje su 
označene zamjenicama he- (on), she- (ona) te imenicama male 
(mužjak), female (ženka) ili kojim nastavkom. 

268 Ako se životinje uzmu kolektivno t. j. kao cijeli rod, onda su 
neutra. 

269 Kada se životinje personificiraju (u priči) mogu biti i prirodnoga 
roda. Neke to mogu biti i u običnom govoru, na pr. c a t (mačka), 
parrot (papiga), hare (zec), n i g h t i n g a 1 e (slavulj), koje su 
sve feminina, dok su d o g (pas), h o r s e (konj) maskulina. 

270 Jedino beziznimno pravilo u jeziku jest, da su svi nazivi b ro¬ 
do v a ili onoga, što plovi (na pr. raft, splav), od najvećega do naj¬ 
manjega, feminina, pa makar ime sadržavalo riječ -man- (čovjek -— 
jedinica), na pr. man-o’-war (ratni brod), Indiaman (brod za Indiju), 
merchantman (trgovački brod). — Kaošto je voda elemenat za 
brodove, tako je zrak elemenat, u kome plove zračna letala, aero¬ 
plani i baloni. S onih prvih prešlo je pravilo i na ove druge te su sva 
letala feminina. Konačno možemo reći, da i strojar govori o svom 
stroju ili lokomotivi kao femininu, a isto tako govori i pekar o 
svojoj peći. Zato su feminina: vessel, boat, ship, steamer, sailing- 
vessel, itd. te balloon, locomotive, steam-engine, oven, itd, 

271 Personificirana svojstva ili pojmovi (dakle samo u 
književnom jeziku) dobivaju onaj rod, koji hoće govornik da im 



dade. — Ipak se u glavnome može reći, da su riječi, koje znače 
nešto jako, golemo, silno, itd., na pr. time (vrijeme), death (smrt), 
love (ljubav), sun (sunce), summer (ljeto), winter (zima), war (rat), 
sleep (san) itd. muškog roda, a riječi, koje znače nešto slabo, 
nježno, milo, privlačivo, itd. ženskog roda, na pr. faith (vjera), hope 
(nada), fortuna (sreća), virtue (vrlina), charity (milosrdje), beauty 
(ljepota), truth (istina), peace (mir), justice (pravda), nature (pri¬ 
roda), earth (zemlja), moon (mjesec) itd. 

272 Od konkretnih naziva smatraju se rijeke kao maskulina, a 
gradovi i univerze kao feminina. Feminina su i zemlje, ali samo 
onda, kad se uzimlju u političkom, a ne u geografskom 
smislu. 

273 Kako ćemo niže vidjeti, pomaže si jezik na više načina da iz¬ 
razi rod, nu imade riječi, koje označuju čovjeka, a nemaju posebnog 
oblika za muški, a posebnog za ženski rod, nego im je oblik za oba 
roda zajednički, a da se na njemu samome ne vidi, da li označuje 
muško ili žensko. Te imenice imadu zajednički rod t. j. common 
gender. Njihov se rod pogadja ili po smislu ili po kojoj drugoj ri¬ 
ječi, na pr. zamjenici, vlastitom imenu itd. a vrlo se često označuje 
posebnim riječima kao male (mužjak), female (ženka), man (muška¬ 
rac), maid (djevojka), lady (gospodja), woman(žena), girl (djevojka), 

itd. Takove su riječi, na pr. friend (prijatelj-fca), parent (roditelj — 
otac ili mati), cousin (bratučed-a), servant (slu-ga,-škinja) itd. 

274 Tri su načina, kako se označuje rod. Prvi je, da se ženskom rodu 
doda poseban nastavak-, radi kojega se često ponešto mijenja oblik muškog 
roda. — Drugi je način da svaki rod ima vlastitu riječ. — Treći je na¬ 
pokon način, da se glavnoj riječi doda sprijeda ili straga druga riječ, 
ko.ia označuje rod. 

I. Rod se označuje nastavkom, od kojih je najobičniji 
-ess, (-is). 

A. oblik se ne mijenja: B. Oblik se mijenja: 

lion, lioness, lav(ica) actor, actr-ess, glum-ac, -ica 

count, grof, countess, grofica governor, guverner, ali governess, ^od- 

heir, baštinik, heiress, baštinica gojiteljica (dok je guvernerica = go- 

baron, barun, baroness, barunica vernor’s wife ) 

( enchanter, enchantr-ess, čarob-njak, 
l -nica 

^ sorcerer, sorceress, čarob-njak, -nica 
negro, negress, crnac, crnica 
god, godd-ess, bog, boginja 
duke (dju/k) vojvoda, duch-ess (d.j\.čis) 
vojvotkinja 

marquis (ma/krviš), marchioness 
(ma/šanis) markiz(a) 
master, gospodar, mistress, (mi stris) 
gospodarica 

widower, widow, udov-ac, -ica hero (hid'rou) ; heroine ( herouin), 

testator, testarix, oporučitelj(ica) junak(inja) 

czar (za/), czarina (za/ri/nd) car. carica 
landgrave, landgravine, Landgraf, Land- 
grafin 


Prof. M. Drvodelić: »Engleska gramatika «. 
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II. Svaki rod ima p o s e b n 

M a s c u 1 i n e;s 
bachelor, (mladić) neženja, 
beau, gizdelin. 
boar, vepar. 
boy, diečak. 
bridegroom, vjerenik. 
brother, brat. 
buck, košutnjak. 
pulI, bik. \ 
ox, vol. / 

cock, kokot. 

ioa }' } ždrijebe. 

colt, ) 

u 02 ' A 1 P aS - 

kound. J 
drake, patak, 
drone, trut. 
iather, otac. 

£&) 
ganđer, gusak. 
gentleman, gospodin. 

hart, jelen. 

horse, konj. 
husband, muž. 
king, kralj, 
lord, lord. 
lad. momak, 
male, mužjak, 
man, muž. 

ma'nkind, muškarci. 

maliard, divlja (-i) { ^ka.‘ 

nephew, nećak, 
papa, tata. 
ram, ovan. \ 
wether. bravac. / 

Sir. gospodin(e). 
sire, mužjak. 

Sir, Sir (plemićki naslov), 
son, sin. 
stag, jelen. 

tailor, krojač. 

uncle, ujak (stric). 
wizard, čarobnjak. 
youth, mladić. 


u riječ: 

F e m i n i n e. 
maid, spinster, djevojka, 
belle, ljepotica. 
sow, svinja, 
girl, djevojka. 

bride, vjerenica pred oltarom, 
sister. sestra, 
doe, košuta. 

co\v, krava. 

heifer, junica, 
hen, kokoš. 
iilly, žarebica. 

bitch, kuja. 

duck, patka, 
bee, pčela, 
mother, majka. 


{ sister, } koludrica, 
goose, guska. 

Iady, gospodja. 

{ kind. } koSuta ‘ 
mare. kobila. 
wife, žena. 
queen, kraljica. 
lady, lady. 
lass, djevojka, 
female, ženka. 
woman, žena. 
tvo'mankind, žene. 

| wild duck, divlja patka. 

niece, nećakinja, 
mamina, mama. 

e\ve, ovca. 

madarn, gospodjo. 
dam, ženka. 

dame (naslov plemkinje). 
daughter, kćerka, 
hind, košuta. 

( needle\vonian, 1 
% dressmaker (krojačica. 
I sempstress, J 
aunt, tetka, strina. 
witch. vještica. 
maid(en), djevojka. 


Neke riječi imadu pored posebnog izraza za svaki rod još i jedan za 
common gender, t. j. zajednički rod. na pr.: 

C o m m o n. M a s c u 1 i n e. Feminine, 

child, dijete. son, boy, sin. daughter, kćerka, 

deer, jelen. hart. roe. 

lowl, perad. cock, kokot. hen, kokoš, 

pig, hog, krme. boar, sow. 

sheep, ovca. ram, ovan. ewe, ovca. 

itd. 


99 


276 III. Svaki rod se označuje posebnom imenicom ili zamjenicom, 

koja se stavlja sprijeda ili straga, na pr.: 

A. Kod čovjeka: 

Man-servant, sluga... maid-servant, sluškinja, 
servant-man, sluga ... servant-maid, sluškinja. 

B. Kod ptica: 

Cock-sparrow. vrabac... hen-sparrow, vrabica 
turkev-cock, puran ... turkey-heu, pura. 
pea-cock. paun ... pea-hen, paunica. 

C. Kod drugih životinja: — a) zamjenicom he- (on), she- (ona), na pr.: 

he-bear, medvjed ... she-bear, medvjedica, 
he-goat, jarac... she-goat, koza. 

b) drugom kojom riječju, koja sama po sebi znači već mužjaka ili 
ženku: 

boar-pig, vepar ... sow-pig, svinja. 

buck-rabbit, kunić (mužjak)... doe-rabbit, kunić (ženka), 
bull-calf, jimac... cow-calf. junica 
dog-fox, lisica... bitch-fox, lisica (ženka). 

c) Bez para su: roebuck. srndać, ewe-lamb, janje (ovca). 

d) Katkada se pače upotrebljavaju i vlastita (ljtidska) imena, da se 
njima označi rod životinje, na pr.: 

Jaek-ass, magarac (Jack, Ivan)... Jenny-ass, magarica 
(Jane, Jenny, Jana). 
jack-daw, švraka (mužjak). i 

Toin-cat, mačak (Tom = Thomas, Tomo)... Tib-cat (Tib = 
Tabitha), mačka. 

Billv-goat (Billv = Villiam. Vilim), jarac ... Nannv-goat 
(Nanny = Anne, Ana) koza. 

277 PRIDJEVI, koji označuju narodnost, jezik, vjeru, stranku ili 
grad, pišu se veliko. 

Zemlja: Pojedini stanovnik: Pojedini stanovnici: Narod: Jezik: 

England an Englishman, Englez 2 Engiishmen the English, English, 

Engleska an English gentleman 2 English gentlemen Englezi engleski 
(soldier, itd.) (soldie s, itd.) ili the 

an EngIishwoman, En- 2 Englišhvvomen English 

gleskinja language 

an English lady (girl, 2 English ladies (girls, 
wife itd.) wives, itd.) 


Belgium a Belgian 

2 Belgians 

the Belgians 


a Belgian lady 

2 Belgian ladies 



China a Chinese 

2 Chinamen 

the Chinese Chinese 

Kina a Chinaman 

2 Chinese vvomen 



a Chinese woman 




Croatia a Croat, a Croatian 

2 Croats 

the Croats 

Croatian 

Hrvatska a Croatian lady 


(Croatians) 


Czecho- a Czech 

2 Czechs 

the Czechs 

Czech 

Slovakia a Czech lady 


the Czecho- 




Slovaks 


Denmark.a Dane 

2 Danes 

the Danes 

Danish 

a Danish lady 

2 Danish ladies 



France a Frenchman 

2 Frenchmen 

the French 

French 

a French gentleman 

2 French gentlemen 



(lady) 

(ladies) 



a Frenchwoman 

2 Frenchwomen 




Zemlja: 

Pojedini stanovnik: 

Pojedini stanovnici: 

Narod: 

Jezik: 

Germany 

a German 
a German lady 

2 Germans 

2 German ladies 

the Germans 

German 

Greece 

Grčka 

a Greek 

a Greek gentleman 
(lady) 

2 Greeks 

2 Greek ladies 

the Greeks 

Greek 

Holland 

a Dutchman 
a Dutch gentleman 
(lady) 

2 Dutchmen 

2 Dutch gentlemen 
(ladies) 

2 Dutchvvomen 

the Dutch 

Dutch 

Hungary 

a Hungarian 
a Hungarian lady 

2 Hungarians 

2 Hungarian ladies 

the Hunga¬ 
rians 

Hungarian 

India 

an Indian (Hindoo) [ali 2 Indians (Hindoos) 
a red Indian (crveno- 2 Hindoo women 
kožac)] 

a[n] Indian (Hindoo) 
woman 

the Indians 
(Hindoos) 
[the red 
Indians] 


Ireland 

an Irishman 
an Irish gentleman 
(lady) 

an Irishwoman 

2 Irishmen 

the Irish 

Irish 

Italy 

an Italian 
an Italian lady 

2 Italians 

2 Italian ladies 

the Italians 

Italian 

Japan 

a Japanese, a Jap, 
a Japanese lady 

2 Japanese (gentlemen) the Japanese Japanese 

2 Japanese ladies 

Norvvay 

a Norwegian 
a No wegian lady 

2 Norvvegians 

2 Norvvegian ladies 

the Norvve¬ 
gians 

Norvvegian 

Persia 

a Persian 
a Persian woman 

2 Persians 

2 Persian vvomen 

the Persians Persian 

Portugal 

a Portuguese 

2 Portuguese (gentle¬ 

the Portu¬ 

Portu- 


a Portuguese (gentle¬ 
man, lady) 

men, ladies) 

guese 

guese 

Roumania 

a Roumanian 

2 Roumanians 

the Rouma¬ 

Rou¬ 


a Roumanian lady 

2 Roumanian ladies 

nians 

manian 

Russia 

a Russian 
a Russian lady 

2 Russians 

2 Russian ladies 

the Russians Russian 

Scotland 

a Scotchman 
a Scotch gentleman 
(lady) 

a Scotchvvoman 

2 Scotchmen (Scotch 
ladies) 

the Scotch 

Scotch 

Serbia 

a Serb(ian) 
a Serbian lady 

2 Serbians 

2 Serbian lad : es 

the Serbs, 
Serbians 

Serbian 

Slovenia 

a Slovene (Slovenian) 
a Slovenian lady 

2 Slovenians 

2 Slovenian ladiss 

the Slovenes 

Slovenian 

Spain 

a Spaniard 
a Spanish lady 

2 Spaniards 

2 Spanish ladies 

the Spa¬ 
niards 

Spanish 

Svveden 

a Swede 
a Svvedish lady 

2 Swedes 

2 Svvedish ladies 

the Svvedes 

Svvedish 

Svvitzer- 

land 

a Swiss 
a Swiss lady 

2 Svviss gentlemen 

2 Svviss ladies 

the Svviss 


Turkey 

a Turk 

a Turkish lady 

2 Turks 

2 Turkish ladies 

the Turks 

Turkish 

Yug:o- 

a Yugo-Slav 

2 Yugo-Slavs 

the Yugo- 


Slavia 

a Yugo-Slav lady 

2 Yugo-Slav ladies 

Slavs 



278 Imena vjera: — Christian (kršćanski), Protestant (protestant¬ 
ski), Puritan (puritanski), Anglican, (anglikanski), Methodist (meto- 
distički), Baptist (baptistički), Buddhist (budistički), Stoic (stoji- 
čki). — Prema ovima imamo: — Christian (kršćanin), the Christians 
(kršćani) itd. 

279 Imena pol. stranaka. — Republican (republičaniri), Republi- 
can, the Republicans; Jacobite (Jakobita), a Jacobite, the Jacobites; 
Socialist, Radical, Communist, a Socialist (Radical, Communist), the 
Socialists, the Radicals, the Communists. 

280 Ako se tvori pridjev od dva pridjeva, koji znače narodnost, 
onda se prvi svršava na -o, na pr. 

Anglo-Japanese (englesko-japanski), Russo-Greek, rusko-grčki, 
Turco-Egyptian, tursko-egipatski, Graeco-Roman, grčko-rimski, 
Romano-British, rimsko-britski, itd. na pr. Austro-, Franco-, Greeko- 
i t. d. 

281 Imena gradova. — Od ovih imade vrlo malo posbenih pridjeva, 
nego imenica služi u isti mah kao pridjev, na pr. Vienna, Viennese 
(Beč, bečki); Pariš, Parisian (Pariš, pariški); Rome, Roman (Rim, 
rimski); Florence, Florentine (Fiorenza, fiorentinski); Venice, Vene- 
tian (Mleci, mletački); Berne, Bernese (Bern, bernski); Peking, Pe- 
kingese (Peking, pekinški); Boston, Bostonian (Boston, bostonski); 
Moscow, Muscovite (Moskva, moskovski), itd. 

Londoner, New Yorker, itd. znači londonanjin, njujorčanin. Na¬ 
protiv; — Berlin, Berlin wool (berlinska vuna) itd. 

Prema Oxford imamo Oxonian (oksfordski), a prema Cambridge, 
Cantabrian; prema Eton, Etonian, prema Harrow, Harrovian itd. 
An Oxonian, the Oxonians, oksfordjanin, oksfordjani itd. 

Imena nekih gradova kontinenta preuzeta su iz francuskoga, 
na pr. Bale (Basel), Cologne (Koeln), Cracow, Leipsic, Mayence 
(Mainz), Moscow itd. Pamti još: — Leghorn, (Livorno), Munich, 
(Muenchen), Salonica (Solun), Lyons (Lyon), Naples (Napulj) itd. 

282 POSVOJNE ZAMJENICE. — 

Uz dijelove tijela i odijela uzimlje se posvojna za¬ 
mjenica, gdje kod nas stoji si (sebi) ili ne stoji ništa. Naravno 
da mora biti isti subjekt. Ako je više subjekata, dolazi plu¬ 
ral, na pr.: he passed his hand over his eyes (prešao si je rukom 
preko svoga čela). — I have cut my finger.(porezao sam si s v o j 
prst). — They shook their heads (klimali su svojom glavom [u 
engleskom plural, jer je više subjekata]). — She lost her reason (izgu¬ 
bila je pamet). — He fell on his knees (pao je na koljena). — He put 
• his hands in his pockets (stavio je ruke u džep [ove]). — Take off 
your shoes (skini si cipele). — He produced his watch (izvadio je 
uru). — She walks in her sleep (ona hoda u snu). — Hold your 
tongue (jezik za zube). — [Naprotiv, jer nije isti subjekt: — He 
looked me full in the face (gledao mi je ravno u lice). — They shot 
him through the head (prostrijeljali su mu glavu)]. 
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283 Prema: — he is a friend of my father’s (vidi 235) imademo »he 
is a friend of mie«” (on je moj prijatelj), ”she is a customer of ours 
(ona je naša mušterija)« t. j. gdje u prvom idiomu stoji posjedovni 
genitiv, tamo tu stoji obični genitiv s -of- + imenična (dulja) po¬ 
svojna zamjenica. 

284 Jednako se prevodi naša pokazna + posvojna zamjenica. — 
Ne valja reći: — this (that) my book, ova (ona) moja knjiga, nego 

»this (that) book ©i mine«. 

285 Naše svoj 3 (za sg. i pl.) u značenju »vlastit« prevodi se sa 
posvojnom zamjenicom + own. — On ima svoju kuću, he has a (ni¬ 
kada -the-!) house of his own. — She has some money of her own 
(ona ima vlastitoga novca). — I am my own master, (ja sam svoj 
gospodar). 

286 Naše »sam 3 sebi« prevodi se sa posvojnom- zamjenicom + 
own, na pr. he cooks his o\vn meals, on si sam kuha obroke. — I 
mend my own shoes, ja si sam krpam cipele. 

287 NEPRAVILNI GLAGOLI. 

T jirns t (QrA.st) gurnuti, rinuti thrust (OrAst) thrust (QrAst) 

rid (rid) osloboditi od ) rid ^rid)^^^ (rid) 

bid (kid) naložiti, uzvati j bidden (hidri) 

draw (dro:) vući, crtati drew (dru:) drawn (dro:n) 

lie (lai) ležati lay (lei) lain (Iein) 

REČENICE B. 

Ovo je djetešce (baby) jako za (for) svoju dob. — Slavulj pjeva svoju 
lijepu pjesmu u gaju. — Krstaš »Edinburgh« prekinuo je svoje krstarenje. —- 
Priroda ljubi svoju djecu. — Oxford je najstarija univerza u Engleskoj. Njegovi 
djaci nose čudne (quaint) talare (gown) i kape (cap). — Francuska je spasila 
(ipf.) Evropu (sa) svojim junaštvom (heroism). — Lovac je ustrijelio (ipf. shot) 
dvije lavice i jednu tigricu. — Stari (ancient) Grci i Rimljani obožavali su 
(ipf.) mnogo bogova i božica (ak.). — Kod (at) krunidbe bilo je prisutno (ipf.) 
mnogo (a number of) vojvotkinja, markiza, grofica, barunica i gospodja nižega 
plemstva. — Srne, jeleni, košute i druga divljač živi (pl.) u šumama. — Psi za 
lov (chase) zovu se ”hounds”. — Puran je veći od pure. —^ Paun (pl.) imade 
(pl.) divno perje. — Medju (among) ubijenom (killed) divljači (game, sg.) bilo 
je veprova, medvjeda i medvjedica. — Najveće države Evrope jesu: Rusija, 
Njemačka, Francuska, Engleska, Italija i- Rumunjska. Manje države su: Jugo¬ 
slavija, Litva, Švedska, Danska, Norveška, Belgija, Holandija Grčka, Španija, 
Portugal itd. U tim državama govore se (are spoken) ovi (the following) je¬ 
zici: engleski, francuski, njemački, talijanski, švedski, danski, španjolski, por- 
tugiški itd. -— Japanci i Kinezi imadu svoju vlastitu kulturu. — Anglikanska 
crkva je državna (the established) crkva u Engleskoj. — U rusko-japanskom 
ratu poginulo je mnogo ljudi (= mnogi ljudi su... ipf.) — Ručali smo (ipf.) u 
društvu (company of) jednog (a) bostonca, londonjanina i njujorčanina. — 
Leipzig je središte njemačke knjižarske trgovine (book trade). — On (si) je 
slomio (ipf. break) nogu. — Skinite zimski kaput! Pridržite (keep on) rukavice! 
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— Od hoda (walk) u snu. — Izgubio sam (ipf.) novčarku pa (and) je (2) ne 
mogu naći (l). — Gospodin Higgins je njegov stari znanac. — Ovaj tvoj šešir 
ne pristaje ti nikako (not ... at ali). - Ona si sama krpa (mend) čarape. - 
Gospodin Grant je neženja. On si sam kuha jelo. — Nisam se mogao (ipf.) 
otresti (get rid of) toga čovjeka (felknv). — Stari rukopis ležao je (ipf.) zabo¬ 
ravljen (forgotten) u nekoj (a) knjižnici. — 

THE DINING-ROOM. 

Dining-room means the room where we dine or, in other words, eat our 
dinner. — We take ali our meals in the dining-room. — Here are the names 
of the meals: breakfast, lunch, dinner, and supper. — The persons who are 
dining are at table. — 

We begin our dinner with twe soup. — The lady of the house helps (po¬ 
služuje s) the soup. — It is in the soup-tureen, and she pours it out in plates. — 
We eat it with a spoon. — We hold the spoon with our right hand. Don t 
swallow your soup too East if it is hot. — If the soup is very hot it smokes. 

When we have eaten (pojeli) the soup, the lady of the house rings the bell 
for the servant to corne in (da uđe). — The servant has to change plates, t lat 
is, she takes a\vay those we have used, and gives us clean ones instead (mjesto 
toga). — Then she puts the meat on the table. — The meat is on ar dish. — 
With meat we eat sauce, potatoes, and vegetables. We want a knife and fork 
to eat with (= with which to eat). We cut the meat \vith the knife, and we put 
it in our mouths with the fork. If you like to drink when you eat, you may have 
beer or wine. — We pour the beer out of the bottle into the glass. — What 
would you like for dessert? Some fruit or cakes or perhaps some nuts? 

Some persons take coffee directly after dinner. — We drink coffee out of 
cups. The cup stands on a saucer. — We put sugar and milk or cream in the 
coffee and stir it round with the tea-spoon. — Sugar makes the coffee sweet. 
The sugar is in the sugar-basin, the cream is in the cream-jug, and the coffee in 

the coffee-pot. ; , 

When dinner is over the servant has to clear away (maknuti, pokupiti; 

the things. — The contrary to ”clear away” is to ”lay the cloth”. 

XIII. LEKCIJA. 

KONJUNKTIV — KONDICIONAL I i II — ZNAČENJA 
GLAGOLA WOULD I SHOULD — INVERZIJA — 
IREALNE POGODBENE REČENICE. 

RIJEČI. 

to bless (bles) blagosloviti to keep (uzdržavati) 

kindness (kai'ndnis) dobrota to accuse (okju:z) optužiti 

gjft (gift) dar I should. be glad ~\§(^d) drago bi 

to surprise (sopraiz) iznenaditi mi bilo 

to stay (stei) ostati offer (ofo) ponuda ^ 

to believe (biliiv ) vjerovati fine (fain) lijepo (vrijeme) , 

secret (si: krit) tajna outfit ( a u tfit) oprema . _ 

to reveal (rivi:l r ) otkriti to refuse (rifjurz) kratiti se, ne 

broken open (brod kori ou'pon) dati 

~ provalni loan (loun) zajam 
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need (ni/d) potreba stood ipf. od to štand (stajati) 

to prefer (prifa/') voljeti to greet (gri/t) pozdraviti 

go abroad (abro/d') ići u ino- principal (pri'nsipal) glavni 
zemstvo debtor (de ta) dužnik 

of course (ka/s) not! naravno, da to become (bilcAm) postati 

ne! insolvent (insalvant) insolventan 

Harry (kadri) Henrik thrifty (Ori'fti) štedljiv 

to pay (pei) a visit (vizit) po- distress (distres) nevolja 

sjetiti beaten (biz'tn) (od to beat) bijen, 

to wait (weit) čekati tučen 

power (pa.ua) snaga, moć the election (ilekšan) izbor 

REČENICE A. 

God bless (289) him for his ikindness to my children! — Ii that be (290) 
true I shall never see him again. — I will not accept the gift unle s s it be 'given 
with love. — Ii he were (da je = kad bi bio) here now he would be surprised 
(bio bi iznenadjen). — I shall stay at home ii it rain (alko bude [bi] padalo) 
(291 i 292). — Ii you said (da rekneš = kad bi rekao) (291-a i 292) tliis they 
would not believe (ne bi vjerovali) it. — Ii I knew the secret (da znam = kad 
bih znao), I should reveal (otkrio bih) it. — Ii you sold (da prodaje — kad biste 
prodali (your house you would be obliged (morali biste) to leave the towti. — 
Ii I had (291-b, 292) (da sam bio = kad bih bio) at home, the thieves would 
not have (ne bi bili) broken open the door. — The workman works that he 
may (293) keep his family. — The workman worked that he might keep his 
family. — Ii this should happeii I shall accuse him. — I should be (294) very 
glad ii she accepted (da primi = kad bi primila) my offer. — I should have been 
(295 i 296) very glad ii she had accepted (da je primila = kad bi bila primila) 
,my offer. — I should have heard (295 i 297) her (ja bih je bio čuo) if she had 
called me (da me je zvala = kad bi me bila zvala). — Would you take your 
umbrella if it \vere fine? — Would you have taken your umbrella if it had 
rained? — What kind of outfit would he take if he went to Kongo? — What 
kind of outfit wiould he have taken if he had gone to Kongo? — Would they 
refuse the loan if they were not in need of money? — Would they have refused 
the loan if they had not been in need of money? — I would (298) not do it; 
you would not do it; my sister wouId not do it; nobody wouId do it! — I 
should (299) do my duty; you should do your duty; he should do his duty; they 
should do theiir duty; we ali should do our duty! — What town should you (300) 
prefer to visit if you went abroad for your holidays? —Would you believe it? 
(očekivani odgovor: — no, df course I would not!). — ;What should (301) I do? 

— Whom should I meet but Harry! — If he should call (302) teli him to wait. 

— Should he call (303) teli him’ to wait. — 

U GLAVNOJ REČENICI KONDICIONAL I., A U ZAVISNOJ KONJUNKTIV 
IMPERFEKTA. — U GLAVNOJ REČENICI KONDICIONAL II., A U ZAVI¬ 
SNOJ KONJUNKTIV PLUSKVAMPERFEKTA. 

I should help (304) him (glavna, kondic. I.) I if it were (zavisna, konj. ipf.) 
in my power. — I should have helped him (glavna, kondic. II.) I if it had been 
(zavis., konj. pluskvpfkta) in my power. — I would not do it I if I were you. — 
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He \vould call him I if he knew him. — Would this plant grow better I if it stood 
in another place? — We should not greet him I if we did not know him. — If 
the principal debtors should not pay (305) I the firm would become insolvent. 

— Were she (306) but more thrifty! — Had I but helped him in his distress! 

— My sister would give me some books I if she had any (307). — The đog has 
a slit (308) nose. — She was bred in the country. — The beaten ,dog crept 
awa.y. — The elections have begun. — We drove to the station. — The bird 
flew away. 


TUMAČ. 

288 KONJUNKTIV (The Subjunctive Mood). — 

Dok indikativ znači nešto izvjesno, nepomišljeno, dakle činje¬ 
nicu ili zbilju, dotle konjunktiv znači nešto pomišljen o, dvoj¬ 
beno, neizvjesno ili uvjetovan O: — Konjunktiva je 
danas gotovo posve nestalo iz običnoga govora. Imademo dvije 
vrsti, naime pravi i opisani konjunktiv. Za pravi konjunktiv 
imade posebne oblike samo još pomoćni glagol to be (biti) 
(i to za prezent i imperfekt). Ostali glagoli imadu poseban 
oblik samo za 3. lice singulara, dok su sva ostala lica pre¬ 
zenta i imperfekta posve ista kao i u indikativu. Taj se posebni 
oblik 3. lica sg. razlikuje od indikativa u tome, što nema nastav¬ 
ka -(e)s, nego je posve jednak infinitivu. Za imperfekt nemaju 
obični glagoli posebnoga oblika, nego im služi oblik indikativa. 

289 Konjunktiv rabi i u glavnim rečenicama, ali samo za izricanje 
želje, na pr. hallowed be thy name! (neka se sveti ime tvoje!). — 
God bless you! (bog te blagoslovio!). — God save the king! (neka 
bog čuva kralja!). 

290 ČISTI KONJUNKTIV. 

To be. 

Prezent. 

1. I be (bi/) 

2. (stari) thou be. 

(živi) you be. 

3. he (she, it) be. 

1. we be. 

2. you be. 

3. they be. 

To have. 

1. I have. I had. 

2. you have. you had. 

3. he (she, it) have. he (she, it) had. 


Imperfekt. 

I were (toea ili zva/, oslabljeno wa). 
(stari) thou wert (ma/t) 

(živi) you \vere (zuea) 
he. (she, it) were. 

we were. 
you vere. 
they were. 


1. we have. 

2. you have. 

3. they have. 


we had. 
you had. 
they had. 


106 





Obični glagoli. 

To show, pokazati; to teli, reći. 
Prezent. 

1. I show (šou), teli (tel). 

2. you show, teli. 

3. he (she, it), show, teli. 

1. we show, teli: 

2. iednak 2. 1. sg. 

3. they show, teli. 


Imperfekt. 

I showed (šoud), told (tould). 
you sho\ved, told. 
he (she, it) sho\ved, told. 

we showed, told. 
you showed, told. 
they showed, told. 


291b Pluskvamperiekt. 

1. I had showed. told we hađ showed, told. 

2. you had showed, told you had showed, told. 

3. he (she, it) had shovved, told they had showeđ. told. 


292 Hrvatski prijevod konjunktiva glagola be i bave, na pr. s veznikom 

”if”, da (kad) [pogodbenoj: ( 

1. Prezent: 2. Imperfekt: 

, if I be, da sam; kad bih bio. if I were, da sam; kad bih bio. 

if I have, da imam; kad bih imao if I had, da imam; kad bih imao. 

3. Pluskvamperfekt: 

if I had been, da sam bio; kad bih bio. 

if I had had., da sam imao; kad bih bio imao. 


Obični glagoli. 

1 . Prezent: 

if I show,. teli, da pokažem, velim; kad bih pokazao, rekao. 

2. Imperfekt: 

if I shovved, told, da pokažem, velim; kad bih pokazao, rekao. 

3. Pluskvamperfekt: 

if I had shown, told, da satn pokazao, rekao; kad bih bio po¬ 
kazao. rekao. 


293 OPISANI KONJUNKTIV. — 

Konjunktiv se opisuje pomoću pomoćnih glagola may (ipf. might) 
i should + infinitiv. 

May (might) stoji u namjernim rečenicama. — »If this should 
happen (da se to dogodi; kad bi se to dogodilo) stoji mjesto sa¬ 
moga: — »If this happen«. May znači i želju, na pr. may you be 
happy! (bio sretan!). 
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POGODBENI NAČIN (Conditional Mood). 

Kondicional I. K< 


( to be. biti. 

Inf. t to have, imati. 
I to fill, ispuniti. 


Kondicional II. 

{ to have been. 
to bave had. 
to have filleđ. 


1. I should be, have, fill, (bio, I s h o u 1 d have been, had, filled (bio, 

imao, ispunio, bih). imao, ispunio, bih bio). 

2. you would be, have, fill. you \vould have been, had, filled. 

3. he (she, it) would be, have, fill. he (she, it) wouid have been, had, 

filled. 


1. we should be, have, fill. we should have been, had, filled. 

2. you vvould, be, have, fill. you would have been, had, filled. 

3. they would be, have, fill. they would have been, had, filled. 

Detektiva [kondic. II.] 

1. I should have learned, bio bih učio. 

2. he would have learned. on bi bio učio. 

3. I could have learned, ja bih bio mogao učiti. 

4. I might have learned, ja bih bio smio (mogao) učiti. 

5. I ought to have learned. ja bih bio morao učiti. 

6. he must have learned, morao bi bio učiti. 

Kondicional I. pravi se pomoću imperfekta glagola shall i will [dakle; 
should, woulđ] -I- infinitiv dotičnoga glagola, a kondicional II. pomoću 
imperfekta glagola shall i will + infinitiv perfekta. Shall i will rabe kao i 
kod futura I. i II.. t..j. should u t. 1. sg. i pl, a would u 2. 1. i 3. 1. sg. i pl. 

Kondicional I. 

Negativni oblik. Upitni oblik. 

1. I should not fill ili I shouldn’t fill, 1. Should I fill? bih li ispunio? 

ja ne bih ispunio 2. Would you fill?, itd. 

Upitno-negativni oblik. 

2. Should I not fill? ili should’nt I fill? ne bih li ispunio? itd. 

Kondicijonal II. 

1. I should not have filled ili I 1. should I have filled? bih li ja bio 
shouldn’t I have filled. ne bih bio ispunio? 
ispunio. 2. woulđ you have filled? itd. 

Upitno-negativni oblik. 

1. should I not have filled (ili shouldn’t I have filled?) ne bih li ia 
bio ispunio? 

Kondicional I znači uvjetovanu buduću radnju, na pr.: I 
should go to the concert I if you would accompany me, išao bih na 
koncerat, I ako- me ti budeš pratio = ti me prati, a ja ću ići. — 

Kondicional II. znači svršenu radnju u p r o š 1 6 s t i, na pr.: 
If I had not lost my purse 11 should have bought the house, da nisam 
izgubio kese, bio bih kupio kuću. 
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298 Glagol would može mimo kondicionala značiti u svim licima 
volju, kaošto se vidi iz pregleda 301. 

299 Glagol should može značiti moranje, dužnost, trebanje. Ne za¬ 
mijeni:— What would she do (kondic.), if I told her this (što bi ona 
uradila, kad bih joj to' rekao?) sa: — What should she do (što ona 
treba da), if she loses her money? 

300 U pitanjima može u kondicionalu, kaošto smo vidjeli i u futuru, u 
2.1. sg. (v. 217) stajati: should you ...? kao i woulđ you ...? — Ako 
pitalac očekuje jesni (dakle: — I would ...) odgovor, pitat će sa: —- 

Would you ...? 


PRIJEGLED ZNAČENJA GLAGOLA SHOULD I WOULD 
MIMO KONDICIONALA. 

SHOULD. 


I. moranje (dužnost). 

1. I (we) should work hard for my (our) familv'j 

2. you should work hard for your family ( 

3. he, she, it (they) should work hard for his, I 

her. its (their) family J 

II. t r e b a n j e. 

1. ) (I (we) ) ( 

2. } what should ( you f do? S što da 

3. ) Ihe, she, it, (they) J ( 


j treba da radim, radiš 
> i t. d. naporno za moju, 
svoju, i t. d. obitelj. 


( ja (mi)? 

što da (u) radimo?! ti? vi? 

' on 3 (oni 3)? 


2.1 whv should 
3.J 


I (w.e) 1 
vou l 
he. she, I 
it (they) > 


suspect 


you (hiin, her, it, 
them)? 

me (him, her. it, 
them)? 

me (you, her, it, 
them)? 


zašto (čemu), da 
ia, ti, on, itd. sum¬ 
njam o tebi, meni, 
itd. ili treba li, da 
sumnjam itd. o ... 


III. trebanje 


V (should jhe.she.it ( 
6 -’ 1 (they) > 


u prenesenom smislu. 

( Harry?! = \vhom was it my fate that I 
should meet? koga sam baš morao da 
sretnem? (koga je sudbina htjela da 
sretnem!) 


IV. fraza: It should seem so, čini se (nekako) da je tako. 

WOULD. 

I. volja (spremnost). U upravnom je pitanju kondicional: would 
you do it? bi li ti. Vi, itd. to učinio 3, a odgovor glasi: 

do it, if I could (I were you), ne bih učinio, 

1 I (we) ) da mosu (da sarn na tvom mjestu). 

2 vou ' rwould not come with vou if u were raitl y> ne bih 

I he, she, it (thev) i K » oša ;? s tobom, da kiša pada. 

have done it for the world, ne bih toga 
učinio 3 ni za sav svijet. 

Jesno: I would accompany you if it were possible. pratio bih te, da 
je moguće, i t. d. 
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I. a. č i s t a volja. U glavnoj rečenici nema kondicionala. 


Thev asked 


(me (us, them. itd.) 
■jyou, (us„itđ.) 

(him (her, us, itd.) 



pitao 3 me, itd. 
je, ali. ja, itd. ni¬ 
sam itd. htio 3, 
(htjeli).... 


I. b. I would I were dead! oh, da sam (moja je jedina želja) 
(barem) mrtav 3! 


II. h t i i e n i e. 

1. I (we) ) f (I (we) 1 fJa. ti. on 3, mogu 

2. vou } "r” | if 1 vou i will ! (možeš, itd.) doći, 

3. he, she, it (thev)) c (he, she, it (thev )) (ako hoću, hoćeš, itd. 


III. tvrdokornost. 

I (vou, he, she, it, we, vou, thev) w i 11 have my (our. your, her, 
his, itd.) own way, hoću, hoćeš itd., baš da je na moju (kako ja hoću 
i t. d.) i t. d. 


IV. običaj, navika. 

Whenever I čame there, he, she, they, itd., w o u 1 d teli me to wait, 
kadgod bih dolazio tamo, on. ona, oni, itd. običavali bi mi reći, da čekam. 

302 U pogodbenim rečenicama s veznicima if (ako), provided that 
(ako, pod uvjetom, da), suppose that (ako), on condition that (pod 
uvjetom, da), in case that (ako, u slučaju da), unless (ako ne) stoji 
konjunktiv prezenta, ako se izriče sumnja, dvojba, neizvjesnost (dok 
inače, gdje nema sumnje itd. stoji indikativ), na pr. if he be guilty, 
he will be punished, ako je kriv (ali ja o tome sumnjam), bit će 
kažnjen. — Naprotiv: — if he is guilty, he will be punished, ako je 
kirv (a ja o tome ni najmanje ne sumnjam, dakle držim, da jest), 
bit će kažnjen. 

Kod običnih se glagola uzimlje mjesto čistog opisani ko- 
konjunktiv (sa ”should”), na p.r.: If he should come, give him 
this book, ako dodje (bi došao) (premda dvojim, da će doći), daj mu 
tu knjigu. Naprotiv: — If he come s, give him this book, ako dodje 
(a ja držim, da hoće), daj mu tu knjigu. 

Usprkos tim ostacima konjunktiva, gubi se on u živom govoru i 
dolazi vrlo rijetko. Zato možemo reći na pr. if it is (pored: be) true, 
ako je istina. 

303 Kod opisanog konjunktiva s if može se -if- ispustiti uz pomoćne 
i defektivne glagole: \vere, had, did, could, should. — U tom slučaju 
se mijenja poredak riječi i nastaje t, zv. inverzija subjekta, 
dakle: — Mj. if he should come ...« može se reći »should he 
come ...« ako bi došao (dodje) ...« 

304 U irealnim pogodbenim rečenicama, kojima se izriče n e - 
mogućnost (jer se uvjet izražen konjunktivom u zavisnoj reče¬ 
nici ne će ispuniti) stoji u glavnoj rečenici kondicional, a u zavisnoj 
konjunktiv imperfekta odnosno pluskvamperfekta. 


lio 


Glavna rečenica. Zavisna rečenica: 

Kondicional I. Konjunktiv imperfekta: 

I should die.ii he ftilled him, umro bih, kad bi ga 

on ubio. 

Kondicional II. Konjunktiv pluskvaniperfekta. 

I should have bought it.Ii I had had the money. ja bih to bio 

kupio, da sam imao novaca. 

305 Hoće li se izraziti m o g u ć n o s t u budućnosti, uzme se 
konjunktiv opisan sa should ili were to, na pr. if the child skould 
disappear, its parents w o u 1 d be deeply distressed, kad bi djeteta 
nestalo, njegovi bi roditelji bili duboko potreseni. — Ili: if the child 
were to die, its parent-s w o u 1 d be deeply. distressed, kad bi di¬ 
jete umrlo, njegovi bi roditelji bili duboko potreseni. 

306 Inverzija dolazi katkada u zavisnim rečenicama, koje stoje bez 
glavne, jer je ova ispuštena i samo pomišljena,. Te rečenice 
izriču želju te su usklične i sadržavaju but. U njima dolazi konj. ipf. 
kao i pluskvpf. na pr.: 

a) konj. ipf.: — wers he but more industrious (= if he were 
but .,.)! kad bi barem bio (da je barem) marljiviji! 

b) konj. pluskvpf.: — had I but known her better! (= if I had 
but known!) kad bih je barem bio bolje poznavao! (da sam je ba¬ 
rem bolje poznavao)! 

307 Ako bi u zavisnoj rečenici morao stajati some, mora se mjesto 
njega uzeti any, jer ovaj stoji u pogodbenim rečenicama, na pr.: 

I should give you some money (glavna), if I had a n y (zavisna), 
dao bih vam novaca, da ih imam. 

308 NEPRAVILNI GLAGOLI. 

send (send) poslati sent (sent) 

slit (slit) rasporiti slit (slit) 

bleed (hli/d) krvariti bled (bled) 

breed (bri/d) odgajati bred (bred) 

creep (kri/p) puzati, šuljati crept (krept) 

se 

begin (bigiri) početi began (bigsen) 

drive (draiv) goniti, voziti drove (drouv) 

fly (flai) letjeti flew (flui) 

REČENICE B. 

Biste li kupili moju kuću, da je prodajem (sold)? — Bi li on došao, da ga 
zovete? — Bi li ona išla u Englesku, da ima novaca? — Ne bi li ona išla u 
Englesku, da ima novaca? — Da ga poznajem, rekao bih mu. — Da li bi (se) 
ovaj vrč razbio (break),kad bi pao na (on) pod? — Da ideš na šetnju (go for 
a walk), pošao bih s tobom. — Da nemam sluškinje (had no servant), morala bih 


sent (sent) 
slit (slit) 
bled (bled) 
bred (bred) 
crept (krept) 

begun (bigAn) 
driven ( dri'vn) 
flown (floun) 
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sama (2) obavljati taj posao (do work) (l). — Moja djeca bi (se) plakala, kad bih 
ih (2) ostavio (left) (1) same (alone). — Da (li) bi seljak kupovao cipele, kad 
bi (si) ih (any) (2) sam (himself) (3) mogao načiniti (1)? — Kakove (what kinđ 
of) knjige biste kupili, da morate učiti francuski? — Biste (li) nosili zimski 
kaput (greatcoat), da nije (if it were not) zime (cold)? — Biste (li) bili nosili 
zimski kaput, da nije bilo zime? — Bi (li) ti bila ustala (get up) ranije jutros 
(this morning), da je bilo lijepo vrijeme (fine)? — Bi (li) itko (anyone) došao da 
nas posjeti (come to see), da znade, da smo (se) već (have already) vratili? — 
Bi (li) ti štovao (respect) čovjeka, koji ne pomaže (did not help) svojih (ak.) 
roditelja? — Bi (li) ti rado išao (like) (to go) u (to) kazalište večeras (to-night)? 
— Ja bih išao vrlo rado, da imam novaca. — Što bi ti učinio, da ti (your) majka 
oboli (fell ili). — Pozvao bih (call) liječnika. — Ne mora (li) se (should) dijete 
osjećati zahvalnim (feel grateful) roditelju (parent), koji mu (for him) je učinio 
(did) toliko (so much) dobra (do good) (l). — Oprostio bih joj (ak.), da me pita 
oproštenja (ask my pardon). — Središnje vlasti bi bile dobile rat (win — won), 
da nije Amerika (the United States) ušla (pl.) u rat (enter ...). — Ah, da sam 
(barem) bio marljiviji (điligent)! — Dao bih mu (him) slika (ak., some), 
da ih (2) (any) imam (l). 


N E W Y O R K. 

Greater New York has an area of 327.25 square miles and consists of 5 
boroughs: Manhattan, the Bronx, Brooklyn, Oueens, and finally Richmond. — 
The total water front of Greater New York is 578 miles. — The Hudson River 
iš navigable for 150 miles. — Long Island is 118 miles long and 12 to 23 miles 
wide, with an area of 1682 square miles. — The total population of Greater 
Ne\v York is, according to the census of 1920, 5.620.048. — 

The borough of Manhattan contains great busines and amusement centers. 
— The peculiar dimensions of Manhattan Island, with an extreme length of 
about 13 A miles and a maximum width of but 2 miles, make it itself a city 
©f great distances, yet its area is less than 7 per cent of the total area of 
Greater New York. — 

The most southerly mile of the island is given over to the financial district, 
shipping offices, and a great variety of other business and professional offices. — 
In this small area is a large percentage of the tali buildings which differentiate 
New York from every other city, and it is a greater concentration of business 
than in any other equal area in the world. North of this area is the centra! 
distributing market for the port district, a manufacturing district, and a residential 
district for factory workers. This part is about 2 miles wiđe, and reaches the 23rd 
Street. — Next comes the part given over primarily to hotels, theatres, and 
large Stores. This part is also 2 miles wide. — Farther north the island is 
mostly residential. — Within 25 miles of the Statue of Liberty reside 8,000.000 
persons. New York has many bridges, but the biggest of ali is the Brooklyn 
Bridge. An idea of the siže of the bridge may be obtained from the follovving. — 
Length over 6.916 feet; river špan, 1595 14 ft; height above water, 133 ft in the 
center; w,idth, 86 it; cost, including land, 25,094.577 dollars. 
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XIV. LEKCIJA. 

ODNOSNE I DETERMINATIVNE ZAMJENICE. 

RIJECI. 


crew (kru/) momčad, posada 
to ship (šip) ukrcati 
rabble (rad bi) fukara 
grave (greiv) grob 
ruin (ruin) ruševina 
to demolish (dimoliš) razoriti 
pension (perisan) mirovina 
peak (pi/k) vrhunac 
case (keis) slučaj 
anxious (ae ijkšas) zabrinut; I am 
a. to . ., stalo mi je do, (vrlo) 
bih rado, . 

to learn (h/n) saznati 
secret (si/krit) tajna 
to promise (pra'mis) obećati 
to show Ys°u,) pokazati 
fair (fea) izložba 
marvellous (ma/vilas) divan 
caught (ko/t) ipf. od to catch 
(kaeč) uhvatiti 

to surpass (sapa/s) nadmašivati 


rare (red) rijedak 
to resist (rizist') oduprijeti se 
bribery (brai'bari) mito 
temptation (temptei'šan) napast 
cruelly (kru ali) okrutno, nemilice 
wagon (zuadgan) kola 
to get on, napredovati 
impartial (impa/šal) bespristran 
poisonous (poizanas) otrovan 
gas (g3BS) plin 

the motion was carried, prijedlog 
je bio prihvaćen 
to escape (iskeip) umaći 
to improve (impru/v) poboljšati 
se 

lace (leis) čipka 
to guess (ges) pogoditi 
to cure (kjua) izliječiti 
to endure (indjua ) trpjeti 
to replace (ripleis) nadomjestiti 


REČENICE A. 

Who calls me? The man who (309) was here yesterday. — The crew who 
(310) had just eaten their dinners sang. — The captain had shipped a crew 
which consisted of some of the worst rabble, — Nature \vho is alwayS kind 
to her children. — In this grave lies the man whose (311) works are known 
ali over the world. — That ruin whose walls still štand will be demolished. — 
I visited the two invalids both oi whom (312) receive a pension. — In the 
distance we saw a mountain of which the peak (ili the peak of which) was 
covered with snow. — She said nothing, which made me still more 
anxious to learn the secret. — At his house we met Mrs. Broom, which (313) 
lady (= and this lady) promised to show us the fair. — What (314) I saw 

was marvellous. — I did not hear a word of what ( = of that which) the 

speaker said. — The thief shall be caught, whoever (315) he is. — There is no 
doubt whatever (316) about it. — Who ever (317) told you that?! However 
(318) fierce (= fierce as the dog is) the dog is, I am not afraid of him. — The 
roads that (319) the Romans built surpass modern roads. — AH (320) that man 
creates is doomed to destruction. — She said nothing that could hurt iny 
feelings. — He is the only man that resisted bribery. — Who that finds such a 
temptation could resist? — I that had done so much for him found myself 
cruelly disappointed. — The shepherds, sheep, and wagons that we saw in the 
field belong to the rich farmer. — Newton was one of the greatest men that 

ever lived. •— He is a man that will never get on in the world. — He is the 


I most impartial critic that could be found. — He is a man who is respected by 
everybody. — He was the first that accepted it and the last that abandoneđ it. 
-— It is money that (321) I want. — It was you that told me to come. — It 
was with much trouble that we escaped. — And it is of him that I hear such 
things. —• It \vas the Germans that first began to use poisonous gases. — It 
was I w h o wrote the ietter. — A m a n who (322) (ili that) works' hard must 
rise in the wor!d. — The works which (ili that) he wrote have been translated 
into many languages. — At the first meeting, which was held yesterday, the 

motion \vas carried. — The man . (323) you saw was my brother. — 

The moment ... (324) she saw me she tried to escape. — My boy has 
improved, which (325) I am glad to hear. — This is the cottage I in which 
(326) we live = this is the cottage | vvhich we live in = this is the cottage | \ve 
live in == this is the cottage I that \ve live in = this is the cottage vvhere we live. 
— He tried to find someone I with | whom he might play = he tried to find 
someone I ... (prijedlog na kraj) I ”whom” ispada I to play I with (327). — 
There is the man to whom I gave the Ietter. — I was shown (pokazali su mi) 
how (328) (— in what manner) to do it. — He is p'oor whose (329) expenses 
exceed his income. — Are you the Mrs. Brown that called yesterday? — That 
boy is the one who broke the window. — The queen promised to give the book 
to ths one (ili that one of her sons) who should first learn (koji prvi nauči) to 
read it. — This lace is much finer than that which (ili the one that) you sho\ved 
me last month. — Guess (”he' ? ispada) who can. — What (= that which) cannot 
be cured must be endured. — They sold what (330) property (the property 
which) they had. — What (331) w i t h money what w i t h promises hei bribed 
him. — These are the same (332) books that I lost. — Such a (333) man (as 
this) is not easily replaced. — Such property as he possessed was not sufficient 
for his independence. — There is not a city in this country - but (334) 

, (= which ... not) has a couple of famous men. — Do not trust a man (335) that 

promises too much. — 1 will give a reward to anyone who finds the cat. — 
Bend (336) the tree while it is young. — Next morning we rose at 3 o’clock. — 
Two years ago I knew the poem b‘y heart. 

. 

TUMAČ. 

309 ODNOSNE ZAMJENICE. (Relative Pronouns). 

Singular i plural. 



N. 

\vho (ha/ 1 koji 3 

w\\ich(hwič) koji 3. 

\\hatf hm ot) (ono) što. 



( whose ( ha/z ) čiji 3 

w * lic * l ‘{ kojega, koje, 


) 

G. 

j of whomf koga, koje. 
1 (ha/m) \kojih. 

of what (onoga) čega. 


D. 

to whom(| to ! Tle ’ k ° 303 - 
Ikojima. 


to what, (onomu) čemu. 


A. 

whom, ^ J i0 2 a . koju, 
ikoje. 

which, kojega, koje. 

what. (ono) što. 


S i n g. i p 1 u r a 1. 

N. that Cđset) koji 3. što; 

Q. nema, jer ne može imati pred sobom prijedloga. 
D. nema, jer ne može imati pred sobom prijedloga. 
A. that, kojega, koju; koje;-što. 

Prof. M. Drvođelić: »Engleska gramatika «. 
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310 Who se odnosi na ljude, a ako je imenica kolektivna, može se i 
odnositi na nju samo onda, ako se imadu pred očima više poje¬ 
dina lica nego li kolektivna cjelina. Hoće li se istaći kolektivnost, 

rabi mjesto who zamjenica which. — Who se može odnositi i na 
stvari i životinje, ako se personificiraju. — Who je supstantivna ' L 
zamjenica, t. j. stoji uvijek sam, a nikada pred imenicom. — Naše 
»a on 3 (oni 3)« može se također prevesti s who. 

311 Whose se odnosi na ljude, rjedje na stvari, te stoji pred imeni¬ 
com, na koju se odnosi. U običnom, neknjiževnom govoru znade 
katkada stajati, da se izbjegne književnom »of which«, na pr. a cube I 
w h o s e (mj. of which) side is 10 feet (kocka, čija je strana velika 

10 stopa). , 

312 Genitivi ”of whom” i ”of which” mogu stajati pred imenicom ili 
iza nje, a moraju stajati iza nje, ako ona ovisi o p r i j e d 1 o g u ili 
ako su ti genitivi p a r t i t i v n i genitivi. 

Which se odnosi na stvari i ž i v o t i n j e, a na ljude samo 
uz kolektivne imenice, gdje se misli istaći cjelina, a ne pojedinac 
(vidi 310). — Ako se odnosi na cijelu rečenicu, može se prevesti 
s našim »a to«. U tom slučaju stoji pred njim zarez. > 

313 Which rabi atributivno (kao pridjev) pred imenicama za lica i 
stvari na početku dopumbene relativne rečenice, koja nije 
nužna za razumijevanje glavne rečenice. Pred ovakovim -which- 
stoji zarez, a u nas se može prevesti mjesto s -koji 3- sa »a taj 3«. 

314 What se dade raščlaniti u »t h a t w h i c h« t. j. »ono što«, koje 
takodjer dolazi. Ne valja nikada upotrebljavati mjesto -that which- 
»t h a t w h a t«. Pred what stoji i prijedlog, na pr. of what =- of that 
which. 

315 Naše »-god« i »...mu drago« s odnosnom zamjenicom prevodi se 
s»-ever«, dakle: whoever, tkogod; \vhichever, kojigod; wkatever, štogod; 
\vhoinever, kogagod. — Nadalje adverbi: ho\vever, kakogod, medjutim, 
ipak; \vhenever; kadgod; \vherever, gdjegod. 

316 V/hatever s negacijom rabi za pojačanje, tako da »no.... vvkatever« 

znači isto što i ”not the least” (ni najmanji), a "nothing... whatever” 
isto što »nothing... at ali« (uopće ništa). 1 

317 Zamjenice s -ever pod 315 ne valja zamijeniti sa zamjenicama od¬ 
nosno adverbima, što dolaze u običnom govoru, a imadu isti oblik samo 
što se ne pišu zajedno, naime »who ever, when ever, how ever«. Ove 
znače otprilike naše »ma tko, za boga... ? ma kad. za boga... ?ma gdje, 
za boga ... ? — Who ever told you that? Ma, za boga, tko ti je (mogao) 
to rekao (reći)?!! 

318 Ho\vever znači pored »medjutim, nu«, još i »kakogod, makar, ako i«. 

Zato je ”however fierce the dog is (makar da je, ako i je ...)'’ isto, što i , 

»fierce as the dog is ...«. — 

319 That se odnosi na lica, životinje, stvari i kolekti- 
v a, ali ne može nikada stajati sam bez imenice. Prema tome može 
stajati mjesto who i which, ali s a m o na početku onih relat. reče- ( 
nica, koje tumače neku riječ ili rečenicu koja je nužna za smisao. U 

tem slučaju ne smije stajati zarez, na pr. čovjek koji je došao, 
the man that has come. That ne trpi pred sobom prijedloga, 
a ako bi ga morao imati, onda se prijedlog stavlja na kraj reče¬ 
nicu. 


320 That mora stajati iza riječi ali, little, much, only, nothing, 
something, anything, everything. Mora nadalje stajati iza upitnoga 
who?, iza lične zamjenice, iza the same (isti 3), the first, the last. — 
Ako se relativna zamjenica odnosi na više imenica, od kojih bi svaka 
morala imati drugi relativ (t. j. gdje imade lica, životinja i stvari), 
mora takodjer stajati that. — Konačno mora stajati iza superlativa 
ili iza riječi, koje znače cijelu vrstu (kao u primjeru: hfe is a man 
that will ...). — Ako se imenica uzimlje za pojedinca, a ne za ci- 

. jelu vrstu ili rod, dolazi -who- (dakle prema prijašnjem primjeru: — 
he is a man w li o is respeeted ...). 

321 That dolazi stalno u idiomatskom izrazu »it is (was, wi!l be, 
itd.) ... that«, kojim se hoće da istakne jedna riječ. Ako je istaknuta 
riječ lična zamjenica, mora se glagol ravnati po njoj. That se tu 
odnosi jednako na sing. kao i na plural. Glagol, dakle predikat, 
ostaje uvijek u singularu, makar se radilo i o pluralnom subjektu. 

It is I that (ili who) call, ja (sam onaj koji) zovem. 

It is yosa that, ti (si onaj koji zove) zoveš. 

It is he (she, it) that ćalis, on 3 (je onaj 3 koji 3) zove. 

It is we that call, mi (smo oni 3 koji 3) zovemo. 

It is you that call, vi (ste oni 3 koji 3) zovete. 

It is they that call, oni 3 (su oni 3 koji 3) zovu. 

It is I that am to blame, ja sam onaj, kojega treba kuditi (ili 
koji je kriv). 

It is ihey that are to blame, oni su krivi. 

Mjesto zamjenice -who, which- u primjerima: — 

It was you to w hom I gave it (ti si onaj kome sam ga dao) i 
»ii \vas a đagger with w h i c h he stabbed him« može se staviti 
-that-, ali se onda moraju prijedlozi to, with staviti na kraj reče¬ 
nice, jer -that-, kako je rečeno u 319, ne može imati pred sobom pri¬ 
jedloga. Nakon izmjene glase ovi 'primjeri: — it was you that 1 
gave it to; it was the dagger t h a t he stabbed him with. 

Kod ovog idioma treba paziti na to, da glagol (predikat) stoji 
uvijek u onom licu, kojega je lica lična zamjenica ili imenica iza 
»it is«. 

Ako se -koji- u toj frazi odnosi na lice, može mjesto that sta¬ 
jati i -\vho-, na pr. it \vas my sister who wrote the letter (moja je 
sestra pisala taj list). 

322 Relativne zamjenice mogu vezati relativnu rečenicu (na početku 

koie stoje) s jednom riječju ili izrazom, a mogu vezati i glavnu rečenicu 
sa zavisnom (dakle relativnom) rečenicom. 

Ako se u tom slučaju nalaze -who, which-, koji tumače neku riječ: 
ili izraz, te je odnosna rečenica, koia se njima počinje, nužna za smi¬ 
sao i razumijevanje te riječi ili tog izraza, onda može -that- stajati mjesto 
who, which. Zarez ne smije stajati. Ako se pred relativom nalazi prijedlog., 
mora taj prijedlog na kraj rečenice, ako se uzme -that- na pr. mjesto: 

»A man | w h o works bard | must rise in the world«, može se reći »a 
man 1 that works hard | must rise in the \vorld« (čovjek, koji naporno radi, 
mora se dići u svijetu). — »Who« stoji na početku odnosne rečenice, koia 
tumači riječ man. — Bez -who works hard- ne bi riječ -man- imala 
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smisla. Zato je -who works harđ- u nužnoj vezi s -raan- te ne smije od 
njesa biti odijeljen zarezom. U takovim dakle slučajevima možemo mjesto 
-who- upotrijebiti t h a t. —• 

U primjeru »In the afternoon we visited Mrs. Jones, | who lives 
somewhere in the suburbs« imademo dvije rečenice, koje su vezane od¬ 
nosnom zamjenicom. \vho. Who ne tumači niti jedne riječi prve rečenice 
tako da bi tek po njemu prva rečenica bila jasna, nego on služi samo kao 
spojka obih rečenica. Mi možemo izreći i potpuno shvatiti prvu rečenicu 
bez druge, koja je samo nadovezana iili koja samo nastavlja prvu, a da 

, za njen smisao nije apsolutno nužna. — Zato u ovom slučaju stoji i 

mora stajati zarez. U ovakovim rečenicama ne može mjesto -who wjhieh- 
stajati that. — 

Rečenica »Who lives somewhere in the suburbs« nije prava zavisna 
rečenica, nego je usporedna rečenica, što se vidi i ,po tome, što mo¬ 
žemo mjesto »who = koja« reći »a ona« (stanuje negdje u predgradju). 
Engleski gramatici zovu one prve rečenice, koje su nužne za smisao, 
restrictive ili deiining clauses. t. j. restriktivne ili definirajuće rečenice, 
a ove druge continuative ili uon-defining clauses, t. j. produžne rečenice. 

Pazi na razliku u značenju: 

1. I found the guide I that took me to the crater (našao sam vo¬ 
diča, t. j. onoga, koji me je nekada, nekom zgodom, ali ne sada, 
poveo do kratera). 

2. I found the guide, who took me to the crater (našao sam vo¬ 
diča, koji (= a taj) me je poveo do kratera (ovom zgodom 
naime). 

323 U kratkim odnosnim rečenicama može se u običnom govoru 
ispustiti akuzativ odnosnih rečenica wliom, whieh, that, ako se na¬ 
lazi tik do imenice, na koju se odnosi. — Niti u tom slučaju ne stoji 
zarez na mjestu, gdje je bila zamjenica. 

324 That može ispasti i onda, kada se odnosi na imeničnu oznaku 
vremena (ovdje -moment-). 

That se ispušta isto tako, ako on iza riječi way, manner znači 
isto, što »i n w h i c h«. 

325 Which, koji se odnosi na cijelu rečenicu, ne smije se ispustiti. 
Isto se tako -which- ne smije izostaviti,, ako je drugi dio deter- 
minativne zamjenice »that ... which«. 

Mjesto relativa -f kopula stoji često pasivni particip, dakle 
mjesto »that (ili which) was (kopula) found« (ono, što je nadieno) 
stoji samo »found (nadjeno)«. 

326 Ako se ispusti relativ, stavlja se prijedlog (ali nikada dativni 
prijedlog to) na kraj rečenice, odmah i z a glagola. Mjesto prijedloga 
+ relativ može se naći i relativni adverb (ovdje : where). — Pored 
dativnoga to ne meće se na kraj ni prijedlog by, kad rabi u pasivnom 
značenju. 

327 Prijedlog + relativ pred infinitivom skraćuje se često tako, 
da relativ ispane, a prijedlog dodje na kraj iza infinitiva, na pr. my 
father bought me a bali I with w h i c h to pla}^, otac mi je kupio 
loptu, s k o j o m da se igram. Mjesto toga: my father bought me a 
bali I prijedlog na kraj -— zamjenica ispada I to play with (prijedlog). 

328 Naše »kako, na koji način itd.« iza glagola »pokazati, znati, itđ.« pre¬ 
vodi se sa how + infinitiv. 
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329 POKAZNO-ODNOSNE ZAMJENICE (Determinative Pronouns). 

N. he who, onaj koji... she who, ojia koja... 

G. of him who, onoga, koji... of her who. one, koja... 

D, to him who, onome, koji... to her who, onoj. koja ... 

A. him who, onoga, koji... her who, onu, koja ... 

N. that (...) who [onaj 3, koji 3], they who(m), those (...) who(m) 
w.hich (nikada what!) [ono, (which, that), oni 3 (one), koji 3 
koje (što)]. (koje). 

G, of that (...) who(m). which, of those (...) who(m) (which, that) 
onoga koje(ga) (što). onih, koji 3 (koie). 

D. to that. (...) who(m), which, to those (...) who(m) (wliich, that), 
onome, koii (kojega) (što). onima, koji 3 (koje). 

A. that (...) who(m), which, onoga those (...) who(m), which, that, 
(onu) koji (koja); ono što (koje). one, koji (koje), one što. 

He who (that), onaj koji. — She who, ona koja. — They (those) who, 
oni 3, koji 3. •— The... who (that). onaj 3 ... koji 3. — That (i...) 
which [nikada. what!H] onaj 3 koji 3., pl. those... which, oni 3... 
koji 3. — The rabi, kad nije naglašen prvi dio determinativa, a ako je prvi 
dio naglašen, onda stoji that (those). 

Mjesto he (she) who može se reći the (ili that) one who, a u 
pluralu those (rjedje the ones) who. — Mjesto that wh!ch (za živo¬ 
tinje i stvari) može se reći pojačano the one which (that) ili what (u 
značenju: that which). 

Mjesto he who (osobito u poslovicama) može se reći samo who, 
a mjesto that \vhich samo what. 

330 What stoji adjektivno-atributivno u značenju »that which«, 
»the ... which« i »those ... which« za lica i stvari. U tom ga slu¬ 
čaju ne smije zamijeniti that, na pr. you have not done what ( - that 
which, ali nipošto that) you promised. - 

Ako »what« stoji za »those which« mora glagol stajati u pluralu, 
na pr. Hyde park is the largest park of those parks which are 
justly called the I u n g s of London. 

331 »What... what« znači »koliko... toliko«, »nešto... nešto« ili »malo 
sa ... malo sa«. 

332 Same (isti 3) služi ili kao imenica, na pr. it is ali the same to me 
(meni je to posve isto) ili kao pridjev, na pr. the same thing (ista stvar). 
»Isti, koii« — the same that (nikada who, which). — »Posve isti« = the 
very same ili the self-same ili »quite the same«. — »Otprilike isti« - much 
the same. 

333 Such znači »takav (tolik)... kakav (kolik)« i u tom značenju imade 
uvijek »a« iza sebe. dakle »such a . ..«. — Drugi je dio katkada izražen, 
a katkada pomišljen, naime: »such a... (as this)« na pr. »such a book 
as this« ili »a book such as this«. —. Such a one = takav. — »Mr. Such 
a one« takav (i takav) gospodin. —. »No such thing« znači »nothing of 
the kind« t. j. ništa takova = ni govora o tome. — Stoji li -such- na po¬ 
četku rečenice, onda dolazi subjekt iza glagola, na pr. such was his 
last will (takova je bila njegova posljednja volja). — »Such... as« = 
»onoliko ... koliko«, »ono (malo) ... što«. —• »Such ... that« = »takav 
(tolik) ... da«. — »Such ... as« znači također »onaj 3 ... koji 3.« (sg.) i 
»oni 3 ... koji 3« (pl.). 

334 Naše »koji 3 (sg. i pl.)« iza negacije u značenju »a da ne bi« prevodi 

se sa but, dakle »nijedan 3, koji 3 ne bi.. .« = no (not ili no one) 

... but«, t. i. »nijedan 3 ... koii 3 ne bi.. . (ili a da ne bi). 
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Mjesto prvog dijela determinativa može često stajati koja riječ, kao: 
a man, the man. the womati, people, anyone, any, itd., koje se u nas obično 
prevodi naprosto s »onaj 3. oni 3..., koji 3«. 

366 NEPRAVILNI GLAGOLI. 

bend (bend) savijati bent (beni) 

seli (sel) prodati sold (sould) 

sleep (sli/p) spavati slept (slept) 

rise (raiz) ustati, dići se rose (roiiz) 
know (nou) znati, poznati knew (nju:) 

steal (sti/l) krasti stole (stoui) 

REČENICE B. 

Gdje su knjige (o kojima si) govorio (ipf. spoke)? — (Onaj) čovjek, koji 

kupuje što ne treba, trebat će (want) naskoro (ono) što ne može kupiti. — 

Dat ću pet šilina (onome) koji (to anyone) nadje psa. — Tamo je čovjek, kome 
sam dao pismo. — Najljepša (Vam) hvala (many thanks) za knjige (koje) ste 
mi (2) pozajmili (1) (ipf.). — To je omnibus, koji je dovezao (ipf. brought) 
putnike sa (from) stanice. — Ja, koji sam učinio (do) toliko (so mucb) za njega, 

moram gladovati. — Čovjek, o (kome) govorimo, otišao je (went) u (to) Ameriku 

pred 5 godina. — Djeca, od kojih je troje bilo (3 of whom were) ispod 10 godina, 
utopiše se (were drowned) u rijeci. — Planinari, od kojih su oba (both of whom) 
bili (ipf.) vrlo vješti (skilled) penjači (climber), izgubiše put u mećavi (blizzard). 
— Kazat ću ti nešto, što će te iznenaditi. — Biljka, koja donosi (bear) ovaj 
plod, raste u Indiji. ■— Ništa, što ljudi kažu, (ni) je istina. — Francuz je. bio 
prvi, (koji je) stigao (inf.) na (at) cilj. — Ovo dijete imade istu bolest, koju sam 
ja imao (inf.) prošle godine. — Tebe ( = ti si onaj, koga) treba kuditi! — Slušaj 
(listen to), što (to what) ću ti (2) reći (l) (I am going to ...). — Težak imade 
lopatu (da) s (2) (njom) kopa (inf.) (1). —• On slijedi moj savjet, a to ( = što) mi 
je vrlo drago (pleases me ...). — Onaj tko ne će da sluša (obey), mora da trpi 
(inf.) posljedice. — Nešto s prijetnjama, nešto s obećanjima sklonusmo ga 
(prevail upon) da otputuje (inf.). — Takav čovjek zavrijedi (earn) da ga se 
(to be) cijeni (inf.). — Oni (ljudi) koji (such as) ne umiju (know) štedjeti, ne će 
nikada biti neovisni. — Nema niti jedne (not a) kuće u cijelome gradu, koja (ni) 
je stradala (suffer from) od poplave. — 


FOOD. 

In order to (da) be able to work and to live we must eat. —- The place where 
we eat pr take our meals is the dining-room. -— The names ot the meals are: 
breakfast, lunch, tea, dinner, and supper. 

The maid lays (prostire) the cloth spreading it on the table. — Then she 
takes ali the things she wants from the cupboard and puts them on the table.— 
These things are: plates, knives, forks, spoons, glasses, and serviettes (nap- 
kins). Next (zatim) she puts on the table a cruet-stand vvith pepper and salt, 
vinegar and oil in it; a cork-screw to open the bottles with; a small bell to ring 
with, and, last but not least, the bread. 


bent (bent) 
sold (sould) 
slept (slept) 
risen (ri'zn) 
known (noun) 
stolen ( stou'lan) 
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XV. LEKCIJA. 

ZNAČENJE IMPERFEKTA I P E R F E I< T A — K AU Z A TIV NI 
GLAGOLI — GLAGOLI SA SRODNIM OBJEKTOM — DVA 
AKUZATIVA I DVA NOMINATIVA. 

RIJEČI. 

inmate (i'nmeit) ukućanin, sta- gaoler (džei'la) tamničar 
novnik prisoner (pri'zna) uznik 

to perish (peris) poginuti rider (rai da) jahač 

Va.ndaV(vae'ndal) Vandal hard (ha/d) oštar 

to demolish (dimdliš) razoriti deadly (de’dli) smrtan 

apprentice (aprentis) naučnik blow (blou) udarac 

Whitsunday ( hwi tsA ndi) Duhovi to ring (ritj) zvoniti 
waiting-room (wei tigru/m) bell (bel) zvono 

čekaona peal (pi/l) zvonjava 

to break out (breik aut), buknuti to blow (blou) duvati 
theatre (Oi'ata) kazalište brisk (brisk) oštar, svjež 

empire (empaia) carstvo gale (geil) vjetrić, oluja 

Moghul ( mougAl' ) mogulsko course (ka/s) tok, put 

migh'cy (majti) moćan to look daggers (dse gaz, bodež) 

dynasty (dinasti) dinastija pogledom probadati 

to examine (igzse'min) pregledati, sweet (szui/t) sladak, umiljat 
proučiti to try (trai) pokušati 

manuscript (mae njuskript) rukopis hard (ha/d) naboran, krajnji 
to print (print) tiskati attempt (atempt) pokušaj 

to boil (boil) vreti, provreti to breathe (bri/d) disati 

needle (ni/dl) igla breath (breQ) dah 

to run ( VA.n) zabosti (se) perfectly (pa/fiktli) potpuno 

to march out (ma/č aut) stupati chicken (či'kin) pile 
van, izvesti wreath (ri/O) vijenac 

to walk (wo/k) out, izaći, izvesti 

REČENICE A. 

The inmates of the house perished (337) in the fire. — The Vandals 
demollshed many cities. -— Rome fell and never rose again. — We had guests 
last Tuesday. — Spinoza died in 1677. — The apprentice \vent (338) home 
every week. -— I čame (339), I saw, I conquered. — I arrived (340) here at 
noon [so that] I have been here f o r 2 hours (već dva sata) ili s i n c e noon (od 
podneva — a sada su 2 sada na uri). — I bought this sunshade a month ago for 
Whitsunday [so that] I have had this sunshade fora month (već mjesec dana, 
t. j. mjesec dana je već prošlo) ili s i n c e Whitsunday. 


Perfekt. 

1341) I have been in Zagreb for 3 
months (for 3 years, ili since 1914. 
Tt. i. došao sain i još sam tu]). 

I have been here in the waitmg-room 
since 1 o’clock, that is 5 hours (do¬ 
šao sam i čekam još, dok govorim). 


Imperfekt. 

I \vas in Zagreb for 3 months (ili 
2 years ago, ili last year) (bio sam, 
ali nisam više). 

1 was in the waiting-room for 5 
hours (bio sam — prije —• ali se 
ne veli kada, nu sada više nisam 
tamo). 
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Perfekt. 

I have not been in Zagreb for a long 
time (nisam već dugo bio u Z., ali 
nisam .ni sada). 

I have often (several times) been 
to (in) Slovenia. 

How long (since wfien) have you 
been in Zagreb? (kako dugo, do 
ovog časa —a još ste tu). 

Have you ever been to (in) Russia? 
(jeste li ikada bili). 

No, I have never been there. 

How often (ili marfy tjmes) have you 
been to the theatre here? (... ste 
već bili). 

1 have never been (342) here 
before (još nikada, ali sam sada!). 

I bave never been to (in) the United 
States (j o š nikada, niti sam 
sada tamo. 

I have not been in Zagreb long (sada 
sam, ali još ne dugo). 

I have not been to the theatre y e t 
(još nisam bio u k. tu, gdje živim). 

I have sent the servant for some 
bread. 

Where have you been? (baš sada). 

I have had many friends (nekada ih 
je bilo, ali sada ih je malo). 

I have been to (in) China twice (prije, 
ali nisam više tamo). 

My uncle has returned from America 
(nije više tamo). 


Imperfekt. 

I was not in Zagreb long f (nisam bio 
— nekada — dugo u Z.). 

1 was often (several times) in Slo¬ 
venia 10 years ago. 

How long vvere you in Zagreb last 
year (a week ago, in 1914)? 

Were you in Russia in 1914 (ili when 
the revolution broke out)? 

Yes, I was there last year (ili in 1914 
ili when the revolution broke out). 

How often were you at the theatre 
here last winter? 

1 was never there (in Rijeka) before. 
(Po -here- i -there- vidi se, da li 
govornik jest sada tu ili nije). 

I was never in the United States so 
long as in 1918. (nisam • više, ali 
sam bio.). 

In 1920 I vvas not long in Zagreb (bio 
sam, ali nisam više sada, jer je 
1920 prošla!). 

I was not in the theatre in Vienna 
(gdje nisam više) ili I was not in 
the theatre (here) last Monday. 

I sent the servant for some bread 
last night. 

Where were you last w e e k? 

1 had many friends 10 y e a r s 

a g-o. 

I was in China 10 years ago. 

My uncle returned from America 
last week. 


(343) Po grješni primjeri: — I have been in England last year. — I 
, *'. e be f" in America in 1912. — Where have you been when the storm 
oroKe out. — I have been often in his vinevard \vhen a child. — How long 
have you been at the station? (nije sada tamo,). — How long were you 
at the station? (još je tamo). —■ How long are you here? (kako dugo 
y e c. j. — VVellington has defeated Napoleon (ne valja, jer bi značilo, da su oba još 
ziva.j. i Baber has founded the Moghul Empire (carstvo više ne postoji). —. England 
founded a mighty empire in the East (carstvo j o š postoji). — Cromwell has founded 
a dynasty (nema je više). 


(344) I have been here for a month (već sam tu). — I am here for 
a month (kanim ostati 1 mjesec). — I have not been in England long (ne¬ 
davno sam došao). — I have not been in England for a long time (nisam već 
dugo bio).^— I have been in London (nisam više). — 1 have been in London two 
weeks (već sam dva...). — I vvas in London 2 weeks (nisam više). — He has 
been in the garden for an hour [a) još je tamo ili b) malo prije se vratio!]. — 
(345) I have had this house since 1914 (već od 1914). and I have (imat ću) it 
for 6 years more (još!). —■ How long have you this house for? (za kako dugo 

j o s). — I have this house for 6 years more (imat ću je još_). — (346) I have 

not seen my friend since I returned to Zagreb. —• I left England two years ago, and 
,' n Zagreb ever since. — (347) After I have examined the manusoript, I 
shall prmt it. He will come when he has dined. — 1 I shall return as soon as 


I have bought the things. — The milk boils. — She boils (343) the milk. — A needie 
ran into my hand. — I ran (žabo sam si) a needie into my hanđ. —* The soldiers march 
out. —• The colonel (daje, da ... izvodi) marches out the soldiers. — The prisoners walk 
out. —• The gaoler walks out (izvodi) the prisoners. — The horse fell and could not 
rise. Then the rider raised (349) him from his knees. —- They fought a hard battle (350). 
He struck a deadly blow. —- The bells ring a merry peal. — It blovvs a brisk gale. — 
He ran his own course. — He looked daggers (351) at me (— he looked me a look 
of daggers, kao da će me probosti). — She sang her sweetest (= song). — He tried 
his hardest (= attempt). — He breathed his last (= breath). — We can walk it (352) 
(— our way) perfectly well. — The king appointed him (353) governor of India = 
he vvas appointed governor of India. —■ The servant feeds (354) the chickens. — They 
hanged the man under the wall hung vvith vvreaths. — They held their word and met 
us at the station. — 


TUMAČ. 

337 PAST TENSE (imperfekt) kazuje radnju n e o d r e d j e n u po 
trajanju, ali vršenu u izvjesnom, odredjenom, nu posve prošlom 
vremenu obzirom na ono vrijeme, u kojem se govori. Taj oblik znači 
točno ograničen odsjek vremena, u koji neka radnja pada ili pak 
odsjek vremena, koji je potpuno prošao, a njegov svršetak ozna¬ 
čuje ili koji adverb prošlosti ili se inače dade iz smisla razabrati. 

Takovi su adverbi i oznake prošlosti: — yesterday (jučer), the 
other day (onomadne), last night (sinoć), last week (Monday, year, 
itd.) prošle nedjelje (ponedeljka, godine, itd.), ago (ima tome, pred), 
once (jednoć) itd. te naravno dani, mjeseci, godine, dogadjaji itd., 
koji su pobliže označeni brojevima ili kako drugačije. — Naš se 
perfekt u pripovijedanju prošlih dogadjaja redovito prevodi s engle¬ 
skim imperfektom, a po gotovo onda, ako uz njega stoje adverbi 
prošlosti. — Ako je naš perfekt označen adverbom prošlosti, n e 
smije se nikako prevesti engleskim perfektom. 

338 Engleski imperfekt znači i ponavljanje ili običaj u 
prošlosti. 

339 I naš se aorist prevodi engleskim imperfektom. Uvijek treba 
imati na umu, da je naziv »imperfekt« za taj engleski oblik netačan, 
a i sami ga Englezi ne zovu tako nego »past tense«, (prošlo vrijeme). 
— Dok naš imperfekt kazuje radnju, koja je u prošlosti trajala, 
dotle engleski »past tense« ne mora imati to značenje, premda 
ga može imati, na pr. putovasmo mjesec dana = we 
travelled fer a (whole) month. — Za bolju oznaku trajanja 
radnje imade engleski jezik poseban oblik, kojega zove Progressive 
(ili continuous) form, progresivni oblik, o kome vidi u lekciji XVI. 

340 U ovim se primjerima vidi odnošaj imperfekta prema perfektu. 
Dok arrived i bought znače prošlo vrijeme, dotle I have 
ilhave had znače radnju, koja je doduše počela u prošlosti, ali 
joj posljedice i s a d a traju. Imperfekt tu znači posve prošlo 
vrijeme, a perfekt znači vrijeme, koje siže sve do u doba, kad 
o toj radnji govorimo. 

341 Engleski se prefekt većinom može prevesti s našim pre¬ 
zentom ili perfektom s riječju već. Po ovim se primjerima vidi, da 
se perfekt redovito veže uz boravak govornika u nekom mjestu. 





dok imperfekt kaže, da govornik više n i j e u tom mjestu.. — Ako 
nema tačnije vremenske ili druge oznake, može i perfekt značiti, da 
pitani nije u mjestu, o kome se govori, na pr. kave you ever been to 
Russia (pitani nije sada tamo)? 

Uz općenite, niječne oznake vremena kaošto su: ni-kada, 
ne dugo itd., koje stoje uz perfekt i imperfekt, stoji često naše još, 
dakle niječno još ne, još nikada itd. 

Iz toga svega slijedi, da je engleski perfekt vrijeme, koje ozna¬ 
čuje bilo samo, bilo s adverbima sadašnjosti kao notv, this moment, 
this morning, itd: — 


-I- vrijeme (ili odsjek vremena), koje je doduše za¬ 
počelo u prošlosti, ali koje ili po smislu ili po shvaćanju govornikovu 
siže u sadašnjost, do onoga časa, kada se govori, na pr. 

I have travelled much this year. putovao sam mnogo ove godine 
(koja još nije prošla). 

I have had many friends, imao sam mnogo prijatelja (doduše u 
prošlosti, ali loš imam cijelo to vrijeme pred očima). 

He has gone to the concert, and has not yet returned, otišao je na 
koncerat, ali se još nije vratio. 

He has been to the concert, and has returned, bio je na koncertu i 
vratio se već. 


Where have you been ali 
this time? — Gdje si bio cijelo 
to vrijeme? 


I have been in my room. 
bio sam u svojoj sobi. 

T have been in Madrid, bio 
sam u Madridu. 


I have been ili several tirnes, bio sam nekoliko puta bolestan. 

I have been in England, bio sam u Engleskoj (još mi je boravak u 
pameti, pred očima), ali: — 

I was in England in 1880, bio sam u Engleskoj 1880 (posve prošlo 
vrijeme!). 


-II- d o g o d j a j ili čin u tom vremenu, čije se posljedice 
još vide, na pr. 

I have bought a book, kupio sam knjigu (i još je evo imam). 

I bought a book, kupio sam knjigu (davno. Nemam je tu i nezna se, 
imadern li je loš ili ne). 

I have lost my knife. izgubio sam nož (i nemam ga više sada, t. j, 
posljedica se ćuti ioš sada). 

I lost mv knife vesterdav, izgubio sam nož jučer (dogadjaj spada u 
potpunu prošlost te i ne mislim na posljedicu). 

-III- stanje, koje je započelo u prošlosti, ali po shvaćanju go¬ 
vornikovu siže sve do u sadašnjost, kad se o njemu go¬ 
vori, na pr. 

Mv father has died (moj je otac umro [mrtav je] — čin se zbio bog¬ 
zna kada u prošlosti, ali stanje [da je mrtav] siže do časa, kad govorim). 

The house has burned down (kuća je izgorjela —< čin se zbio bogzna 
kada, ali stanje, t. j. da je spaljena, siže do ovog časa). 

Sve to dakle može da znači perfekt sam ili s adverbima sa¬ 
dašnjosti kao: now, (sada), just (baš), to-day (danas), this morning 
(jutros), this week (ovaj tjedan), this year (ove godine), lately (u 
zadnje doba), hitherto (dosad), (n) ever (n)ikada, a\ways (uvijek), 
often (često), not yet (još ne), sometimes (katkada) itd., premda i uz 
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takove adverbe može katkada stajati imperfekt, ako po govornikova 
shvaćanju vrijeme, u kome se vrši radnja, pripada prošlosti, na pr. 

I w a s up early this morning (ustao sam rano jutros). — I s a w 
him to day at 9 o’ clock (vidio sam ga danas u 9 sati). 

343 Ovi primjeri nevaljane upotrebe perfekta pokazuju, s koliko pomnje 
treba paziti na. gore spomenuta pravila. 

344 Ovi primjeri pokazuju, kako je oštra razlika medju imperfektom i 
perfektom. 

345 U ovim se primjerima vidi, kako perfekt može stajati i za budućnost. 

346 U ovim se primjerima nalazi perfekt vezan uz imperfekt. Radnja iz¬ 
ražena imperfektom pripada posve prošlosti, a na nju se odmah nado- 
vezuje radnja izražena perfektom, kola siže do ovog časa. 

347 U vezi s riječima \vhen (kada), as soon as (čim), aiter (nakon), 
before (prije), still (još) stoji perfekt mjesto futura -II-, dakle mje¬ 
sto: (he will come) when he shall have dined, imademo (he will 
come) when he has dined on će doći, kada poruča. 

348 KAUZATIVNI GLAGOLI. — Neprelazni se glagoli mogu upo¬ 
trijebiti kauzativno i time postaju prelazni. Hrvatski rabe glagoli 
dati, učiniti, narediti, pustiti itd., prema tome, kakav glagol smisao 
zahtijeva, na pr. 

Neprelazan glagol Kauzativno-prelazan glagol. 

The boat floated (čamac je plovio). He floated the b.oat (pustio je, dao 

je, učinio je, da čamac plovi). 

The kite flies (zmaj [igračka] leti). He flies the kite (on pušta zmaja 

[da leti]). 

This child starves (ovo dijete gia- The mother starves the child (maj- 
duje). ka pušta, da joj dijete gladuje, 

muči ga gladju). 

Hop grows in the field (hmelj raste The farmer gro\vs hop in the field 
na polju). (ratar goii hmelj u Dolju). 

349 Imade kauzativnih glagola, koji za kauzativni oblik imadu gla¬ 
gol istoga korjena samo s prijevojem, na pr. 

The tree fališ (drvo pada). The woodman iells the tree (drvar 

siječe, ruši, t. j. čini, da pada, 
drvo). 

I rise at 6 (ustajem, dižem se, u 6 ). I cannot raise this load (ne mogu 

dići tog tereta). 

The bali lies on the grass (lopta I lav down the bali on the grass 
leži na travi). (polažem — činim, da leži, loptu 

na travu). 

350 Glagoli sa srodnim objektom. — Neprelazni glagoli mogu imati 
uza se objekt, ako je taj objekt imenica, koja je ili istog ili srodnog 
značenja, što ga imade i sam glagol. — Takav se objekt zove engle¬ 
ski cognate object (srodni objekt). Isporedi u nas primjere kao: dan 
dan-ovati itd. na pr. 
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He laughed a hearty laugh, nasmijao se srdačnim smijehom (srdačno). 

She lived a long Iite, živjela je dug(im) život(om) (dugo). 

They died a sad death, umrli su žalosnom smrću. 

We slept a sound sleep, spavali smo čvrstim snom (čvrsto). 

She sighed a deep sigh, uzdahnula je dubokim uzdahom (duboko). 

He went a long way. pošao je dalekim putem (daleko). 

351 Ovamo idu i primjeri, gdje se dopuna (imenica ili pridjev) ova- 
kovom objektu razumijeva, ali nije izražena, na pr. 

a-) imenica: — He ran a great risk = he ran a course of great 
risk, izvrgnuo se velikoj pogibli. — He played the fool = he played the 
p a r t of a fool, igrao se (uloge) lude. 

b-) pridjev: — He shouted his foudest (shout), vikao je, što je 
najbolje mogao. — He fought his best (fight), borio se. što se najbolje 
mogao. — 

352 Taj se -cognate object- katkada izražava is »it«, na pr. We 
must fight it (= the fight) out to the end, moramo izvojevati boj 
do kraja. 

353 DVA AKUZATIVA I DVA NOMINATIVA uz faktitivne glagole. — 

Uz faktitivne glagole: — Make (učiniti), elect (izabrati), 
appoint (imenovati), create (učiniti), choose (izabrati), declare (pro¬ 
glasiti), prociaim (proglasiti) itd., uz koje u nas stoji obično aku¬ 
zativ lica, a instrumental s t v a r i (na pr. proglasiše ga 
kralj-em) stoje u engleskom dva akuzativa u aktivu, a dva 
nominativa u pasivu. — Takovi su glagoli nadalje držati, 
smatrati, nazivati, priznavati, uz koje u nas stoji takodjer akuzativ 
lica ili kao te instrumental stvari, na pr. think, deem, esteeni, 
consider, name, call, acknowledge itd. na pr. a) u aktivu: — they 
created him knight (učiniše ga vitezom), a b-) u pasivu: — he 
was created knight (bio je učinjen vitezom). 

354 NEPRAVILNI GLAGOLI. 

Feed (fi/d) hraniti fed (fed) fed (fed) 

fight (fa.it) boriti se fought (fo/t) fought (fo/t) 

flee (flu) bježati fled (fled) fled (fled) 

hang (hasrj) visjeti, vješati, hanged (hxrjd) hanged (haegd) 

objesiti (samo o čovjeku) 

dok inače hung 
[hjLTj y, hung (h.Aij) 

hold (hould) držati held (held) held (held) 

meet(mi/t) sastati (se), do- met (met) met (met) 

čekati 

run (tati) trčati ran (rxri) run (tati) 

REČENICE B. 

Ja nisam (have not been) dugo (2) ovdje (l). — Kako ste već dugo tu? — 
Je li moj brat bio tu? — On živi tu već mnogo godina. — Kako dugo ste već u 
ovome stanu (flat) ?— Kolumbo je otkrio Ameriku u godini 1492. — Zadnji je 
potres u Japanu bio pred 3 godine. — Jesi li vidio novo kazalište? — Ovaj 
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automobil imam već (I have had) dva (for 2) mjeseca. — Ova je djevojčica 
siroče od svoje treće godine. — Ovoga gospodina poznajem već od svog 
djetinjstva. -— Sproveo (spend) sam cijela dva (2 whole) mjeseca u Italiji. — 
Sinoć sam izgubio [svoj] ključ i našao sam ga tek sada. — Pisao sam svim 
prijateljima o dogadjaju, koji se jučer zbio. — Kupio sam ovaj stroj za pisanje 
(typewriter) pred dva mjese*ca; imam ga već dva mjeseca. —, Cezar je 
pobijedio Pompeja (Pompey) u odlučnoj (decisive) bici. — Rodio sam se (I was 
born) 1889. — Mleci (Venice) su vladali (rule, trans., vb. sg.) Jadranskim morem 
(ak„ the Adriatic Sea) (for) 1000 godina. — Njegovi su dugovi naskoro narasli 
(run up, ipf.) do (to) velike svote. — Ja sam zbrojio (run up) 3 stupca brojaka. — 
Pao je s konja i kušao (se) dići, ali nije mogao (unable to do so). Onda su ga 
prijatelji digli (ipf.) na (to) noge. — Pjevala je (ipf.), što je najljepše -mogla. — 
Izabraše ga predsjednikom (chairman). — Bio je izabran blagajnikom (treasurer). 
Ubojica je bio (ipf.) obješen u dvorištu tamnice. — Sav je zid bio ovješen 
sagovima. ■ Izgladnjelo (starved) pučanstvo hranilo se (ipf.) travom (on grass). 


EVERYDAY LIFE 1N ENGLAND. 

An Englishman, in town, works hard ali the week at his business or 
profession. — On week days a clerk goes to business about nine, a master 
about half past nine or ten. Having worked ali the morning at high pressure, 
thejf go out to lunch about one, to a restaurant, and then they work again tili 
five or six or seven as the case may be (već prema prilikama); after which 
they go home for dinner. — They usually take the train, often for ten or 
twenty miles into the country. — 

In the evening, in winter, Englishmen read, study, play, or work at their 
hobbies, or they go and call on their friends, have a chat or smoke, or a game 
of billiards or cards, some music, etc. Sometimes they go to the theatre, to a 
concert or a dance. — In summer they go for a walk, or go bicycling or 
rowing. 

Saturday afternoon is haIf-holiday ali over England. — People leave work 
early at one or two o’ clock, and go home for dinner or lunch. — In winter the 
young men play football or go skating, or go for a walk; in summer they play 
cricket or tennis, they go bicycling or rowing up the river, or they go long 
walks into the country, and come back, tired after their exercise, to a late 
supper. 

On Saturday ali work is suspended as far as possible; ali the shops and 
factories and houses of business are closed. — On Sunday morning people go 
to hear their favourite Service. In the afternoon they read, go for a walk, or 
call upon their friends; the children sometimes go to Sunday school in the 
afternoon. — They usually have supper at half past 8 and go to bed early, so 
as to be refreshed and reađy for the hard work, toil and struggle for life during 
the next week. — 
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XVI. LEKCIJA. 

PROGRESIVNI OBLIK GLAGOLA — PRIDJEV KAO 

IMENICA. 

RIJEČI. 


habitually (hsebi'tjudli) obično, od 
navike 

to bray (brei) revati 
to leave off (li:v) prestati, pre¬ 
kinuti 

law (los) pravo 
to look through, pregledavati 
file (fa.il) poredani brojevi (go¬ 
dište) 

to keep waiting, dati čekati 
to book seats (si/ts) kupiti karte 
in advance (sdva/ns) unapred 
booking-office, blagajna 
airman (edinan) zrakoplovac 
to load (loud) natovariti 
preparation (prepareišan) priprava 
failure (fei'lja) stečaj 
lack (lask) pomanjkanje 
lecture (lekčd) predavanje 


to grumble (gr/imbl) gunđati, pri¬ 
govarati 

pure (pjua) čist, nevin 
Stock Exchange (siok iksčeindz) 
burza 

to pawn (po:n) založiti 
case (keis) slučaj 
gale (geil) jak vjetar 
dirigible (di'ridšiol) upravljivi zra¬ 
koplov 

to deviate (di'vieit) skrenuti s 
course (ko/s) tok 
to be on strike (straik) krzmati 
runner (r/(na) trkač 
gambler (gadmbla) hazardni igrač 
to play high, igrati za velike svote 
to lose (lu/z), ipf. lost (h/si) 
izgubiti 

to fali short, ne doseći 


REČENICE. 


Obično vrijeme. 

With my feet f walk; 

I walk every đay; 

I walk a grea.t deal, (generaily, but 
not now). 

My sister plays on the piano (gene¬ 
ral^), but she is not playing n o w, 
because she has stopped playing 
for some minutes. — No\v she 
begins playing again (or she con- 
tinues to play or she goes on 
playing) . 

The ass brays (every ass—babitually). 


Progresivni oblik (35S). 

) I am walking (356) n o w (at this. 
moment). 


she is playing the piano again (now). 
but the ass is braying (a certain ass. 
just n o w). — 


I have played ali the morning (= I 
have finished playing.). 


In vvhat part of the town are you 
living? 

tlow well she is Iooking! 

I am taking music lessons now, 

I have been playing (357) ali the 
morning (= a. I am still plajing. -- 
b. I have just left off playing). 

How long has your son been st«đy- 
iwg lavv? 




Obično vrijeme. 



Where does your friend live? 

He generally 

lives in Vienna, but... 

I have seen a 

mari who had trayeiled 

in China 
kada). 

(općenito, neodredjeno 

This building has no roof. — . . . . 

— 



They finished the Palače Hotel 2 
years ago. — 


Progresivni oblik (355). 

He has been studying it for 2 years. 

What have you been doing ali this 
time? I have been Iooking through 
this file of old papers. 

Wliere are you living now? 

I am living in Calabria Road. — I 
have been living there for 2 vveeks. 


.., n o \v he is living in New York. 

At the time of my father’s death \ve 
were living abroad. 

Ho\v long have you been vvaiting for 
me? 

I am very sorry to have kept you 
vvaiting. 

I was not expecting you. 

I have seen a man who had been 
travelling in China (baš sada 
odanle došao). 

Yes, the ovvners had been building 
(prošla nesvršena radnja) it for 6 
months, but they had no money to 
finish it. 

My sister will be writing to Jane tn- 
morrovv if you intend to send her 
that parcel (nesvršena buduća 
radnja). 

Next Sunday I shall have been 
stndying this subject for 11 months. 
(buduća nesvršena radnja: bit će 
11 rnj, što već učim ...). 

If we vvere at the Lyons’s now we 
should be having our tea. 

If I had not booked the seats in 
advance \ve shouli still have been 
vvaiting at the booking-office (ili 
we should still be vvaiting). 

Hovv long had they been building it? 

I had been vvriting (358) about an 
hour (već), (dalje lijevo), 


vvhen he čame. ----- 

I had only vvritten a few lines, vvhen----- 

he čame. 

• 

-- — -- I was reading (baš) a book, 

when she returned from her vvalk. ---— — 

_--.-,— My trunks vvere being packed (baš), 

w h e n I entered the room. -— --- — —-: 

---- The famous airman is starting (359) 

for Europe to-morrow. 

.-. —. _-- -—-The vessel is being loaded (360) 

(b a š sada). 

-.-The children are being dressed. 

--— — The preparations for our journer 

vvere being mađe. 

--- The house is being built ili the house. 

— — ---« ----is building (361). 
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Obično vrijeme. 


Did you see (vidjeti) that man? — 
Yes, I saw him, ali:. 

I hear (čuti) some noise, ali .,. 

I think (misliti) I know this woman, 
ali... --— 

He always grumbles when ne is at 


Progresivni oblik (355). 

I am going (362) to leave London 
in a few days. 

Although the thieves had been in the 
room not a single object \vas mis- 
sing. 

His failure is oiving to bis lack of 
funds. 

I was seeing (363) (pratiti) a friend 

oif. 

I am hearing (polazim) lectures. 

I am thinking (razmišljam) of where 
I can have seen him. 

He is a 1 w a y s grumbling (364). 

It is getting (365) late. — It is 
gro\ving hot. 

1 am going to England in a few 
đays. 

Her father is coming to-inorrow. 

They saw what \vas coming. 


Our town has a beautiful Home for the blind (366). — The interior (367) of 
our new Stock Exchange is lavishiy decorated. — The best is the enemy of 
the good. — The worst of the examination is over. — The deceased (368) 
left no will. — The travellers lost themselves in the thick (369) of the forest. 

— Having lost (budući da sam ...) ali my money I was obliged to pawn my 
vahiabies (370). — The judge did not know the particulars (371) of his case. 

— The savages (372) of the Island killed ali the white men of the expedition. 

— Things went froin bad to worse (373). — Owing to a gale the dirigible 
(374) deviated from her course. — Our medical (375) students are on 
strike. — This man is a fast runner because he can run fast (376). — Lazy 
people do not like hard work. — We worked hard for two whole weeks. — She 
hardiy ever comes to see us. — The gamblers played high and lost large 
sums. — The Fair fell short of my expectation. — The chairman read (377) 
aloud the proclamation. — My brother taught me to swim. — We thought much 
about it. — 


TUMAČ. 

355 PROGRESIVNI OBLIK glagola (Continuous or Progressive 

Forrn). -— 

To read (ri/d) čitati; ipf. I read (red); prošli pcp. read (red). 

Obični oblik Progresivni oblik. 

Infinitiv: to read. čitati to be reading 

Infinitiv prošli: to have read to have been reading 

Particip: reading, čitajući 
Particip prošli: having read 


having been reading 
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Prezent: 

1 . 1 read, čitam 


2 . you read 

3. he ) 

she | reads 
it J 

1 . we read 

2 . you read 

3. they read 

Niječno 

I do not read 
itd. 

Upitno: 

do I read? 
itd. 

Up i tn o-ni j e čn o: 

do I not read? 
itd. 


Imperfekt: 

1 . I read (red), čitah 

2 . vou read 

3. he 1 

she ) read 

it ) 

1 . we read 

2 . you read 

3. they read 


I am reading (doslovno: 
čitajući sam t. j. baš 
sada čitam). 
you are reading 
he ) 

she f is reading , 
it ) 

we are reading 
yo-u are reading 
they are reading 


I am not reading 


am I reading? 

14 - A 


am I not reading? 
itd. 


I was reading 
you were reading 
he ) 

she | was reading. 
it J 

we were reading 
you were reading. 
they were reading 


Niječno: 

I did not read, ne čitah, 

itd. 

Upitno: 

did I read? 

itd. 

U p i t n o-n i j e č n o: 

did I not read? 

itd. 

P e r f e k t: 

I have read, čitao sam, 

itd. 

Niječno: 

I have not read, 

itd. 

Prof. M. Drvodelić: »Engleska gramatika«. 


I was not reading 
itd. 


■vvas I reading? 
itd. 


was I not reading? 
itd. 


I have been reading, 
itd. 


I have not been reading 
itd. 


9 











130 


Upitno: 

have I read? have I been reading? 

itd. itd. 

U p i t n o-n i j e č n o: 

have I not read? nisam have I not been reading? 

Ii čitao 3? 

Pluskvamperfekt: 

I had read, bijah čitao, 

itd. 

Futur I. 

I shall read, čitat ću. 

itd. 

Futur, II. 

I shall have read, bit I shall have been read- 

ću čitao, itd. ing, itd. 

Kondicional I. 

■I should have read, čitao I should be reading, 

bih bio, itd. itd. 

Kondicional II. 

I should have read, I should have been read- 

itd. ing. itd. 

Ovo je opisni oblik, kakovoga nemaju drugi jezici. Pravi se 
tako, da se uzme koje vrijeme glagola be i particip prezenta onoga 
glagola, od kojega se taj oblik pravi. — Ne valja zamijeniti particip 
tog oblika sa glagolskom imenicom (gerundom) na pr. swimming 
is healthy, plivanje je zdravo. 

356 U prezentu znači ovaj oblik: — 

A-) Radnju ili stanje, koje baš traje u izvjesnom času ili odre- 
djenom vremenu, kada se b a š o toj radnji ili stanju govori ili se 
to iz smisla razabire. Ta radnja (ili to stanje) nije svršena, nego 
teče dalje, na pr. »I walk« znači »hodam« (ne veli se kada, nego 
uopće, bez oznake vremena), ali »I am walking« znači »hodam baš 
sada« (kada se o tome govori). — The crow (ili crows, generično) 
croaks znači »(svaka) vrana ili vrana uopće grakće, ali »the crow 
Is crowing znači »(neka izvjesna) vrana baš sada (kada govorim) 
grakće«. 

B-) Zanimanje ili običaj, na pr. I am writing, baš se sada bavim 
pisanjem = pišem. He w o u 1 d be looking out of the window, while 
I was reprimanding him, on bi običavao gledati kroz prozor, dok 
bih ga ia kudio. 

357 Uperfektu (i pluskvamperfektu) znači ili radnju, koja 
još teče, ili koja se baš malo prije svršila. Zato primjer: —- 


I shall be reading 
itd. 


I had been reading 
itd. 
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”1 h a v e been p 1 a y ing ali the afternoon” može imati dva zna¬ 
čenja: — 

a-) igram se već cijelo poslije podne, ali još nisam prestao, ili. 

b-) igrao sam se cijelo poslije podne, ali se više ne igram ovaj 
čas, kad o tome govorim, nego sam malo prije prestao. 

358 Uimperfektu (prošlosti) znači radnju, koja je još ili baš 
trajala ili tekla, kad je neka druga radnja započela. Ova je 
druga radnja obično izražena imperfektom i veznikom when, na pr. 

I was reading when he čame, baš sam čitao, k a d je on došao, 
t. j. čitao sam već prije nego li je on došao ili on me je zatekao, gdje 
čitam. Tu se dakle kazuje istovremenost s drugom radnjom. 

359 Budućnost (futur) znači ovaj oblik ondje, gdje sam (neopi- 
sani) prezent stoji mjesto futura i to uz glagole, kaošto su come 
(doći), go (ići), leave (otići, otputovati), start (krenuti na put) itd., 
na pr. I am leaving for Vienna to-morrow, putujem = otputovat ću 
u Beč sutra. 

360 Ovaj se oblik upotrebljava i u pasiv u, na pr. 1 beat, tučem. I 
am beating, baš sada tučem. I was beating him, when his mother 
čame, baš sam ga tukao, kada mu je majka došla. I am being 
b e a t e n, bivam baš sada tučen. — Vidi o tome pasiv. 

361 U pasivnom značenju rabi ovaj oblik i u primjerima, kaošto su: 
»the house i s build i n g«, kuća se baš sada gradi. — ”The book 
is printlng«, knjiga se baš sada tiska. — Običnije se u tom slučaju 
kaže: the house is being built; the book is being printed, t. j. kuća 
baš sada biva gradjena; knjiga baš sada biva tiskana. 

362 Neki su se glagoli u tom obliku ustalili i dobili izvjesno znače¬ 
nje. Tako »I am going + verb« znači »ja (se) baš spremam (kanim), 
da + prezent.” U pasivu je drugo lice subjekt, (a ne prvo) na pr. T am 
going to be tried, netko (oni) me baš kane (spremaju se, da me) 
suditi (suđe), t. j. naskoro ću biti sudjen. 

»To be missing« znači »manjkati, faliti, ne biti prisutan«. — 

Particip prezenta glagola owe (dugovati, biti obvezan, dužan) 
postao je u vezi s -to- prijedložna oznaka »owing to« = uslijed, radi«. 

363 Budući da glagoli, koji kazuju osjete, čuvstva, osjećaje, dakle 
duševna stanja, a ne radnju, već sami po sebi znače nešto traj¬ 
no, to oni nemaju tog oblika. — Takovi suglagoli: see (vidjeti), 
think (misliti), fear (bojati se), know (znati), love (ljubiti), bate 
(mrziti), like (voljeti), dislike (mrziti, ne voljeti), respect (štovati) 
i slični. — Ako pak ti glagoli rabe u prenesenom smislu, onda 
mogu imati taj oblik, na pr. see može pored pravog značenja »vidjeti« 
značiti i »otpratiti« itd. 

364 Neki glagoli imadu u tom obliku posebno značenje, na pr. »he 
always grumbles when he is at home«, on gundža (prigovara), 
kad je kod kuće (t. j. samo kad je kod kuće), dok »he i s always 
grumbling« znači: on u vijek (a ne samo, kad je kod kuće) gundja. 

Uz glagole postajanja, kao get, become, gro\v znači taj oblik 
stanje, koje počinje ili nastaje, na pr. i t i s g e 11 i n g dark, p o- 
staje tamno. 
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365 PRIDJEV (Adjective). — 

Pridjev se u engleskom jeziku upotrebljava često kao ime¬ 
nica. U toj službi može da dobije pluralno -s, pače i genitivni na¬ 
stavak ’s-. 

366 1 . pridjev s odred.ienim članom znači cijelu vrst ljudi, na pr. blind, 
poor, rich (slijep, siromašan, bogat), ali the blind, svi slijepi, t. j. slijepci; 
the poor, siromasi: the rich. bogataši. — "Slijepac, siromah, bogataš” ne 
može se na taj način izraziti, nego se mora reći a (t\vo, many, some, itd.) 
blind man [woman, child, soldier — men, women children, solđiers itd.]. 

367 2. pridjevi, koji znače neko apstraktno svojstvo, kao beautiful, good, 
sublime (lijep, dobar, uzvišen), onda oni, koji znače boju, na pr. green 
(zelen), biue (modar), itd. i drugi kao present (sadašnji), past (prošli), 
future (budući), exterior (vanjski), interior (nutarnji), pače i superlativi 
kao: best (najbolji). worst (najgori) itd. mogu se pretvoriti u imenice po¬ 
moću odredjenoga člana, ali onda znače singular. 

Iza superlativa se često može misliti koja imenica, na pr.: 

the beautiful (good, sublime), dobrota, ljepota, uzvišenost; 

the green (blue). zelenilo (modrina): 

the present (future, past) sadašnjost (prošlost, budućnost); 

the exterior (interior), vanjština (nutarnjost); 

the best (worst). '(ono, što je) .najbolje (najgore); 

He fell in the thickest (naime; part) of the battle, pao je u najgušćem 
kreševu. — We have got over the worst (naime: phase) of our troubles, 
preturili smo najgore. 

368 3. pasivni 1 aktivni particip prošlosti nekih glagola i to sa članom ili 
s posv. imenicom imade takodjer pridjevno značenje, na pr.: 

My intcnded. moja nam.ieravana. t. j. zaručnica.' — The deceased, 
pokojni(k), the accused, optuženi(k). 

Let bvgones be bvgones, neka prošlo(st) ostane prošlo(st). 

369 4. neki pridjevi sa određenim članom služe kao ime nečemu, na pr. 

The white (naime part) of the eye, bjeločnica. 

The thick of the forest, najgušći dio šume. 

The wilds of a country, pustoš zemlje. 

The vitals of the body, najhitniji organi tijela. 

The middle of. a river, sredina rijeke. 

The small of the back, krsta. 

370 5. mnogi pridjevi dolaze samo u pluralu sa značenjem imenica, na pr. 

Singular — pridjev: Plural — imenica: 

eatable, jestiv. eatables, jela. 

drinkable, pitak. drinkables, pića. 

valuable, dragocjen, vrijedan. valuables, vrednote, drago¬ 

cjenosti. 

green, zelen. greens, zelenje, povrće. 

movable, pokretan. movables, pokretna imovina. 

sweet, sladak: bitter, gorak. J s\veets and bitters, ugodno- 

j sti i neugodnosti života. 

’ the sweets, slastice. 

noble, plemenit. the nobles, plemstvo, 

better, bolji. (our) betters, (naši) pret 

postavljeni. 
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Singular — pridjev: 

ancient, starinski, 
mođern, savremeh. 

eommon, prost, nizak, običan. 

common, zajednički. 

future, budući. 


Plural — imenica: 

the ancieists. stari narodi. 

the moderns, današnji na¬ 
rodi. 

the Commons, pučani = do¬ 
nja kuća (parlamenta). 

commons, zajednički stol 
(hrana), hrana. 

the futures. buduća vrijed¬ 
nost (robe, vrednote). 


U sg. i pl. rabe: 

Pridjev: Imenica: 

A. liquid (fluid), tekući. a liquid (fluid), tekućina; li- 

quids (fluids), tekućine. 

solid, krut. a solid, puno (ne šuplje) ti¬ 

jelo; solids, masivna tje- 
lesa. 

total, krupan. a total, svota; totals, svote, 

opposite, suprotan. an opposite, protivnost; op- 

sites. protivštine. 

particular, osobit. a particular, pojedinost; par- 

ticulars, potankosti. 

B. — pridjevi, koji znače lica: 

Elder, senior, junior, superior, inferior, native, mortal, criminal, equal, 
infidel, savage, divine, male, female, black, lunatic, itd. Ovi znače: — 

An elder, elders (stariji; sg. i pl.); a senior, seniors (stariji; sg. i pl.); 
a junior, juniors (mladji, podredjeni; sg. i pl.); superior, superiors (viši, 
pretpostavljeni; sg. i pl.); an inferior, inferiors (niži. podredjeni; sg. i pl.); 
a native, natives (urođjeni-k, -ci); a mortal, mortals (smrtni-k, -ci); a 
criminal. criminals (zločin-ac, -ci); an equal, equals (ravnoprav-an, [-ni]): 
rav-anf-ni], doras-ao[-li]); an infidel, infidels (nevjerni-k, -ci); a savage, 
savages (divlja-k. -ci); a divine, divines (bogoslov, -i); a male, males 
(mužja-k, -ci): a female, females (ženk-a, -e); a black, blacks (crn-ac, -ci); 
a lunatic, lunatics (ludja-k, -ci) itd. 

7. Imade izvjesnih fraza, u kojima dolaze po dva pridjeva, dok je 

imenica sarno pomišljena, na pr.: 

the long and short (dugo i kratko t. j.) suština cijele stvari; 
through thick and thin (kroz gusto i rijetko t. j.) u teškim i lakim ne¬ 
prilikama ; 

from first to last (od prvog do zadnjeg t. j.) od početka do konca; 
high and low (visoko i nisko t. j.) ljudi na visokim i niskim položajima 
t. j. sa. svih strana. 

right or wrong (pravo ili krivo t. j.) bilo (imao) pravo ili krivo; 
for better, for worse (za bolje, za gore t. j.) u zlu i u dobru; 
slow and steady (wins the rače), (oni, koji su) polaki i ustrajni (po- 
bjedjuju); 

from bad to \vorse (od zla na gore t. i.) iz zla stanja u još gore. 

Pridjevi na -ic, (ali ne na -ical), -iac, -able, -ible, -ial, -ern, -ert, -ian, 
-unct, -ict, -ect, -ior. -iar, -an, -oid, -ete, -ive, -ant, -ent, -ite, -ate, -ory, 
-ary, -ile itd. rabe i kao imenice, na pr.: fanatic, elegiac, dirigible, extern, 
expert. equestrian, defunct, derelict, elect, exterior. familiar, pagan, fluid, 
expletive, determinant, đeponent, aperient. favourite. federate, emissary, 
dispensatorv. itd. 
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375 Neki se pridjevi svrgavaju na -ic. dok se drugi svrgavaju na -ical, 
a neki opet itnadu oba oblika, na pr.: 

artistic. didactic, dramatic, scientific; historic pored historical, 
mvstic i mystical, itd., ali samo: medical, radical, political itd. 

376 Uz neke glagole rabe pridjevi kao adverbi. —• Ovakovi pridjevi- 
adverbi imadu često za adverb još jedan poseban oblik na -ly. — Taj 
poseban oblik imade katkada nešto promijenjeno značenje. Onaj oblik, 
koji je jednak pridjevu, dolazi uvijek iza glagola. 


Pridjev: 

cheap (jeftinfo]). 

dear (skup[o]). 

close (bliz[u]). 

hard (težak, naporan; 
teško, naporno). 

high (visok[o]). 

near (bliz[u])_ 

short (kratak, kra¬ 
tko). 

wide (širok, dalek, da¬ 
leko). 


Pridjev-adverb. 

I sold (bought) it 
cheap (prodao [ku¬ 
pio] sam jeftino). 

I sold (bought) it 
dear (prodao [kupio] 
sam skupo). 

they sat close to 
each other (sjedili 
su jedan tik drugo¬ 
ga). 

he w.orks hard (na¬ 
porno radi). 


they plav high (igra¬ 
ju za visoke svote). 

the fatal day drew 
near (kobni se dan 
primicao). 

He cut short my ex- 
planations (naglo je 
prekinuo moje razla¬ 
ganje). 

the rumour spread 
wide (glas se na 
daleko raširio). 


Adverb na -ly. 

he čame off cheap!y 
(dobro je prošao). 

he sold his life dearly 
(skupo Tuz veliku 
žrtvu] je prodao 
glavu). 

she watched me clo- 
sely (promatrala me 
je oštro). 

he works hardly at 
ali (jedva da što 
radi Tt. j. ne radi go¬ 
tovo ništa]). 
they were highly 
amused (vrlo su se 
dobro zabavljali). 

I was nearly drovvn- 
ed (malo da se ni¬ 
sam utopio), 
the novel will appear 
shortly (roman će 
naskoro izaći). 

we differ \videly in 
principles (mi se 
silno razlikujemo u 
načelima). 


read (red) 
stood (stud) 
sat (saet) 
taught (to/t) 
thought ( Qo:t) 
wept (wept) 
won (wati) 


377 NEPRAVILNI GLAGOLI. 

Read (ri/d) čitati 

štand (staend) stajati 

sit (sit) sjediti 

teach (ti/č) učiti nekoga 

think ( Oirjk) misliti 

weep ( wi/p ) plakati 

win (zuin) dobiti, osvojiti 


reap ( red) 
stood (stud) 
sat (sset) 
taught ( to/t) 
thought ( do/t) 
wept ( wept) 
won ( tvau) 


REČENICE. B. 

Ide Ii ova ura (clock)? — Moj brat riše (draw), [moja] sestra šije (sew), a 
(and) [moja] majka čita. — Što radiš? Slikam (paint). — Našao sam (found) ga, 
(gdje) puši (smoking). — Mi smo baš (just) govorili (ipf. talk) o (about) tom 


izletu (trip). — Dodji ili (either) u jutro ili (or) poslije podne pa (and) ćeš nas 
naći (kako) učimo (studying). — On niti (neither) (ne) uči niti (nor) (ne) podučaje 
(teaching). — Je li (is it) još (still) pada kiša? Da, kiša još pada. Mislim, da ne 
će (prevedi: ne mislim, da će ...) prestati kišiti (stop raining) (sve) do sutra. — 
U kojoj ulici stanujete .(sada)? Stanujem (sada) u Ilici. — Kako dugo već (perf.) 
stanuješ u Ilici? — Ova (sg.) drva (timber) leže (sg.) tu već (perf.) 3 mjeseca (for 
past). — Kako ste dugo čekali (ipf.) na (for) početak (beginmng) utakmice 
(match)? — Koje zvanje (trade) uči ovaj naučnik (apprentice)? — Kako ga (2) 
dugo već (perf.) uči (l)? — Mi smo baš šetali (taking a walk), kad smo osjetili 
(felt) potres (earthquake). — Brod se krca (is being loaded) za Englesku. — Živež 
(pl., provisions) se kupuje za radnike, koji će doći raditi. — Nestalo mi (= my) 
je novčarke (nom.) (purse ... missing). — Mi smo baš pratili (na kolodvor) (see 
off, ipf.) gospodina Fincha, kad je mojoj sestri (nom.) pozlilo (be taken ili). — Si¬ 
romasi (jednako) kao i (both ... and) bogataši pobjegoše (flee-fled) (iz) grada 
(akuz.) radi kuge. — Prorok je čovjek, koji proriče (foretell) budućnost. — 
Prodao je (ipf.) sve svoje pokretnine na (at) javnoj dražbi. — Plemstvo je 
ostalo (pl.) vjerno svome kralju. — Slušaj (obey) svoje pretpostavljene! — 
Kupio sam (ipf.) kuću jeftino, a (and) prodao sam (ipf.) je skupo. — Susjedi su 
veoma cijenili (think much of, ipf.) pokojnoga (late) vlastelina. — Nevolja 
(misfortune) ga (2) je naučila (1) da bude (inf.) čedniji. — 


HEALTH AND ILLNESS. 

As long as (dotle, dok) a man has a good appetite, sleeps soundly, and 
enjoys (u) his work, we say that he is well. — When, on the contrary, he has 
no appetite, does not care to eat, when he cannot sleep, and feels tired on 
getting up (kad ustaje), he is not well, he is unwell. — If he has to keep his 
bed (ležati) and call a doctor., he is ili. — The number of ali ailments is too 
great (a da bude ...) to be given here. — The commonest disorder is what 
is called a cold. — A cold may show itself in a variety of ways (mnogo načina), 
such as sneezing, headache, shivering, feverishness, šore throat, aching limbs, 
and so forth. — Children are liable to (podvrgnuta su — lako obole od) measles 
and fever, and a very painful complaint from which they suffer is mumps. This 
is a contagious disease, that is, catching through contact. — Whooping-cough 
is also confined chiefly to children. — Many diseases may be caught without 
actual contact with a sick person; they are called infectious diseases. 
Sometimes they spread rapiđly through a community causing an epidemic and 
carrying off (pokositi) many victims. — Besides the diseases we have 
mentioned there are a great many more (još) e. g. (for instance) influenza 
(familiarly flu), small-pox, scarlet fever, pneumonia, rheumatism, gout, sciatica, 
diphtheria, consumption, typhoid fever, the plague, etc. — Cancer is a disease 
that baffles (prkosi) the skill and research of the medical profession. — When a 
person is ili, the doctor (physician, surgeon) should be sent for (treba poslati 
po) without delay. —■ Never tamper with quack remedies, but seek proper 
medical advice. — The doctor makes a diagnosis and writes out a prescription, 
which is taken to (koju se odnese), and made up by, a dispensing chemist. — 
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XVII. LEKCIJA. 

PASIV -IMENICES VIŠEZNACENJAU SINGULARU 

PLURALU. 


RIJEČI. 


to carry (ka/ ri) nositi 
rider (rai'da) jahač 
direetor (direkta) direktor 
to appoint (apoint') imenovati 
superintendent (sjuprintendant) 
nadzornik 

fault (foslt) pogrješka 
to forgive (f agiv ) oprostiti 
to prevail upon (priveli' apon) 
sklonuti na 

to approve (apruiv ) odobriti 
seheme (ski/m) osnova 
to take care (kea) paziti na 
nurse (na/s) bolničarka 
to take advantage (ddva/ntidž) 
of, iskoristiti 

foible (foi'bl) slaba strana 
apartment (apa/tmant) soba 
to let (let) iznajmiti 
sudden (sAdn) iznenadan 
ehange (čeindž) promjena 
princidle (prinsipl) načelo 
missing (mi’sip) nestao 
rogue (roug) lopov 
to wait (zveit) upon, dvoriti 
captain (kae’ptin) kapetan 
to order (osda) naložiti 
soldier (souldža) vojnik 
to dig (dig) kopati 
trench (tren[tJš) graba, šanac 
marble (ma/bi) mramor 
corn (kom) žito 
wooI (zvul) vuna 
not at ali (oA) uopće ne 
fustian (f a stvari) vrst pamučne 
tkanine 

worsted (zuustid) vunena tkanina 


road (roud) cesta 
to repair (ripea ) popravljati 
goat (gout) koza 
to milk (milk) musti 
to try (trai) pokušati 
experiment (ikspe’rimant) pokus 
to believe (bili/v ) vjerovati 
to allovv (alau) dopustiti 
with, od 

dress (dres) odijelo 
beyond (bijand’) onkraj, preko 
to get into debt (det) zadužiti se 
moral (moral) nauka 
morale (mora/l') stega 
Augustan age (o/gAstan eidž) 
Augustovo doba 
loose (lu/s) razuzdan 
to relax (rilaeks) popustiti 
to drain (drein) iskapiti 
to pack (paek) umatati 
wood-wool (zvudzuul) sitne stru¬ 
gotine 

speech (spi/č) govor 
to brook (bruk) potočić 
to abound in (abaund') obilovati 
regiment (redzimant) puk 
whaling (hzvei’lip) ship, kitolovac 
diseontented (diskonte ntid) ne¬ 
zadovoljan 

black letters (blaek letaz) gotsko 
pismo 

seholar (škola) učenjak 
expert (ekspa/t) stručnjak 
to serve (sa/v) uručiti 
battle (bae'tl) bitka 
dress (dres) odijelo 


REČENICE A. 

The horse carries the rider = the rider is carried (378—389) by the 
horse. — The direetors appointed him superintendent = he was appointed 
(380) superintendent by the direetors. — His father forgave him the fault = 
the fault was forgiven him (381) by his father = he was Sorgiven his fault 
by his father. — His friends prevailed upon him to go = he was prevailed upon 
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(382) by his friends to go. — They listened to me = I was listened to (by them). 

— They approved of his seheme — his seheme was approved of (by them). — 
The nurse took great care of (383) the patient = the patient was taken great 
care of by the nurse. — His enemies took advantage of his foibles = his 
foibles were taken. advantage of by his enemies. — Apartments to let (384). 
It is difficult to understand his sudden ehange of principles. — The missing 
money is not to be found (385). — It is not a good thing to have been seen in 
the company of rogues. — It is pleasant to be waited upon with so much care. —■ 
The captain ordered his soldiers to dig the trenehes — the captain ordered the 
trenehes to be dug (386). — The marble feels (387) very cold. — Corn 
sells well now, but wool does not seli at ali. — Fustian wears better than 
worsted. — The roads are repairing (388) (= being repaired). — The goats are 
milking (= are being milked). — Let the beggar be told (389) that he must 
not come here again. — Such an experiment is not worth trying (390). — 
There is no believing him (391). — No smoking a!lowed here. — People who 
live beyond their means (393) must get into debt. —- The moral of the story 
is: think before acting. — The morals of the Augustan age were very loose. — 
The morale of the German army relaxed in the last year of the Great War. 

— Our firm has moved into new premises. — I lost my new pair of speetaeles 
(393-a). — The thirsty man drained the glass to the dregs (393-b). — Fine 
shavings (393-c) used for packing are called wood-wool. —- Has your boy 
already had measles (393-đ)? — Phonetics (393-f) is the Science of speech- 
sounds. — Many mountain-brooks of this country abound in plke (393-h). — 
The fifth and the eighth regiment of foot left our town. — The fleet of the 
whaling ships consisted of 25 sail. — The army were diseontented. — German 
letters are called black letters (396). — A man of letters is either a seholar 
or an author. — The expert showed me the manner (397) how to do it. — 
The c'ourt served me with a summons (398). — This is bad news (399). — My 
library is full of two-shilling (400) novels. — Twenty ehildren lost their 
Iives (403) in the fire. — The king was slain (404) in the battle. — We are 
sworn brothers and friends. — She wore a new dress. — 


TUMAČ. 

378 PASIV (Passive Voice). 


Infinitiv. Imperativ. 


to be hated, biti mržen 3. 

Infinitiv prošlosti, 
to have been hated. bio 3 mržen 3. 

Particip prezenta. 

being hated, bivajući (t. j. budući) 
mržen 3 itd. 

Particip prošlosti, 
hated. mržen 3. 

having been hated, bivši mržen 3. 


2. be hated. budi mržen 3! 

3. let him (her, it) be hated!, neka. 
bude mržen 3! 

1 . let us be hated! budimo mrže- 
ni 3! 

2. _ be hated, budite mrženl 3! 

3. let them be hated! neka budu 
mrženi 3! 
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Prezent. 

1. I am hated. tnržen 3 sam. 

I am not hated, nisam mržen 3. 
am I hated?, jesam li mržen? 
am I not hated?, nisam li mr- 
žen 3? itd. 

(Progres.l 

1. I am being hated (neprestano) bi¬ 
vam mržen 3 (mrze me) itd. 

Imperfekt. 

1. I was hated. bijah mržen 3. itd. 

(Progres.) 

1. I was being hated, (neprestano) 
bivah hvaljen.3 (hvaljahu me) itd. 

P e r f e k t. 

1. I have been hated, bio 3 sam mr¬ 
žen 3, itd. 

Pluskvamperfekt. 

1. I had been hated, bijah mržen 3, 
itd. 

Konjunktiv plu 

1. (if) I had been 
(kad bih bio) r 


Futur 1. 

1. 1 shall be hated, bit ću mržen 3, 
itd. 

Futur II. 

1, 1 shall have been hated, bit ću 
(bio 3) mržen 3, itd. 

Kondicional I. 

1. I should be hated, bio 3 bih mr¬ 
žen 3, itd. 

Kondicional II. 

1. I should. have been hated, bio 3 
bih (bio 3) mržen 3. itd. 

Konjunktiv prezenta. 

(if) I, you. he, she. it, we, you, they, 
be hated, ako budem itd. mržen 3. 

Konjunktiv imperf. 

1. (if) I were hated, da sam (kad 
bih bio) mržen 3,' itd. 

skvamperfekta. 

hated, da sam bio 
nržen 3, itd. 


379 Aktiv se pretvara u pasiv tako da akuzativni objekt prelaznoga 
aktivnoga glagola dođe u nominativ, t. j. postaje subjekt, a uzrok ili 
uzročnik u nominativu (dakle subjekt) dolazi u akuzativ s prijedlo¬ 
gom by (po, od). Glagol dolazi u pasiv, na pr. 

Akt.: I (nom. subjekta) beat (prel. gl.) the boy (akuz. objekt). 

Pass. the boy (nom. subjekt) is beaten (pass.) b y me (akuz.). 

380 Dva akuzativa iza glagola: izabrati, imenovati, smatrati, progla¬ 
siti, zvati, priznavati itd., iza kojih kod nas stoji akuz. lica, a instru¬ 
mental stvari, pretvaraju se u pasivu u dva nominativa (u nas nomi¬ 
nativ lica, a iristr. stvari) na pr. 

Dva akuz.: — the k'ing appointed him governor, kralj ga je ime¬ 
novao guverner-om. 

Dva nom.: — He was apointed governor by the king, on je od 
kralja bio imenovan guverner-om. 

381 Dok u drugim jezicima može samo direktni objekt (t. j. onaj u 
akuzativu) prelaznog glagola postati subjektom pasivnog glagola, 
dotle engleski jezik, koji. je stopio dativ i akuzativ u jedan padež, 
može da učini subjektom pasiva ne samo direktni t. j. akuzativni ili 
stvarni objekat, nego i dativni t. j. indirektni ili lični objekt, na pr. 
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Aktiv: — I told him (a) (dativni, lični ili indirektni objekt) the 
news (b) (akuzativni, stvarni ili direktni objekt). (Rekao sam mu [a] 
novost [b]). 

Prvi pasiv, gdje dativni, indirektni ili lični objekt him (a) 
postaje subjektom: 

He (a) (nom.-subjekt) was told the news (b) (akuz.) [doslovno: 
on je bio rečen novost t. j. novost mu je bila rečena]. 

Drugi pasiv, gdje akuzativni, direktni ili stvarni objekt new 
(b) postaje subjektom: 

The ne\vs (b) (nom.-subjekt) was told him (a), novost mu je 
bila rečena. 

Drugi primjer: 

Aktiv: — the girls told me the aneedote, djevojke su mi rekle 
anegdotu. 

I. Pasiv: —I was told the aneedote by the girls. 

II. Pasiv: — the aneedote \vas told me by the girls. 

382 Isto biva, ako je glagol t. zv. predložili glagol, t. j. glagol, koji 
je vezan uz izvjestan prijedlog. — Prijedlog ostaje na svom mjestu 
iza glagola, na pr.: 

Aktiv: Pasiv: 

he spoke to the man. the man was spoken to (by him). 

they sent for the doctor. the đoctor was sent for (by them). 

everybođy laughed at him. he was laughed at (by everybody). 

nobodv has slept in this bed this bed has not been slept in for 

for years. years (by anybody). 

383 Kaošto se može staviti u pasiv glagol s prijedlogom, tako se 
isto može staviti u pasiv cijela glagolska fraza, kaošto ih imamo 
na pr. u glagolima: — to find fault with (kuditi), put an end to (uči¬ 
niti kraj, to lose sight of (izgubiti s vida) itd., na pr. 

Aktiv: Pasiv: 

you must put an end to this. this must be put an end to (by you). 

they soon lost sight of the vessel. the brig was soon lost sight of (by 

them). 

she took no notice of me. no notice was taken of me (by her). 

384 Infinitiv aktivni može takodjer izricati pasiv, ako kod toga ne 
nastane nejasnoća, na pr. The house is to let (pored pasiv, infinitiva: 
to be let), kuća se iznajmljuje. Who is to blame? koga da se kudi 
(treba kuditi = na kome je krivnja). 

Inf. akt. stoji tako uz pridjeve: — niče, easy, pleasant, difficult, 
able, apt, fit, itd. na pr. it is not easy to find (ne može se lako naći) 
sudi a learned man (u pas. inf.: — such a learned man is not so 
easy to be found). 

385 Infinitiv pasivni — osobito iza kojeg oblika glagola to be ... to 
+ pcp. rabi mnogo češće za izricanje pasiva te znači nuždu ili mo¬ 
gućnost, na pr.: the book is not to be found, knjiga se neda (može), 
naći. — This was the reward to be expected, to je bila nagrada, koju 
se moralo očekivati: — What is to be done? Što da se radi? 
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386 Kod glagola: zapovijedati, naložiti, dati, da ... itd. stoji infinitiv 
aktivni ako se spominje lice, kome se nešto nalaže, a ako se 
to 1 i ce ne spominje, mora stajati pasivni infinitiv, na pr.: 
The Chinese general ordered his soldiers (lice) to loot (inf. akt.) the 
town, ali: — the Chinese general ordered (lica, kome nalaže, nema) 
the town to be looted (inf. pas., da grad bude oplijenjen). 

387 Neki engleski glagoli imađu katkada pasivno značenje, makar 
da su u aktivu. — Ovakovi. se glagoli kod nas u prijevodu često 
ispuštaju te se uzme samo njihova dopuna (predikativni pridjev), 
na pr.: 

the stone feels rough (... is rough when it is felt) (doslovno: 
kamen [se] osjeća hrapav [o] = kamen je hrapav (kad ga 

se pipa); 

honey tastes s w e e t, med je sjadak (kad ga se kuša), 
this meat cuts t o u gh, (doslovno: ovo [se] meso reže žilav [o] 
= ovo je meso žilavo (kad ga se reže); 
these cakes eat short and c r i s p, ovi su kolači prhki i dro- 
bivi (kad se jedu); 

this book reads (sells) w e 11, ova je knjiga čitka (prodaje se 
dobro); 

this horse does not seli, ovaj se konj ne da prodati; 
this house does not let, ova se kuća ne da iznajmiti; 
this cloth will wear t h i n, ova će se tkanina izglođatl; 
this cloth wears w e 11, ova je tkanina dobra (kad se nosi); 

388 U običnom se govoru još kaže. na pr.: this book is a good seller, ova 
se knjiga dobro prodaje (a ne: ona je dobar prodavač); onion is a deep 
rooter, luk (je biljka, koja) pušta dubok korjen. 

Oblici, kaošto su: the house is building (kuća se baš gradi 
the book is printing (knjiga se baš tiska), pored kojih su danas običniji: 
the house is being built. the book is being printed. takodjer su jedan način, 
kako se izriče pasiv. — Isto se tako može reći: the cows are milking, 
krave se muzu, t. i. bivaju muzene. 

389 Imperativ pasivni nalazimo u primjerima kaošto su: 

let the letter be written tili 6 o:clock (pismo neka bude napisano 
do 6.). — Let them be told what the newspapers relate (neka im se kaže, 
što novine donose). — Let them be taken ali over the garden (neka ih se 

390 povede po cijelom vrtu). — Please fe seated! (Izvolite sjesti). — Particip 
(bolje reći gerund) uz pridjev worth imade pasivno značenje, na pr: this 
book is not worth reading (nije vrijedna da se čita = čitanja). — 

391 Različni primjeri našeg pasiva jesu još ovi: 

there is no living with him, s njime se ne da živjeti; 

there was a good deal of talk about— mnogo se govorilo o ...; 

it is said, people say, govorka se. 

people danced tili morning. plesalo se do jutra. 

392 Imenice s više značenja u singularu i u pluralu. 

Engl. jezik imade imenica: 

1- ) koje nemaju singulara; 

2- ) koje nemaju pluralnog oblika, ako rabe kao kolektiva, dok 

inače imadu plural, često s drugim značenjem; 
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3- ) koje imaju po 2 plurala, ali svaki ima drugo značenje; 

4- ) koje imadu dva značenja u sg„ a samo jedno u pluralu; 

5- ) koje imadu samo jedno značenje u sg„ a dva u pluralu; 

6- ) kojima se pluralno značenje razlikuje od singularnoga; 

7- ) koje su pluralne oblikom, ali su singularne podrijetlom i zna¬ 

čenjem; 


393 


1. Riječi, koje ili nemaju singulara ili je rijedak: Ako ga imadu, onda 


mu se značenje razlikuje od pluralnog 

aborigines, urodjenici. 
the middle ages, srednji vijek, 
amends, nadoknada, 
annals, kronika, 
antipodes, protunošci. 
archives. arhiv, 
arms, oružje, 
assets, imetak, aktiva, 
banns, oživi (u crkvi), 
billiards, biljar. 
beIlo\vs, mjeh. 
bowels, crijeva, utroba, 
breeches, hlače (kratke), 
calends, kalende. 
chattels, pokretni imetak, 
clothes, odijelo (cloth, pl. cloths 
tkanine). 

compasses, šestar, 
coppers, novac ili sudje od 
bakra. 

credentials, vjerodajnica, 
customs, carina. 

draughts, igra dama (nalik šahu). 

drawers, gaće. 

dregs, talog. 

embers, žeravica. 

entrails, utroba. 

fetters, okovi. 

goods, roba. 

hustings, biralište. 

irons, željezo = okovi. 

Iees, talog. 


značenia: 

lungs, pluća, 
manners, vladanje, 
matins, zornica (molitva), 
means, sredstvo, 
measles, ospice, 
morals, ćudoredje. 
news, novost, vijest, 
nippers, sitna kliješta, 
nuptiais, svadba, 
oats, zob. 
obsequies, pogreb, 
odds, otpaci, svašta, 
pantaloons, (U. S.) hlače, 
pincers, sitna kliješta, 
pliers. mala kliješta, 
premises, prostorije, 
scissors. škare. 

sessions, zasjedanje, sud(ovanje). 
sbambles. klaonica, 
shears, škare. 

snuffers, gasilo, škare za svijeću, 
spectacles, očale. 
thanks, hvala, 
tidings, vijest(i). 
tongs, kliješta. 

trappings, uresna orma konja, 
trousers. hlače. 
tweezers, sitna kliješta, 
vespers. večernja, 
victuals, živež. 
wages, plaća, nadnica. 


393a Medju ovim riječima imade takovih, koje imadu pluralni oblik samo 

zato, jer znače predmet, koji se sastoji iz dva (ili više) jednaka dijela, 
na pr.: imena alata kao »tvveezers«, sitna kliješta; onda imena odijela 
kao »trousers«, hlače itd. — Ako je pred tim riječima neodređeni član 
»a(n)«, ili broj. onda moraju imati riječ »p a i r« (par, t. j. dva), dakle: 
a pair of scissors, škare itd. 

393b Druge opet znače nešto, što po svojoj naravi nalazimo u količinama 

ili rpi, na pr.: ashes, pepeo; dregs, talog itd. 

393c Ovamo idu nadalje riječi, koje su nastale tako, da se uzeo particip 

prezenta na -ing i stao u pluralu upotrebljavati kao imenica, označujući 
ono, što je posljedica glagolske radnje toga glagola, na pr.: to file, turpi¬ 
jati — filinv = turpijajući ili kao glagolska imenica »turpijanje«, a plural 
od toga "fillings = "(željezna) pilotina" t. j. ono, što je posljedica turpijanja. 
— Takove su isto riječi; sweepings (izmetine), hangings (zastori). S na¬ 
stavkom -ing prave se takodjer imena tkanina, na pr.: trousering, tkanina 
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za hlače; shirting, platno za košulje. Oboje prema imenicama trouser(s) 
hlače, shirt. košulja. 

393d Ovamo idu i imena, bolesti, igara i obreda, na pr. measles 

(ospice), billiards (biljar), nuptials (svadba). 

393e Irnade nadalje imenica, koje znače duševno st a n j e, dakle 

apstrakta. na pr.: high spirits (dobra volia), low spirits (potištenost), 
dumps (potištenost) itd. 

393f Osim toga imademo riječi, koje gore nisu spomenute, a znače imena 

znanosti. — Nastavak im je -ics, na pr.: mathematics, politlcs, 
optics, physics. itd. — Ako ih se ne uzimlje u njihovom najopsežnijem zna¬ 
čenju, smatraju se singularom, a ako ih se uzimlje u najopsežnijem 
značenju, smatraju se pluralom, što je običnije. Plural se dade obići 
uz pomoć koje druge riječi (ovdje: Science). 

393g Katkada singular znači tvar (gradju), a plural stvar, od koje je 

nešto načinjeno, na pr. copper = bakar, a coppers, bakren novac ili sudje. 

393h 2. A. — Riječi, koje u singularu rabe kolektivno, imadu u plu¬ 

ralu drugo, ne-kolektivno značenje ili uopće nemaju plurala. To su na¬ 
vlastito imena životinja, osobito riba. na pr. fish (riba, ribe), cod (ba- 
kalar). salmon (losos), trout (pastrva), pike (štuka) itd.. ali eels (jegulje), 
sharks (morski psi), whales (kitovi), dok herring (haringa) može rabiti u 
oba broja. — Nadalje: —- sheen (ovc-a, -e). deer (jelen. -i), grouse (te- 
trijeb, -i) itd. — »Grlo« == komad stoke, znači »head«, na pr. 5 heađ (nema 
plurala) of cattle. — »Horse« -i »foot« nemaju plurala, kad znače »konja¬ 
ništvo«, »pješaštvo«, — Isto tako i »cannon« topništvo i »shot« »sačma«. 
— »Fowl« (perad), »fruit« (voće), »hair« (kosa), dolaze u sg. kao kole¬ 
ktiva. a inače mogu imati plural. — »Sail« u značenju »jedrenjak« nema 
plurala, na pr. 20 sail. —, »Swine« je doduše sg.. ali rabi češće kao ko¬ 
lektiv. dok za sg. stoji »pig, hog« (krme). 

2. B. — Kolektivne imenice, kaošto su army (vojska). assembly (zbor), 
board (odbor, vijeće), companv. (društvo), congregation (skup. općinstvo u 
crkvi), crew (momčad), firm (tvrtka), flock (stado), staff (osoblje), team 
(momčad), itd. imadu predikat u pl„ ako se uzimlju kolektivno, t. j. kao 
cjelina ili jedinica, na pr. the cre\v consists of 30 hands (momčad kao 
cjelina). — The army was dispersed. — The fleet is under orders to sail. 
— The senate is of opinion. — The meeting resoives. — Their party is 
broken up. — The jury consists of 12 persons. — 

Ako se pak hoće istaći, da se kolektivna imenica, dakle subjekat, 
sastoji od mnogo pojedinaca, to će se uzeti glagol u pluralu, na pr.: 

The crew were eating their dinners. — The jury \vere kept without 
food. — The multitude >vere of one mind. —- The majorlty \vere induced 
to consent. •— The public are often easily to be deceived. — 

Češće kao plurali nego li singulari, uzimlju se riječi kao: government, 
clergv. gentrv. a uvijek riječi horse (konjaništvo), foot (pješaštvo), eat- 
tle (stoka). — 

394 3 . Riječi kao »brother« brat itd. k,oje imadu po dva oblika u pluralu, 
ali svaki imade drugo značenje, vidi 78. 

395 4. D v a značenja u singularu, a samo jedno u pluralu, 
imadu: 


abuse, zloporaba, psovke, 
horse, konj, konjaništvo, 
compass, kompas, opseg (dohvat). 

people, ljudi, narod. 
powder, prah (puščani, u apoteci), 
practice, običaj, praksa (zva- 
nična). 

wood, drvo, šuma. 

youth, mladost, mladež, mladići. 


abuses, zloporabe, 
horses. konji. 

compasses, kompasi, ali a pair 
of compasses, šestilo. 
peoples, narodi. 
powders, prašci (lijek), 
practices, običaji. 

rvoods, šume. 
youths, mladići. 
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5. Jedno (rijetko dva) 
u pluralu: 

colour, boja. 
custom. običaj, 
effect. učinak, 
letter, slovo, pismo. 

number. broj. 

pain, bol. 

part, dio. 

premise (ili premiss) premisa (u 
logici). 

quarter, četvrt(ina). 
spectacle, prizor. 

6 . P 1 u r a 1 n o je značenje r 

advice, savjet, 
beef, govedje meso. 
business, posao, 
content, zadovoljstvo, 
copper, bakar. 

corn, zrno. žito. 

domino, krabulja. 

draught, nacrt. 

force, sila. bojna sila. 

forfeit, gubitak, propali zalog 

good. dobro. 

grain, zrno (žitno). 

ground, tlo. 

iron, željezo. 

list, popis. 

manner, način. 

physic, lijek. 

practice, vršenje zvanja, vježba- 
(nje). 

progress, napredak, 
salt, sol. 

scale. zdjelica (tanjurić), 
vesper, večer. 
water, voda. 

wit, duhovitost, duhovit čovjek. 


značenje u singularu, a dva. 


colours, boje, barjak, 
customs, običaji, carina, 
effects. učinci, imovina, 
letters, slova: pisma; književ¬ 
nost. 

nuinbers, brojevi, broj (mnoštvo); 
stihovi. 

pains, boli; trud (muka, nasto¬ 
janje). 

Parts, dijelovi; sposobnosti, na¬ 
darenost. 

premises, premise; prostorije. 

quarters, četvrtine; stan, strana, 
spectacles, prizori; očale. 

z 1 i č n o od glavnoga singularnogar 

advices, obavijest, 
beeves, tovljena goveda, 
businesses, trgovačke kuće. 
contents, sadržaj, 
coppers, bakren novac (-o 
sudje). 

corns, kurje oči. 

dominoes. domino (igra). 

draughts, dama (igra). 

forces. čete. 

forfeits, zalozi (igra). 

goođs, roba, imovina. 

grains, zrna (pijeska, zlata, itd.) 

grounds, talog. 

irons, željeza, okovi. 

lists, popisi; borilište. 

manners, vladanje. 

physics, fizika. 

practices. spletke. 

progresses. put vladara (po svo¬ 
joj zemlji). 

sslts, soli; "smelling salts'’ aro¬ 
matične soli. 
scales, tezga, 
vespers, večernja, 
vvaters, rudna (ljekovita) yoda. 
wits, duhoviti ljudi; pamet. 


398 7. Riječi pluralne po obliku, ali singularne podrijetlom: 
alms, milostinja; riches, bogatstvo; summons, (sudbeni) pozivr 

eaves, streha. — Ove su riječi samo na oko plurali, jer ono 1 -s nije pluralu) 
znak. nego pripada samoj riječi. — Alms se običnije, a summons uvijek, 
smatra singularom, dok se riches i eaves smatraju pluralima. 

399 Riječi, kaošto su: —< means (sredstvo, -a), amends (nadoknada),, 
wages (plaća), pains (trud), imadu danas obično pred sobom singularne 
oznake, na pr.: this, that, much. little (this means, much pains). ali mogu 
imati glagol i u pluralu, na pr.: means were found; wages have risen; pains. 
were taken. — Riječ news (novost, vijest), smatra se singularom, si 
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tako isto i gallow.s (vješala). — Ashes smatra se pluralom. — Works 
(tvornica) i barracks (vojarna) su singulari, na pr. a new gas-\vorks is in 
course of erection. The old barracks is on fire. 

400 Imenice, koje znače množinu, broj ili težinu ostaju u singularu, ako 
je pred njima »a(n)« ili broj, na pr.: 2 pair of boots; 20 fathom (hvati); 
this machine weighs 20 hundred-weight (centi); 5 gross of buttons; the 
jockev weighs only 8 Stone; we bought 3 dozen knives; she lived 3 score 
years. — Nadalje: couple, piece i pound, ako za njima dolaze silini. Ova- 
kove imenice ne smiju imati plurala, ako rabe atributivno, na pr.; 

a six- penny booklet, a ten- pound note, a four-foot rule, itd. 

401 Apstraktna imena i imena stvari mogu rabiti u pluralu, kad znače 
različne vrsti svojstava (kod ponavljanja ili kod razl. osoba) ili tvari te 
velike množine, na pr.: 

negligencies (različni propusti), affinities (različna srodstva); sugars, 
wines (različne vrsti šećera, vina); autumn rains (jesenske kiše), Monter 
snows (zimski snjegovi) itd. Sands znači prudina, pješčano šetalište (igra¬ 
lište) uz more.'— 

402 Imena su doduše nekih gradova pluralni oblici, ali glagol stoji uz 
njih u singularu, na pr. Athens (Atena), Naples (Napulj), Brussels (Bruselj), 
Algiers (Alžir), Lvons (Lyon). 

403 Kad je govora o dijelovima tijela više osoba, stoji u plural, na pr.: 

They shook their heads. — Three men w.ith pipes in their mouths. 

— You have saved our lives. — Foxes have long bushy tails. The crew 
were eating their dinners. — 20 persons lost their lives. 

403a Plural stoji i u frazama, kojima se izriče neka uzajamna radnja, 

na primjer: 

He shook hands with us. —• I changed carriages at Sludbury. — Let 
me change places with you. — He soon made friends with everybody. — 
She is great friends with James, 


404 NEPRAVILNI GLAGOLI 

Shine (šain) sjati 

saw (so/) piliti 

slay (slei) ubiti 

shave (šeiv) brijati (se) 

swear (sweo) kleti 

wear (zveo) nositi(o odijelu) 

write (rait) pisati 


shone (šon) shone (šon) 

, / ,1 ( sawed (so/d) 

savved (so/d) i / / 

1 y j sawn ( so/n) 

slew (slu/) slain (slein) 

, , /v . i; f shaved (šeivd) 

shaved (seivd) \ , •' \ 

' / ( shaven ( sei vn) 

swore (sivo/) sworn (szvo/n) 

wore (ivo/) worn (zvo/n) 

wrote (rout) vvritten (ri'tn) 


REČENICE B. 

Ne smije se gubiti (there is no, inf. pas.) vremena. — Treba požaliti (it is 
to be regretted), što je tako (2) mlad (3) umro (l). — Ponudili su (ipf.) mi čašu 
limunade. — Ovaj roman nije vrijedan (da ga se) čita. — On nije bio čovjek, 
(koji bi se dao) uplašiti (frighten). — Ovo se skladište iznajmljuje. — Od (from) 
takova se čovjeka nije (3) moglo (2) očekivati (4) istine (1, nom.). — Vodja 
naloži (ipf.), da se tvrdja (2) utvrdi (l). — Pitali su ga (pass.) za savjet, ali on 
nije znao što da kaže (inf.). — Ovoga se gospodina rijetko čuje govoriti (speak). 
— O njoj se mnogo govori (talk). — Moja se kuća popravlja. — Ispitivač me 
je pitao (ipf.) dva pitanja. — Bio sam pitan (ipf.) od (3) ispitivača (4) dva (1) 
pitanja (2). — Mrtvacu su uskratili pogreb. — Sirup je (tastes) sladak. — Ova 
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je tkanina jaka (wears well). — Ovaj se stan ne da dobro iznajmiti. — Nema 
više ništa da se kaže. — To je loša vijest. — Ospice su pogibeljna bolest. — 
Tvoje su škare tupe. — Blanjevina gori (pl.) brzo. — Biljar je igra, (koja se) 
igra sa štapom (cue) i kuglama (2) (od) slonove kosti (l). — Ovaj seljak imade 
10 grla stoke. — Barjak puka pao je (ipf.) u ruke neprijatelja. — Nisam dobio 
(got) nikakove nagrade (ak.) za moju muku (pains). — Bogatstvo' ne donosi 
sreće (happiness). — Dobar jahač ne (2) smije (4) biti teži (weigh more) od 8 
stona. — Francuska vina su na glasu (be famous). — David je ubio (ipf.) Goli- 
jata. — Obrijana brada je glatka. — Oba susjeda su zakleti neprijatelji. — 

SOME TRADES AND PROFESSIONS. 

In every civilized country there is an endless variety of callings and 
degrees of social standing. — The learned professions include: — the clergy, 
the lawyers (judges, barristers, solicitors), the medical men, physicians (or 
doctors, surgeons, dental surgeons), schoolmasters and University teachers and 
professors, chemists, civil engineers, architects, artists, actors. — Officers of 
the Navy and Army are said to belong to the »profession of arms«. 

By trades we understand a variety of occupations — industrial, mechanical, 
and commercial. —- The following are the names of some Principal kinds of 
tradesman: gold- or silversmiths, tinsmiths, and coppersmiths; blacksmiths 
(who work in iron. at a forge); carpenters (who make doors, windows, boxes); 
glaziers (who fix the glass in windows); bricklayers (who lay bricks in a 
building); stone mascns (who work in stone); plumbers (who work in lead); 
tailors (who make clothes); shoemakers (who make and repair shoes and 
boots). 

Finally we must not omit different groups of employees, such as civil 
servants, secretaries, clerks in offices of many kinds, railway officials, 
policemen, waiters, and servants. 

XVIII. INERCIJA. 

POVRATNE ZAMJENICE I GLAGOLI—NODREDJENE 
ZAMJENICE — GLAGOL ”GET”. 

RIJEČI. 

glass (gla/s) ogledalo to slash (slseš) rasporiti 

to follow (fo'lou) slijediti to save (seiv) spasiti 

to defend (difend) braniti (se) life (laif) život 

to look about, ogledavati se to throw (Qrou) bacati 

about, kod (sebe) snowbaIl (snoubo/l') gruda 

to darn (da/n) krpati (snijega) 

stocking (stokirj) čarapa battlefield (badtlfi/ld) bojno polje, 

wealth (zvelO) bogatstvo ratište 

riče (rais) riža land (laend) zemlja 

accident (aeksidont) nezgoda apricot (ei'prikot) kajsija 

bridge (bridž), most opaque (oupeik') mutan 

drunkard (drdr/kod) pijanica to shake hands, porukovati se 

to dash (daeš) tresnuti: — out, 
odjuriti 

Prof. M. Drvodelić: »Engleska gramatika«. 
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REČENICE. 

Look at yourself (405) in the glass. — I know her sister myself (406) = 

I mys'elf know her sister. — It was you yourself who refused to follovv me. — 
What could I do? One must defend oneself. It is one’s duty to defend oneself. 

She began to look abouther (407). — That is your brother itis 
himseli (408). - She can do this kind of work much better than yourself (than 
you can). — She darns her own (409) stockings. — The young ladies weie 
sitting by themselves. — They can see it for themselves ii they like. - These 
people priđe themselves (410) (up)on their wealth. — The shops open at 
8 o’ clock. — The whole Orient feeds on riče. — Do not quarrel! — The 
accident happened on the bridge. — The actors dressed (411) (themselves) 
quickly. — I ain airaid (412) I am mistaken. — The drunkard dashed (413) 
down the cup. He dashed out of the room. — The đervishes slash themselves, 
but sometimes they even slash one another (414). — The boys threw 
snowballs at one another (415). — They saved each otliers lives. —.Ali ^,416) 
of you must come. — I saw you both (417) = both of you. — Give each (418) 
of the workmen 5 shillings. — Either (419) task is difficult. The battlefielcl 
in France was called No Man’s Latid (420). — Where are the other (421) 
books? — Nobody else (422) was there. — One (423) never knows when one 
will die. — I have got (424) some niče apricots. — The poor child clung (425) 
to her rnother. — Ground glass is opaque. — The two friends shook hands. 

TUMAČ. 

405 POVRATNE ZAMJENICE (R.eflexive Pronouns). 

Inf.: — to enjoy oneself, zabavljati se. 

1. (I enjoy) myself (m[a]iself), (ja) se (zabavljam) 

2. (you enjoy) yourself (juaself), (ti; vi) se (zabavlj-aš; -ate). 

(stari oblik) thyself (daiself) (ti) se .. 

3. (he enjoys) himself (himself) (on) se (zabavlja). 

(she enjoys) herself (hd/self) (ona) se (zabavlja). 

(it enjoys) itself (itself) (ono) se (zabavlja). 

(bezlično:) (one enjoys) oneself (zuAnsalf) (čovjek) se (zabavlja). 

1. (we enjoy) ourselves ((auaselvž) (mi) se (zabavljamo). 

2. (you enjoy )yourselves (judselvz ) (vi [više osoba]) se (zabavljate). 

3. (they enjoy) themselves (demselvz) oni (one, ona) se (zabavljaju). 

406 Imperfekt: — I enjoyed myself, itd. 

Perfekt: — I have enjoyed myself, itd. 

Piuperfekt: — I had enjoyed myself, itd. 

Futur I: — I shall enjoy myself, itd. 

Future 11: — I shall have enjoyed myself, itd. 

Kondic onal 1: — I should enjoy myself, itd. 

Kondicional II: — I should have enjoyed myself, itd. 

Imperativ: — enjoy yourself (— selves). 

U značenju ”ja, ti, on, itd. sam (a)” može se reći ili obično: ’I.... 
. - myself” ili pojačano, obje zamjenice zajedno: — ”1 myself...' — Ovo se 
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onda može još pojačati sa ”it is (\vas...) I myself... \vho...” = ja sam 
(bijah) onaj, koj.i sam... — Mjesto lične zamjenice može stajati imenica, 
koja je na taj način takodjer pojačana: — the general himseli, general'sam. 

40" Mjesto povratne zamjenice stoji lična, ako je zamjenica pred¬ 

ložiti objekt te je ili naglašena ili se radi o prostornoj oznaci. 
Ako je pak povratna zamjenica nenaglašena ili imade preneseno 
značenje, ne može stajati lična zamjenica, na pr.: I am a burden to 
myself (ja sam sam sebi (na) teret). — He was beside himself 
with fury (bio je izvan sebe [preneseno] od bijesa). 

408 Premda »ja sam itd.« znači »I + myself« t. i. lična + refleks, za¬ 
mjenica, ipak se lična zamjenica ispušta: 

a) ako je povratna zamjenica u predikatu, na pr.: he soon became 
himself (mj. he himself) again, on je naskoro postao opet on sam (= osvi¬ 
jestio. se, oporavio se). 

b) ako je »on 3 sam3« objekt t. j. u akuzativu, na pr.: I have invited 
herself (mj. her lierself). — Pazi na razliku u značenju: »I have seen the 
thief myself« (ja ... sam) i »I have seen the. thief himself (njega... 
samoga).« — 

c) ako je u vezi s još kojom drugom osobom, na pr.: your brother 
and herself (ne: her herself). — Isto tako, kad je u rečenici both, dakle: — 
both your brother and herseif (ne: her herself). — 

d) u komparativnim rečenicama, ako kod poredjenja povratna za¬ 
mjenica stoji na drugom mjestu, na pr.: your relations were as poor as 
myself (ne: I myself). 

409 Naše »ja sebi (si) sam« u izrazima, kaošto su: »ja si. sam krpam 
cipele«, prevodi se sa »I ... my o w n ...«, dakle »I menđ my own 
shoes«. — Naše »sam« prevodi se na više načina. »Ona sjedi sama 
(samcata)«, she is sitting by herseif«. — »Ona je sama«, she is alone. 

— »Učinio sam (ja) to sam«, I have done it myself. — Ako se misli, da 
sam to učinio »sam« t. j. bez tudje pomoći, reći ćemo »I have done 
it single-handed«. »To možete i sami vidjeti« = you can see it 
for yourselh 

POVRATNI GLAGOLI. 

410 Povratne zamjenice dolaze s povratnim glagolima. — Engleski 
jezik imade danas samo još malo pravih povratnih glagola, t. j. ta¬ 
kovih, koji ne mogu stajati bez povratne zamjenice. —• Takovi su 
na pr. priđe oneself on (dičiti se s), perjure oneself (krivo se zakleti), 
bethink oneself (predomisliti se), betake oneself to (poći nekamo). — 
Engleski su glagoli većinom prelazni rjedje neprelazni te imadu po¬ 
vratno značenje bez povratne zamjenice, na pr. . 

Prelazili: —• open (otvoriti i otvoriti se), move (micati i — se), steal 
(krasti i — se), roll (valjati i — se), hide (sakriti i — se), turu okrenuti i 

— se), feed (hraniti i —• se), gath-er (skupiti i — se), close (zatvoriti i — 
se), lift (dići i —• se), disperse (raspršiti i — se), change (promijeniti i — se), 
lift (dići i — se), disperse (raspršiti i — se), change (promijeniti —• i se), 
extenđ (pružati i —. se), retire (povući i — se), settle (naseliti i — se), 
increase (povećati i —■ se), decrease (smanjiti i — se), meet (sresti i — 
se), itd. — 

Neprelazni: —•-vvonder at (čuditi se), remember (sjećati se), hasten 
(požuriti se), complain of (potužiti se). quarrel (svadjati se), behave (vla¬ 
dati se), appear (činiti se), seem (činiti se), happen [occur] (dogoditi se), 
feel (osjećati se). 
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411 Drugi opet glagoli mogu doduše imati uz se povratnu zamjenicu, 
ali mogu biti i bez nje, na pr. bathe (oneself) (kupati se), dress 
(oneself) (obući se), surrender (oneself) (predati se) itd. 

412 Mjesto nekih naših povratnih glagola itnade Englez opisnu frazu, 
na pr. to be glad of (veseliti se), to be afraid of (bojati se), to be 
ashamed of (stidjeti se), to be mistaken (varati se). Katkada opet 
eng. glagol traži akuzativ, na pr. 1 fear him, bojim ga se. 

413 lmade konačno i neka razlika u značenju istih glagola, kad služe 

s povratnom zamjenicom, a kad opet bez nje, na pr. »for Information 
apply to Mr —« (radi uputa obratite se na g. —), ali »I applied 
myself to this task«, latio sam se te zadaće. _ . 

414 Naše se može značiti povratnu, ali i uzajamnu (recipročnu) 
radnju, na pr. they wash themselves (peru se, svaki sebe), ali tbey 
wash each other (peru se, t. j. jedan drugoga). 

415 Prijedlozi ne smiju dijeliti recipročne zamjenice each other, one 
another, koje obje znače jedan drugoga ili naše se, na pr. they 
auarrel with one another (ili each other). Prijedlog 
dakle dolazi pred obje zamjenice, a ne medju njih. 

Posvojni genitiv tih zamjenica glasi: each other’s, one another s. 

416 NEODREDJENE ZAMJENICE (Indeiinite Pronouns). 

*n Ali. sav, sva, sve. — Član »the« dolazi uvijek iza »ali«. — Naše »sve« 

prevodi se obično sa everythlng«, jer je »ali« vrlo općenit pojam. 

»Sav« u značenju »cio, čitav« prevodi se i sa »the whole (.of)«, na 
primjer :all day, ali the day, the whole day. the whole of the day. — »Mi, 
vi, oni, svi«, prevodi se sa »ali of us, ali of you, ali of them«. 

417 Botli, oba. obojica, oboje, obje. — Član »the« dolazi iza njega, na pr.: 
both the men. Primjeri: 

We both saw it (mi obadva) ili both of us saw it. — I did it for the 
šake of both of you ili I did it for both your sakes. — Both these women. 
— He lost both his hands. .. 

Ako se luči jedan (t, i. na pitanje: koji?) od ili svaki od dvojice, stoji 
two, na primjer: One of the two boys fell from the tree. — Which of the 
two boys fell from the tree? Each of the two boys got an apple. 

418 Each, every, svaki 3. — Each znači svaki od maloga broja ili dvojice, 
a every svaki od većega broja. — Give each boy an apple ili give each 
of the boj^s an apple. — In each direetion (dva smjera!). —* Each letter 
(svako = obadva). — They cost a penny each. — Može se reći i each 
one. na pr.: each (one) of them earns 8 pounds a week. 

Eve.ry man \ve met carried a trunk. — In every direetion (vise od 
dva!). — Every letter = ali the letters (svako t. j. sva). — Every family 
Uves in a house by themselves, each with a little garden of its own 
(vlastit). — 

Everyone, everybody (svaki 3, svatko), everything, sve. — Iza every- 

thing stoii that (sve što). , . .. ... ... 

Ako zamjenica every označuje samo jedan rod (t. j. ili musKi in 
ženski), onda druga zamjenica, koja se na tu imenicu odnosi, stoji u sg., 

England expects every man to do his duty. —• It is natural that every 
mother should suckle her own ehild. — . „ . ... 

418a Ako ie pak imenica, pred kojom stoji every, riječ, koja označuje u isti 

mah i muški i ženski spol. dakle common gender, onda može ona druga 
zamjenica biti u pluralu, na pr.: , 

Every person’s (man's i woman’s) happiness depends upon the 
respect they meet in the world. 
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U zakonima uvijek, a katkada i inače, gdje se hoće navlastito istaći, 
da nešto vrijedi za oba spola, uzimlje se nezgrapna konstrukcija s dvije 
lične zamjenice (za svaki spol) mjesto jedne za oba spola, na pr.: 

Every person’s happiness depends upon the respect he or she meets 
in the world. — 

419 Either, svaki 3 od dva 3, koji 3 mu drago^ (kojigod) od dva, jedan 3 
i drugi 3. 

Neither, niti jedan 3 od dva, ni ovaj 3 ni onaj 3, niti jedan 3 niti 
drugi 3, na primjer: 

— You can take either book ili either of the books (jednu ili drugu). — 
Either road is difficult. -— Either of the two brothers ili either brother. — 
Either of you must have taken it. — On either (svaki) side was a man. 

—• Neither of us could stay. —. Neither offer was accepted. — I dont 
believe either’s account of the matter. 

420 NEGATIVNE: 

No, nijedan 3, niti jedan 3, nikakav 3. Stoji s imenicom u sg. i.pl., na 
primjer: No book (bread, man, people, frienđs.) 

Ovu zamjenicu ne valja zamijeniti sa no u odgovoru, na pr.: Have 
you seen him? No, I have not. 

None, nitko, niti jedan 3, nikakav 3. Rabi za sg. i plural. Stoji s predi¬ 
katom u sing., osim ako se odnosi na plural. Ne smije stajati s imenicom 1 , 
na pr.: She had none of her mother’s wit (duhovitost). —> He gave no 
reason (razlog); in fact (doista), none can be given. — None of the books 
were missing. — Pleasures there were none. — None know.s the troubles 
(nevolje) of his neighbour. — None of tliis concerns me. 

No one, nobody. nitko, niti jedan 3. — I asked ali the workmen, but no 
one could answer my question. — No one of the girls had learned it. — 
Nobođy seems to know him. —• 

Nothing. ništa. — Nothing has happened. — He has nothing of the 
business man about him, on nema nijednog svojstva poslovnog čovjeka. 

Pamti: 

1 . no, none, no one, nobody, nothing, dadu se raščlaniti na not 
anyone, not any, not anybody. not anything, 

2. No, none, nothing, pojačavaju se sa tvhatever, na pr.: no... 
whatever, nothing... tvhatever, (uopće niti jedan, ništa). 

3. Iza no, none, nothing itd. prevodi se »osim« sa but. She asked 
nothing but what was her due. 

421 Other, drugi. — Another, (jedan) drugi, još jedan. — 

I have other things to attend to. —. Here is one of the glasses. 
Where is the other? — On the other side of the Street. —• He and no 
other should pav me! —• Try another apple! Have another cigar! uzmi(te) 
još jednu cigaru! — He will be another Tizian. — Many others have tried 
it. — Few others have succeeded. — Others may believe it but I cannot. — 
He must have mistaken me for another. — 1 I became another man. 

U značenju još. na pr.: I ordered another (još) 10 pounds of sugar. 
— She went away for another two or three weeks. —^ 

(The) one... the other (another). jedan... drugi. — One of the men 
was French, the other Italian. — One man’s meat is another man’s poison. 
— They marehed in single file. one after another. 

422 »Drugi po redu« znači »the second«. Iza singularne imenične 
zamjenice te iza adverba stoji u značenju »drugi« else, na pr.: I saw no 
one else. — Can I do anything else for you? Mogu li Vas još čime poslu¬ 
žiti, — Somebody else’s hat. — There remains little else to be said. — 
I saw it somewhere else. 
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423 Naše bezlično »se« ili neodredjeno »čovjek« prevodi se ili s »one« 
ili sa »you« te riječima »man« i »people«. Treba li u istoj rečenici ponoviti 
bezličnu frazu, mora se uvijek uzeti ista riječ, t. j. ako se uzelo prvi 
put »one«, mora se uzeti i drugi put. — »One« može stajati i u posj. genit. 
»one’s« i u povratnom obliku »oneself«, na pr.: 

One does not always kno\v one’s true friends = you do not al\vays 
know your true friends, čovjek ne poznaje uvijek svoje prave prijatelje. 
— Ili: a man does not always lcnow his true friends (t. j. lice + posvojna 
zamjenica tog lica). — One must always be on one’s guard, čovjek mora 
uvijek biti na oprezu. 

424 To get. —• Medju najneobičnije engleske glagole i to radi svoje 
mnogostrane uporabe ide get (got[ten]). — Get dolazi ponajčešće 
s prijedlozima.— 

Glavna su mu značenja -I- prelazna: — dobiti, postići, polučiti 
domoći se, pribaviti: donijeti, nabaviti, namaći, učiniti (da), sklonuti. 

-II- Neprelazna: — doći, stići, dospjeti (nekamo), poći; postati 

-III-. Znači »dati« + glagol«, na pr. I get my hair cut, dajem si šišati 
kosu. — U toj službi je u književnom jeziku običniji glagol have, 

U običnom govoru rabi s -have- za »imati« na pr. 1 have got a 
knife, imam nož. 

Na pr. Get across, prijeći; get away, otići; gel by, proći mimo; 
get down, sići; get hotne, doći kući; get in, unići; get off, otići, proći 
(dobro); get old (rich) postati star (bogat); get on, napredovati, sla¬ 
gati se; get over prebroditi; get ready, pripraviti (se); get rid of, 
osloboditi se; get up, ustati; get into trouble, doći u nepriliku; get 
drunk, opiti se, itd. 


vodom (l). — Ubojica baci (ipf.) nož u rijeku. — Naš prijatelj nam je pokazao 
svoje (poštanske) marke (stamp). — Brusar (knife-grinder) je nabrusio moj 
nož i škare (scissors). — Svi vi imate istu bolest. — Obadva dječaka dodjoše 
da me pozdrave (inf.). — Ove zadaćnice stoje jedan penny svaka. — Na svakoj 
strani (= s obje strane) stoji drvo. — Nijedan čovjek (ne) bi to (2) mogao 

učiniti (l)._Hoćete li uzeti još jednu čašu vina? — Nitko drugi (ni) je bio (ipf.) 

tamo. — Čovjek (ni)je nikada dosta (2) oprezan (1). 

ENGLISH MEALS. 

In most (većina) English houses fouv meals are taken (to take, uzeti, jesti) 
a (na) day. Breakfast is the first and rather (prilično) substantial meal. 
It is taken at (u) any time (bilo koje doba) between half past seven and half 
past ten in the morning. It generally (obično) consists of tea (rarely coffee), or 
cocoa, a rasher of bacon or ham with one or two eggs, or fish, and bread and 
butter, dry and buttered toast, orange marmelade or jam. Luncheon or lunch, 
the second meal, is usually taken between half past twelve and half past 
one o’clock. — Owing to (radi) the great distances of their homes from their 
city offices, business people (poslovni ljudi) cannot return home in the middle of 
the day, but must content themselves \G f h a light meal, called lunch(eon), taken 
at some city restaurant. On week days ’e usually dine between six and 
seven (or even later) in the evening. On Sundays, lunch is replaced by an 
early dinner at one o’clock or half past. Sometimes, after a concert or the 
theatre, people have a bit (malo) of supper. Tea is taken (pije se) about 5 o’clock 
in the afterncon. If (cold) meat is taken with it, tlien this meal is called »meat 
(or high) tea«. 
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NEPRAVILNI GLAGOLI. 


Cling (klij)) prionuti, pri- 
vinuti se 

Fling (flij)) baciti 
Grind (graind) brusiti 
Freeze (fri/z) smrznuti se 
Shake (šeik) tresti, drmati 
Show (šou) pokazati 
Sink (sirjk) potonuti 


clung (klAij) 

flung (flAjj) 
ground ( graund) 
froze (frouz) 
shook (šuk) 
showed (šoud) 
šank (ssegk) 


clung (klAij) 

flung (flAj)) 
ground ( graund) 
frozen (frouzn) 
shake n ( šei'kon) 
shown (šoun) 
sunk ( SAjjk) 


A S U M. 

A boy entering a grocer’s shop: — »A pound of sugar at (po) threepence, a 
pound of butter at one shilling and fourpence, a pound of clieese at sixpence; 
two pound of tea at two-and-six (2 s and 6 d) a pound. If you give me seven- 
and-six, liow much \vill you give back?« 

The grocer, writing ali down: 

»Why, fivepence«. 

Boy: — »Please (molim) give me that bili; it is my home-work for to-night. 
Thank you«. 


REČENICE B. 

Seljak je pao (ipf.) s drveta i ubio se (ipf.). — Čovjek mora (must) da se 
brani (inf.). — Naši su se gosti (guests) vrlo (2) dobro (3) zabavljali (ipf. 1): — 
Sam umjetnik (artist) bio je (ipf.) kod otkrića (at ... unveiling) kipa (statue). — 
Oni su vidjeli (perf.) nas same. — Oni su nas sami vidjeli. — Tvoj brat je bio 
(ipf.) isto tako (as) bolestan kao i (as) ja (sam). — Ona si sama kuha (cook) 
ručak. — Nikoga nema (there is nobody) kod kuće; ja sam sama. — Sjedila je 
sama na klupi (bench). — Možete i sami vidjeti, da je ova roba (goods, pl.) loša 
(inferior). — Naši su se izdaci (expenses) povećali, ali naši su se dohoci (income, 
sg.) smanjili. — Ne sjećam se njegovoga imena (nafne). — Vlak se primicao (ipf.) 
lagano (slowly) stanici (station, ak.). — Dječaka je stid (the boy is ...) njegovog 
neznanja. — Oni mrze jedan drugoga. — Perem se svako (2) jutro hladnom 


XIX. LEKCIJA. 

SLIJED VREMENA _UPRAVNI I NEUPRAVNI GOVOR - 

OPISNI RONJUNKTIV U ZAVISNIM REČENICAMA. 

RIJEČI. 

matter (modto) stvar 
anxious (aBjjkšos) zabrinut 
to catch cold (kould), nahladiti se 
Iying ( laiij) ) laganje 
sin (sin) grijeh 
to admit (admit') dopustiti 
liable to (lai'abl) izvrgnut 


to assure (ašua ) uvjeravati 
train ( trein ) vlak 
to arrive ( araiv ) stići 
box (boks) škrinja 
heavy (hevi) težak 
to lift (lift) dići 
to thrash (Qraeš) izmlatiti 


error (era) zabuna, grješenje 
to rain (rein) kišiti 
hard (ha/d) jako 
to succeed (saksi/d') uspjeti 
to fetch (feč) donijeti, dovesti, 
poći po 

distinctly (disti'gktli) jasno 
to propose (prapouz) predložiti 
to recover (rikjiva) oporaviti se 
to change one’s mind (čeindž), 
predomisliti se 

surprised (sapraizd') začudjen 
to bear (bea) nositi 
expense (ikspens ) trošak 
evident (evidant) očit 
I am wrong (rog), imadem krivo 
to arrest (arest') uapsiti 
police (pališ) redarstvo 
to commence (kamens) započeti 


building (bi'ldiij) gradnja 
to turn (ta/n) informant 
(info/'mant) odati 
to promise (pro’mis) obećati 
impunity (impju/niti) nekažnji- 
vost 

ahead (ahed') napred 
to lead (li/d) the way, voditi put, 
ići prvi 

blow (blou) udarac 

hole (houl) rupa 

vessel (vesl) brod 

veil (veil) velo 

soft (soft) mekan 

to rend (rend) kidati(se) 

blacksmith (blse'ksmid) kovač 

to shoe (šu/) po'kovati 

hunter (h/vnta) lovac 


REČENCE A. 

He assures rne I tliat the train has arrived (426). ' — The box is so heavy I 
that 2 men cannot lift it. — The box was so heavy I that 2 men could (427) not 
lift it. — I know I that he is ili. — I knew I that he was ili. — I would (428) thrash 
the boy I if I caught him. — It is high time I that something should (429) be 
done in the matter. — I am anxious 1 lest you should catch cold. — He 
admitted i that ali men are (430) liable to error. — Yesterday it rained harder 
Ithan itrains (431) to-day. — I hoped I to succeed (432). — I told (433-— 
434) him I to fetch the doctor. — My teacher said: — »You are lazy«. — My 
teacher said I that I was lazy. — Speak distinctly! — My boy is learning to 

speak (talk)_We talked about you. — She taiks nothing but German. — Father 

said, »I leave to-morrow«. — Father said I he would (435) leave the next day. 

— Ali said »let us begin to-morrovv, not to-day«. — Ali proposed that they 
should (438) begin the next day. — My friend said, »I shall buy a horse«. — 
My friend said that he should (440) buy a horse. — My friend said, »I will 
buy a horse«. — My friend said that he would buy a horse. — The doctor 
hopes (442 i 443) that he may recover. — It is possible (444) that he may 
change his mind. — I am surprised (445) that you should believe it. — It is 
quite right (446) that he should bear the expense. — It is evident that he is 
wrong. — I wish (447) he vvould come. — I will not send you to scliool lest 
(448) you should catch cold. — The thieves were arrested tili (449) the police 
should arrive. — Hovvever (450) great the expenses might be, I shall commence 
building. — They who should (452) turn informants were promised impunity. 

— Go ahead! Lead (453) the way! — The boxer dealt him a terrible blovv. — 
They made a hole by digging. — For 3 days thev^ vvere loading the vessel, and 
now it is laden. — This veil is too soft; it rends easily. — The blacksmith shod 
the horse. — The hunter shot the bird. — 


1 
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TUMAČ. 

426 SLIJED VREMENA (Sequence of Tenses). 

Slijed vremena znači, da o vremenu glagola u glavnoj 
rečenici ovisi vrijeme glagola u zavisnoj. Ako je u glavnoj 
rečenici prezent, futur ili perfekt (engleski perfekt), onda može 
glagol zavisne rečenice stajati u svakom vremenu, na pr.: 


! vvhat she does ( prezent 

(what she is doing) j progresiv 

vvhat she has done ) perfekt 

(what she has been doing) [ progresiv 

Prezent, 

futur: I vvhat she will do futur I. 

I knovv, znam b J (what she will be doing) I progresiv 

ili I vvhat she will have done 1 futur II. 

I shall knovv, ( (vvhat she will have bcen doing) l progresiv 
znat ću, 

| what she did f imperfekt 

(what she vvas doing) I progresiv 

vvhat she had done 1 pluskvampf. 

(vvhat she had been doing) { progresiv 



427 


Ako je glagol glavne rečenice u prošlom vremenu, dakle u 
imperfektu (perfekt nije u engl. prošlo vrijeme, dakle iza njega to 
ne biva), onda mora i u zavisnoj rečenici biti prošlo vrijeme (ali ne 
perfekt), dakle: 


a { otpada. 


! vvhat she vvoisld do 
(vvhat she vvould be doing) 
vvhat she vvould have done 
(vvhat she vvould have been doing) 


I c i ostaje kao gore pod e) 

I l 




428 Istoga se pravila drži i koiijunktiv u pogodbenim i namjernim 

rečenicama, na pr. 

[Pogodba; —] 

If he went (konj.) at once, he might be in time, da ode odmah,, 
mogao bi još stići na vrijeme. 

If he had gone (konj.) at once he might have been in time, da je 
otišao odmah, mogao bi bio još stići na vrijeme. 

I vvould have gone, if I could (konj.) (have done so), bio bih oti¬ 
šao, da sam to mogao. 
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If I met (konj. impf.) him, da ga sretnem, 11 should know 

If I should meet (opisani konj.) him, j him, poznao 

If I \vere (konj. imperf. od be) to meet him, J bih ga 

I wouId never do such a thing even If I were paid to do it, ne 
bih nikada toga uradio, pa makar baš plaćen bio, da to učinim. 

[Namjera: —] 

He works (ili fut. \vill work) that he may succeed, on radi, da 
uspije. 

He worked that he might succeed, radio je, da može uspjeti. 

429 U adverbijalnim namjernim rečenicama s veznikom lest (da j 

ne [bi]) krši se to pravilo, a isto tako u subjektnim rečenicama s bez¬ 
ličnim izrazima, kaošto su: it is fit (a pity, just, itd.), iza kojih (lest 
i bezličnih izraza) dolazi u zavisnoj rečenici opisni konjunktiv sa 
should, premda u glavnoj stoji prezent. •— Vidi o tome niže 446. 

430 Ako zavisna rečenica izriče neku općenitu istinu ili činjenicu, 
onda stoji u njoj prezent bez obzira na vrijeme u glavnoj reče¬ 
nici, na pr. 

He does not believe / that the earth is round, on ne vjeruje (nije vje- 
He đid not believe \ rovao), da je zemlja okrugla. 

He said that the Himalayas are the highest mountains in the world, 
rekao je, da ie Himalaja najviše brdo na svijetu. 

liis illness convinced him that ali men are inortal. njegova ga je 
bolest uvjerila, da su svi ljudi smrtni. 

431 Isto tako može iza than i as well as, s kojima se poredi, biti 
svako vrijeme bez obzira na vrijeme glavne rečenice, jer se tu radi 
o poredjenju a ne o vremenu, na pr. 

He liked you better than { J® me 

He liked you as we!l as { J® J k „f me 

432 Iza glagola: zapovijedati, dopuštati, kaniti, oče¬ 
kivati, željeti, nadati se, itd., koji za sobom traže infinitiv, 
dolazi uvijek — dakle i iza prošlog vremena u glavnoj rečenici — 
infinitiv prezenta, a ne možda inf. perfekta, na pr. 

He i n t e n d ed to go (kanio je ići), ali ne: he intended to have 
gone, jer to znači sasvim nešto drugo, naime »kanio je ići, ali nije 
pošao«. — Vidi o tome kod infinitiva. 

433 UPRAVNI i NEUPRAVNI GOVOR (direct — indirect [ili 
oblique] speech [ili narration]. 

Kod upravnoga i neupravnoga govora dolaze glagoli teli, reći 
i say, reći. 

TELL: 

a) dolazi samo u neupravnom govoru, na pr.: I told him (her, 
them ...) to ... (ili that...). — Ne valja: — he told me: »I shall...«, jer 
ier je pred upravnim govorom. 

b) imade ili stvarni objekt u akuzativu, a lični u dativu bez »to«' ili 
oba. Mora uvijek imati lični dativni objekt. Ne valja: »he told he was going« 
nego. »he told nie he was going«. na pr: teli me the story (kaži mi priču). —• 

Teli her the word (»joj = her bez -to-). 


c) stvarni objekt može biti izražen infinitivom, ali lični objekt mora 
biti spomenut, na pr.: I told him to bring me some \vater. -— I told hira 
(lični objekt) to bring me some water. 

d) stvarni objekt može biti izražen rečenicom s that, ali lični objekt 
mora biti spomenut, na pr.: Teli your sister that her friend is here. —- Teli 
your sister that her friend is here. 

434 SAY: 

a) dolazi u upravnom govoru, na pr.: — Mother said to me: »Fetch 
the đoctor!« 

b) dolazi u neupravnom govoru, na, pr.: Mother said that I should 
fetch doctor. 

c) može u neupravnom govoru imati same that iza sebe, na pr.: — 
The doctor said that I was ili. 

d) ne može u neupravnom govoru imati iza sebe infinitiva. — Ne 
valja: mother said to fetch the doctor. 

e) dativ lica mora iza njega imati uvijek to, na pr.: — Ne valja: she 
said me, nego »to me«. — 

f) ne može imati u isti mah lični dativni i stvarni akuzativni objekt 
uza se. nego samo jedan na jedamput ili nijedan, na pr.: —< Ne valja: she 
said to me (lice) to bring (stvar) the water, nego valja ili: — she said 
to me (lice): »Bring some vater«, ili she said that (stvar) I should bring 
some \vater. 

Speak znači samo »govoriti« te ne može stajati pred upravnim 
govorom. 

Talk znači isto »govoriti« ili još češće »razgovarati« i ne može 
stajati pred upravnim govorom. 

435 Upravni se govor pretvara u neupravni i obratno tako da se 
ima na umu pravila o »slijedu vremena«. — Napose treba pamtiti: 

a) ako je glavni glagol (glavne rečenice) historijski prezent, onda se 
shall mijenja u should. — Upr.: says the king to the earl: — »You shall 
go or hang«. — Neupr.: The king said to the earl, that he should either go 
or hang. 

436 b) prezent pro futuro mijenja se u futur. — Upr. He said, »I start 
to-night«. —i Neupr.: He said he wou!d start that night. 

437 c) (b) ne vrijedi za prezent pro futuro u progresivnom obliku. — 
Upr.: He said, »I am going to-morrow«. — Neupr.: He said that he was 
going the next day. 

438 Opisni imperativ zamjenjuje se u neupravnom govoru sa should, na 
primjer: — He said to me, »Let us start to-morrow«. — Neupr.: He 
proposed that we should start the next đay. 

439 U upitnim neupravnim rečenicama rabe glagolski oblici, koji stoje 
u upravnom pitatnju. na pr.: — Upr.: shall you accompanv us? ■— Neupr.: 
I aske.d him whether he should accompanv us. — Upr.: Will you accompany 
us? — Neupr.: I asked him whether he woulđ accompany us. 

440 Za porabu glagola shall i should te will i woufd u zavisnim izrič¬ 
itim rečenicama, koje znače budućnost, iza glagola, kaošto su 
teli, say, answer, reply, itd. vrijede ova pravila. 

-A-) ako je subjekt glavne i zavisne rečenice isti, onda shiall 
(should) znači u svim licima čistu budućnost, a will (wouId) 
u svim licima volju. 

Drugim riječima, should se uzimlje u neupravnom govoru tamo, 
gdje bi u upravnom govoru stajao shall, a \vould tamo, gdje bi bio 
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will. — Ako se hoće izreći volja (odluka, namjera), onda se voli 
uzeti would. 


1. 1 sav (that) I shaH go 

2 . you say (that) you shall go> futur 

3. he says (that) he shall go j 


da ću ići 
itd. 


1 . I say (that) I will go 

2 . you say (that) you \vill go 

3. he says (that) he will go 


\ volja } 
J (odluka) J 


da hoću (da sam spre¬ 
man) ići itd. 


Pazi na razliku značenja: 

Neupr.: —. The official said that he should inquire into the matter, či¬ 
novnik reče, da će stvar izvidjeti. 

(Upr. govor, t. j. njegove riječi: »I shall inquire...«, [čisti futur]). 

Neupr.: The official said that he \vould inquire into the matter. 

(Upr. govor, t. j. njegove riječi: »I will [— am willing, baš hoću t. j. 
volja] inquire ...«). 

441 -B-) Ako je subjekt glavne i zavisne rečenice različan, onda 

shall znači u 1. licu, a will u 2. i 3. licu sg. i pl. čisti futur, a shall u 
2. i 3. 1. sg. i pl. zapovijed i prijetnju, dok will znači u 1. 1. sg. i pl. 
volju ili obećanje, na pr.: 

You say that I s h a 11 go (futur). 

You said that 1 should go (futur). 

You say that he w i 11 go (futur). 

You said that he w o u 1 d go (futur). 

I say that you shall g c (prijetnja, zapovijed). 

I said that you should go (zapovijed). 

You say that he shail go (prijetnja, zapovijed). 

You said that he should go (zapovijed). 

OPISNI KONJUNKT1V s may (might) i shall (should) u zavisnim 
(subjektnim, objektnim i adverbijalnim) rečenicama izražava nešto 
pomišljeno. Pravilo o »slijedu vremena« vrijedi i tu s nekim iznim¬ 
kama. Taj konjunktiv stoji: 

a) iza glagola želje, molbe, nade (wish, beg, hope, expect) sa may 
(might) na pr.: my father w,ishes that I rnay improve, moj otac želi,, da se 
popravim. 

b) iza bezličnih izraza it is possible (probable), moguće (vjerojatno) 
je. sa may might, na pr.: it is probable that her marriage may prove a 
happv one, vjerojatno je, da će joj brak biti sretan. 

c) iza glagola zahtijevanja, zapovijedanja (require, demand, order, 
direct itd.), bojazni (to be afraid, fear), čudjenja (wonder, be surprised 
[astonished]). nastojanja (see, take care), željenja (regret, to be sorry) 
sa should, na pr.: I regret very niuch that I should be obliged to reprimand 
vou, vrlo bi mi žao bilo, kad bih te morao' ukoriti. 

d) Iza bezličnih subjetivnih izraza it is impossible (necessary, high 
time, strange, sad, hard, odd, singular, a pjty. natural, improbable, fit, just, 
right, fair, proper, wrong. awkward, itd.) nemoguće, (nužno, krajnje vri¬ 
jeme, čudno, žalosno, okrutno, čudno, nesmiljeno, šteta, naravno, nevje¬ 
rojatno. umjesno, pravedno, pravično, pošteno, u redu, krivo, neprilično) 
je. s kojima stoji should, na pr. it is quite natural that he should feel home- 
sick, sasvim je naravno, da čezne za domom. 

Naprotiv ne stoji ”should” iza izraza kao it is evident (true, sure), 
očito (istina, sigurno) je, there is no doubt (nema sumnje) itd. 
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447 Kada »I wish« znači »želim« (t. j. prezent), onda iza njega stoji pre¬ 
zent konjunktiva, na pr.: I wish he may improve, želim, da se popravi. — 
Ako pak ima da znači »htio bih« (dakle »I would«), onda u irealnim pogod¬ 
benim rečenicama stoji iza njega konjunktiv imperfekta (bez »that«) na 
primjer: I wish I were (ili was) a bird, želim (= želio bih) da sam ptica. — 
I wish I had never been born. •— I wlsh I knew her better, želim 
(_ želio bih), da je bolje poznam. — Kondicijonal stoji iza, -wish-, ako 
je izvršenje želje ovisno o volji nekoga drugoga, na pr.: I wish my friend 
would call on me this afternoon. 

448 U namjernim rečenicama uz »that« (= in order that, da) stoji 
may (might), a uz »lest« (da ... ne) rabi za sva tri lica should, bez 
obzira na vrijeme glavne rečenice, na pr.: 

He sold his house (in order) that he might live in peace, prodao, 
je kuću, da može živjeti u miru. — He would not show the money, 
lest he should be compelled to return her loan, nije htio pokazati 
novca, da ne bude prisiljen vratiti njen zajam. 

449 U vremenskim rečenicama, osobito iza when, tili, before, ako 
je budućnost neizvjesna, stoji should, na pr.: He tried to save money 
tili he should be able to redeem his promise, nastojao je da uštedi 
nešto novca, dok ne uzmogne iskupiti svoje obećanje. 

450 U dopusnim rečenicama s however, thougli stoji may (might) i 
shall (should). — However great his love for his late wife might, be, 
he will marry again, kakogod je velika njegova ljubav za njegovu 
pokojnu ženu, on će se opet oženiti. I will venture to call him a Mar, 
even though he should sue me, usudit ću se nazvati ga lašcem, pa 
makar me tužio. 

451 O pogodbenim rečenicama vidi kod kondicionala. 

452 U relativnim rečenicama, koje se dadu svesti na pogodbu, stoji 
should, na pr.: He who (onaj koji ... = ako bi koji ...) should 
deliver the robber was promised a handsome sum of money = onome 
koji izruči razbojnika, bila je obećana lijepa svota novca. 
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NEPRAVILNI GLAGOLI. 


Lead (lisci) voditi 
Deal (elisi) dijeliti, dati 
Dig (dig) kopati 
Load (loud) tovariti 
Lađe (leid) tovariti 
Rend (rend) trgati(se) 
Shoe (šus) potkovati 
Shoot (šust) strijeljati 


led (led) 
dealt (delt) 
dug (djig) ' 
loaded (lou'did) 
laded (lei'did) 
rent (reni) 
shod (šod) 
shot (šot) 


led (led) 
dealt (delt) 
dug (dsig) 
loaded (lou'did) 
laden (lei'dn) 
rent (rent) 
shod (šod) 
shot (šot) 


REČENICE B. 

Vjerujemo, da su njegove riječi istinite. —- Brat nije vjerovao, da sam 
bolestan. — Obećajem, da ću doći sutra poslije podne. — Obećao je (ipf.), da će 
doći danas u večer. — Mogao bih stići na vlak (catch my train), da se požurim 
(if I made haste). — Liječnik reče, da groznica stvara (produces) žeđju. — Re¬ 
kao sam sestri, da mi kupi (to buy) novu kapu. — Vodič reče: »Slijedite me u 
špilju«. Vodić reče, da ga slijedimo u špilju. — Stid me je (be ashamed), da je 



naš Ivan takova neznalica. — Krajnje je vrijeme (it is high time) da odeš 
(start on) na put (journey). — Čudno je, da je zaboravila (na) svoje dužnosti.-— 
Važno je, da svi dodjete na (to) skupštinu. — Moguće je, da će nas (might) ve¬ 
ćina nadglasati. — Bojala se (be anxious), da ne (lest) bi pala u (into) jamu. —- 
Ne vidim nikakova (not ... any) razloga, zašto da ne odeš. — Žalosno je, da 
mora (be obliged) prosjačiti u starosti (in his old age). — Želim (da) dodje. —. 
Da ga vidim, poznao bih ga. -— On će (shall) dobiti to mjesto, pa makar (even 
though) me to stajalo 100 funti. — Brzojavit ću ti (wire), (ako) bi se što dogo¬ 
dilo. —- Što bismo radili (da radimo), ako stane padati kiša (if it were to rain)? —- 
Zašto da na njega (should) sumnjaš? 

TRADES, 

When my watch stops, I give it to a watchmaker to put it right. — He 
repairs and cleans it, and charges me a few shillings for his work. — 

My shoemaker not on!y makes boots and shoes, he mends thern as well. 
When I want him to make me a new pair of boots, he takes the measure of' 
my foot: he makes me a pair to (po) measure, or to (po) order. — Most people 
buy ready-made shoes which are much cheaper and which wear well (nose se 
dobro; trajne su). 

When my tailor makes me a new suit (of clothes), he takes my measure 
before he cuts the cloth for it, and before he finishes it. I try it on for him to 
make it fit well. — I don’t pay my tailor cash (gotovim novcem),, he gives me 
a few months’ credit. — When I pay my bili, he gives me a receipt, he receipts 
my bili. 

We buy linen, cotton, woollen, and silk cloths, curtains and carpets, at the 
draper’s. — The draper sells hangings with which we drape walls, doors, etc. 
He deals in bed-clothes and sells ribbons, linings, braid, and ali lcinds of 
trimmings; underclothing, laces, buttons, hair-pins, hatpins, needles, threađ, 
and so on. 

The mercer deals in (trguje) silks (svilenim tkaninama); the haberdasher 
deals in small wares; the hosier sells hosiery, i, e. stockings, socks, and other 
knitted (pletenu) goods (robu). The outfitter sells ready-made clothes,. 
gentlemen’s underwear, ties, braces, etc. 


XX. LEKCIJA. 

INFINITIV — SKRAĆIVANJE REČENICA POMOĆU 
INFINITIVA — AKUZATIV I NOMINATIV 
S IN FINITIV O M. 

RIJEČI. 


banquet (bae'pkzuit) banket 
health (helO) zdravlje 
to teli the truth (tru/Q), istinu 
da kažem 

party (pa: ti) društvo 
to shout (sa ut) vikati 
to hiss (his) zviždati 
hostess (hou'stis) domaćica 
hasty (hei'sti) nagao 


to cram (kršem) učiti (na pamet) 
to pass (pa/s) pružiti 
salt (so/lt) sol 
care (kea) pomnja 
to manage (mee'nidž) vladati, 
upravljati 

apartment (apa/'tmant) soba 
to carve (ka/v) rezbariti 
machine ( maši/n ) stroj 


> 



i 



dull (<1aI) tup 
by heart (ha/i) na pamet 
aside (ssaicl) nastran 
to step (stupiti) forward (fo/zvad) 
napred 

absent-minded ( se' psantmaindid) 
rastresen 

blunder ( bl/inda ) krupna pogrješka 
unusual ( Anju/ žual) neobičan 
to tumble (tAinbl) pasti 
to repent (ripent') kajati se 
sin (sin) grijeh 


hangman (haepman) krvnik 
to execute (eksikju/t) ovršiti 
smrtnu kazan 
prisoner (prizna) uznik 
capable (kei'pabl) sposoban 
crime (kraiin) zločin 
negro (ni/'grou) crnac 
to drag (draeg) odvući 
cart (ka/t) kola 
to bark (ba/k) lajati 
to blow (blou) away, otpuhnuti 


REČENICE A. 

He was to bave been (456) present at the banquet. — It was his intention. 
to have bought a house. — To walk (457) is good for one s health. To teli 
the truth, I myself did not know what to do. — The whole party began to shout 
and (458) hiss. — Our hostess would not let us go. — She bade me not be 
too hasty. — He made me work for him. — I was made to work for him. —• 
She will bave me pay lier debts. — Hađn’t you better come with us? — I had 
rather not teli him this. — He does nothing but cram. — Please pass me the salt. 
It ueeds to be done with care. — He dares to say it. — He dared say (ili to say) 

that._I heard her play. — She was heard to play. — I have known him laugh 

for nothing. — Are you going to 1 e a ve me? No, I am not going to, — This 
boy is not easy to raanage (461) (— easily to be managed). — Apartments to 
let. — This food is not lit (462) to be eaten. — The ruins of the castle are stilMo 
be seeu. — A subsidy is much to be \vished for. — I bought a kmfe \v i t h which 
to carve (465) the woođ (= to carve ... with). — I was the first (466) to 
leave the room. — They taught me how to use (468) the machine. This 
pupil is too dull (469) to learn it by heart. — Be so kind (ili be good enough) 
as to lend me your umbrella. — She moved aside for the headmaster to step 
forward. — He must have been absent-minded to have made (471) such a 
blunder. — It is unusual (473) for a boy to play so well.. — She saw him 
tumble (475) into the river. — I made him (477) repent his sins (he was. 
made to repent his sins). — The judge ordered the hangman to execute (477a) 
the prisoners. — The judge ordered the prisoners to be executed (477b). 
— I expected him to be (478) a thief. — His friends thought him capable (479) 
of such a crime. — The poor negro suffered himseli (481) to be dragged from 
the cart. — The peasants \vere waiting for the train to arrive (482). —- The dog 
was heard to bark (483). — He strove (485) to finish his task. — We spent 
ali we had. — Stick to your work! — The wind blew away my cap. — 

TUMAČ. 

451 INFINITIV (Infinitive). 

Sadašnjosti (prezenta): 

To love, ljubiti. 

Pasiv: to be loved, biti ljubljen 3 

Progresivni oblik: To be 
loving, biti ljubeći 3 = ljubiti. 


Prošlosti (perfekta): 

to have been loving. bio ljubeći 3, 
to have loved, (biti) ljubio 3. 

= ljubio 3. 
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Infinitiv prošli služi za tvorbu futura II: — 

1 1. I shall have loved, bit ću (budem) ljubio 3 itd. 

Progresivni oblik: _ 

1. I. I shall have been loving, bit ću (budem) bio 3 ljubeći 3. = 
bit ću ljubio 3, itd. 

455 Infinitiv perfekta prevodi se cijelom rečenicom, na pr.: I am very 
sorry to have hurt you, žao mije. što sam ti zadao bol. 

456 Iza glagola, želje, nakane, nade, očekivanja, dužnosti (intend, 
desire, hope itd.), u prošlom vremenu znači inf. prošlosti, da se na¬ 
mjera, nada, očekivanje itd. nije ispunilo, na pr. he intended to have 
gone [but he did not gol], kanio je ići (ali nije išao). — I hoped to 
have succeeded, nadao sam se, da ću uspjeti (ali nisam uspio). 

U mnogo slučajeva stoji infinitiv bez svoga to. — Sa »to« može da 
bude (a) subjekt, (b) predikat, (c) objekt, (d) dopuna imenice ili pridjeva, 
na primjer: (a) to forgive is divine. —. (b) he appears to be clever. — (c) I 
have to work. — U toj službi znači često namjeru, na pr.: he sought to 
slay him. — (d) Parliament has the right to oppose the king. — He is 
not fit to hold this place. — Nadalje rabi (e) eliptično i (f) kao usklik, na 
pr.: (e) she was, so to speak, left in the lurch (ostavljena na cjedilu). — 
lf) to think that he should have đeceived me! 

458 Infinitiv stoji bez to: 

a) da se izbjegne ponavljanju, na pr.: the parrot can even be taught 
to sing and (ispada -to-) talk. 

b) iza defektivnih glagola: shall, will, can, may, must i do, dok iza 
ought mora uvijek stajati -to-, na pr.: — I can read. — You ought to learn. 
— Do bring me some water. — 

c) iza let. na pr.: let him shout. 

d) iz,a bid (naložiti) i make (prisiliti), ali samo u aktivu, dok u pa¬ 
sivu stoji -to-, na pr: — She bade me go away (pas.: — they were made 
to say their prayers [by me]. —• I made them say their prayers (pas. they 
were made to say their prayers [by me]). 

e) iza will (would) have, zahtijevati (htjeti da) od na pr.: —. he will 
have me go. on zahtijeva, da idem. 

f) iza I had (would) rather, radije bih (bolje bi bilo, da), I had better 
(bolje bi bilo, da), rather (sooner) than, radije (prije) nego, do nothing but 
(ne raditi ništa drugo nego = samo + vb.), I cannot but (ne mogu, a da 
ne), na pr.: I had (would) rather die than do that. — You had better pay 
at once. ■— He resigneđ rather than do injustice. — She does nothing but 
stnoke. — I could not but do it. — 

g) može se ispustiti iza glagola please, na pr.: please (to) give it 
back soon. 

h) iza glagola dare i need i to iza negacije, na pr.: he dare not go, 
he need not wait any longer. — You need not have coine. — It need 
hardly (negacija!) be said that... — Onda u frazi I dare say, rekao bih 
po svoj prilici, na pr.: I dare say you are right. ”To” stoji iza oblika dares 
(dared, to dare), na pr.: he dares (dared) to go. — I did not dare to look 
(ili I dared not look ili I durst not look). — Kod need stoji to iza oblika 
needs, needed, i to need, na pr.: It hardly needs to be said. — She had 
needed to be told this. — I do not need to be remembered of this. 

i) iza aktiva glagola opažanja, zamjećivanja, na pr.: see, watch, 
perceive, observe, behold, find, hear, ieel, itd., na pr : I saw him do it. — 
She stood watching the cats play. — I heard her utter a cry. *— Nu u pasivu 
mora stajati, na pr.: h e vas seen to do it. — She was heard to 
utter a cry. 


j) I glagol know stoji u aktivu katkada bez to, na pr.: I have known 
snow fali in June. —< U pasivu i negaciji stoji ipak -to-, na pr.: she has 
never been known to teli a lie. — I have never known her to pity 
anyone yet. 

459 U običnom se govoru često to upotrebljava bez infinitiva, koji 
se razumijeva, na pr.: You needn’t stay any longer if you don’t want to 
(naime -stay-). 

460 INFINITIV AKTIVNI I PASIVNI. 

Ako se u rečenici spominje subjekt, dolazi inf. akt., a ako se ne 
spominje, dolazi inf. pas., na pr. I have books to seli, ali: — these 
books are to be sold. 

461 Infinitiv aktivni dolazi: — 

a) ako je inf. ovisan o pridjevu, na pr. this child is easy to 
teach. — His style is h a r d to imitate. 

Ako bi iza pridjeva morao doći inf. pas., onda se pridjev pre¬ 
tvara u adverb, na pr. a dog easy to teach tricks, ali a dog 
e a s i 1 y to be taught ... 

b) mjesto inf. pas. u nekim stereotipnim frazama, na pr. rooms 
to let (mj. to be let). — This house is to let (mj. to be let). — She is 
not to blame (mj. to be blamed). There is no time to lose (mj. be lost). 
1 found nobody there to speak to (mj. to be spoken to). The worst 
thing to do ... (mj. to be done). 

462 Infinitiv pasivni dolazi: — 

a) iza pridjeva kaošto su easy (lak), difficult (težak), harđ, (te¬ 
žak), fit (sposoban); liable, apt (lak), ako ovi imadu lični subjekt. — 
U nas se tu upotrebljavaju izrazi: — (ne) treba (se), mora se, 
(ne) smije se i si. na pr. such a large pearl is difficult to be found. — 
His harangue is apt (liable) (lako se može) to be misunderstood. 

b) ako subjekt sam radnju trpi, na pr. there is no game to be 
found. — The ruins are still to be seen. — 

U tom slučaju katkada ipak dolazi inf. akt., o čemu vidi 461. 

Kod predložnih glagola dolazi prijedlog na kraj, na pr. a famine 
relief is not to be hoped f o r. 

463 Infinitiv skraćuje zavisne rečenice, koje imadu 
isti subjekt kao i glavna rečenica ili ga je lako pogoditi iz smisla. 
Gdje subjekti nisu isti, mora pred drugim subjektom stajati for. — 
Ovako se krate: 

464 1. Namjerne rečenice s »to« ili »in order to« (s namjerom, da), 
na pr. I went out to look for him. — I started at once in order not 
to be late. 

465 2. Relativno-namjerne rečenice s prijedlogom pred relativom. 

Relativ se ispušta, a prijedlog dolazi na kraj, na pr.: I have no 
money with w h i c h I could buy food = I have no money to buy 
food w i t h. — , 

466 3. Relativne rečenice, osobito one iza the flrst, the last, no, 
only, na pr. I would be the last to agree (= who would agree ...) 
with him. — She was not a woman to be frightened (= who could 
be frightened ...) by threats. — There was no leader like Gladstone 
to impose his cvili on his party. — The only man to save us is he. 
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467 4. Relativne rečenice skraćuju se i s pasivnim iniinitivom, 
na pr. he is a man to be ađmired (= wliich is to be admired). 

468 5. Upitne neupravne rečenice sa ho\v, what, which, where, when 
iza glagola know, understand, teach, think, iorget, ask, iearn, be at 
a loss, wonder, itd., na pr. I must think what to say. — I forgot 
whom to greet. — I wish I k n e w where to beg'n. — 

469 6. Posljedične rečenice sa so ... as to, enough to, too ... + 
inf. i to: 

-A-) ako imadu isti subjekt kao i glavna, na pr. put on y o u r 
coat so as to be (y o u) ready. — S li e is not so stupid as to believe 
it (= that she could believe it). — You \vrite your letter too slow 
to finish it in time (.... odveć ... a da bi mogao ...). 

-B-) ako im je subjekt različan ili ako ovisi od bezlič. izraza 
kao: it is + pridjev, mora doći pred drugi subjekt for,.na pr. it is 
necessary f o r t h e m (subjekt) to leave t h e i r ađđresses (= that 
they should leave ...).•— The fog (prvi subjekt) was too thick f o r 
me (drugi subjekt) to see (a da bih mogao vidjeti) .the lamp. 

470 7. Pogodbene rečenice, na pr. she woulđ do well to repent (= 
if she would repent) her step. 

471 8. Uzročne rečenice, na pr. this boy must have been very clever 
to have solved (= since he has solved) this riddle. 

472 Ako je relativna zamjenica objekt infinitiva, može ostati na po¬ 
četku rečenice, na pr. I received the parcel w h i c h I was impatient 

to open. 

473 F o r za naše -da- stoji iza izraza: — it is usual itd., na pr. it is 
not usual f o r ladies to smoke. 

474 AKUZATIV S INF1NITIVOM. 

To je konstrukcija, koja nastaje tako, da objekt jedne rečenice 
bude u isti mah i subjekt slijedeće rečenice. — Kad bih mjesto re¬ 
čenice: — »čuo sam (prva i to glavna rečenica) I da ljudi (subjekt) 
govore (druga i to zavisna rečenica)«, rekao — »čuo- sam ljude 
(prijašnji subjekt-nominativ, a sada objekt-akuzativ glagola čuo) 
govoriti« (infinitiv mjesto prijašnjega vremena), onda bismo 
dobili akuzativ »ljude« i infinitiv »govoriti«. — Zavisne rečenice 
s izričnim da, kako, gdje, pretvaraju se tako u ak. s inf., da se nji¬ 
hov da, kako, gdje ispusti, subjekt stavi u akuzativ, a glagol u 
infinitiv, na pr. I suppose I that she is ili = 1 suppose her to be ili. —- 
U ovoj konstrukciji dolazi infinitiv s »to« i bez njega, i to: — 

475 Infinitiv bez ”to” stoji: 

a) iza glagola opažanja, zamjećivania (see, hear, feel, behold), na pr.: 

I f e 11 her heart throb. -d Iza tih glagola može stajati i particip prezenta, 

ma pr.: I felt her heart throbbing. 

477a b) iza glagola bid, let, make, wi!l (wonlđ) have, na pr.: The \vind 

makes the mili go. —* Bid the beggar come in. 

477b Infinitiv s ”t o” stoji: — 

1 . iza glagola željenfa, pomaganja, uzrokovanja, zapovijedanja, za¬ 
branjivanja, dopuštanja (v.ish, want, choose, desire; help, assist; force. 
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oblige, eompel, iiflduce, persuadc; require, teli, direct, cause, order, com- 
i ti and [ali ne bM, koji ne smije'»mati ”to ’J; forbid, prohibit; suffer, allow, 
let, permit, itd).), na pr.: What causes ironships to float? — I wished hirn 
to proceed -vvith his work. 

177 Glagoli z.apovijedanja: — Make, cause. command, order itd., imadu za 

sobom: —aO aktivni infinitiv, ako se spominje osoba, kojoj se. nešto nalaže, 
sna pr.: th® general orđered his soldiers to destrov the bridge. —• b) pa¬ 
sivni infinitiv, ako se ne spominje, na pr.: the general ordered the bridge to 

be destroved. 

478 2. iza glagola, koji znače misliti, držati, izricati, [osim say], dokazi¬ 
vati. (think, suppose, suspect, presume, imagine, fancy, expect, believe, 
confess, prove, declare, deny, find, know) na pr.: I knew him to be a liar. 
— I ihought myself lost. — 

Iza ”say” u aktivu mora slijediti rečenica s izrečenim ili pomišljenim 

”da” = that. 

479 3. iza glagola s dva akuzativa može to be otpasti pred ime¬ 
nicom i pridjevom, na pr.: I believed him (prvi akuzativ) (to be) a 
Protestant (imenica, drugi akuzativ). —• You consider me (to be) unfit 
(pridjev, drugi akuzativ) for this place. 

480 4. akuz. s inf. nalazimo katkada i u relativnim imenicama, na pr.: 
he me.t :a man whom he suspected to be a spy. 

481 5. ako je u glavnoj i zavisnoj rečenici isti subjekt, onda se mjesto 
lične zamjenice stavlja povratna, na pr.: she expeted herself (mj. her) to 
be rewarded. 

482 6. glagol + for + akuzativ (imenice ili zamjeniice) -j- infinitiv dolazi 
iza glagola long (wait, hope) f o r, na pr.: how I longed f o r school (akuz.) 
to b e over. 

483 NOMINATIV S INFINITIVOM. — 

Ako se glagol glavne rečenice pretvori u pasiv, dobivamo iz 
akuz. s infin. t. zv. nominativ s iniinitivom. 

Akuz. s ini. — I heard him sing (aktiv). 

Nomin. s inf.: — 

He was heard to sing (pasiv). 

484 Pazi na razliku u značenju glagola say i tei! u: — 

She is said to be very beautiful (kažu za nju, da je ...). 

She is tolđ to sit dcwn (kažu joj [rialažu joj] da sjedne). 

485 NEPRAVILNI GLAGOLI. 

Strive (stra.iv) boriti se, strove (strouv) striven (strivn) 

nastojati 

Slide (slaid) sklizati se siid (slid) slid (sud) 

Wind (zuaind) (o)viti (se), wound ( zuaund ) wound (zvaund) 

vijug-ati se 

Spend (spend) potrošiti spent ( spent) spent (spent) 

Siick (stik) prionuti stuck (stjik) stuck (stjdc) 

Forsake (faseilć) ostaviti forsook (fssuk') forsaken ( fasei'hm) 
Blow (blou.) duvati blew (blu/) blown (blouri) 
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REČENICE B. 

Naložili su mu (da) ode. — Za njega se znade (da) je vrlo pametan. — Čuli 
su ga, gdje je rekao (da) ne mari za posljedice. — Za njega se vjerovalo (da) je 
umro pred 20 godina. — Vidio sam jabuku, (kako je) pala s drveta. — Vidio san ) 
kunića (kako se) sakrio iza grma. — Moj me učitelj sili (make) (da) učim 6 sati 
na (a) dan. — Nije me htjela (ipf.) pustiti (let) (da) odem. — On nije ništa drugo 
radio (do), nego se (samo) smijao. — Imaš mnogo (every) razloga, (da) budeš 
zadovoljan. — Vjerojatno je (he is likely) (da će mu) uspjeti. — On brzo čuje 
(quick to hear), ali (and) polako (slow to) govori. — Nisam u stanju (in a 
position) (da) to (2) učinim (do, 1). — Bila je vrijedna (worthy) (da) mu (2) 
bude (1) drug (partner). — Gazda kuće (landlord) je dao dozvolu, da (for) (se) 
sruši (2) (pull down) zid (l). — On je bio prvi (koji je) došao, a posljednji (2) 
(koji je) otišao. — Napoleon diže (raise, ipf.) vojsku, (s kojom će) napasti Engle¬ 
sku. — Išli smo tako polako (slow), da smo zakasnili (lose) (na) vlak (our train). 
— Govornik je govorio (ipf.) pretiho (low), (a da bih) ga (2) (mogao) razumjeti 
(1). Kapetan naloži (direct) (da mu se) osedla (2) konj (1). — Kapetan naloži 
konjušaru, da mu osedla konja. — Imamo u uredu činovnika, (za) kojega znamo 
(da) je doušnik (informant). — Dao se (suffer) istući. — Ne mogu se nadati 
(hope for) (da će se) to (such a thing) zbiti. — (Za) mojega kućevlasnika kažu 
(da) je vrlo bogat. 


to dispatch (dispaeč') otposlati 
pair (pea) par 
to declare diklea') izjaviti 
to outwit (autzuit') nadmudriti 
to turn (ta/n) zaokrenuti oko 
corner (ko/’na) ugao 
to shout (šaut) vikati 
fire (fai'a) vatra 
to excuse (ikskju/z) ispričati 
to dig (dig) kopati 
ditch (dič) jama 
jug (dŽAg) vrč 
over (ou'va) (kad je) prošao 
tedious (ti/'dias) dosadan 
work (wd/k) posao 
tobacco (tabzekou) duhan 
monopoly (mano pali) 
monopol 

enjoy (indžoi) uživam 
start (stait) početi 
by heart (ha/t) na pamet 
to copy (kdpi) prepisati 


to change clothes (čeindž kloudz) 
preobući se 
to reach ( ri/č ) stići 
to pour (po/) lijevati 
back (baek) ledja 
near (nia) blizu (malo ne) 
gift (gift) dar, 

to mention (m'enšan) spomenuti 
be late, zakasniti 
to prevent (privent') spriječiti 
to refuse (rifju/z) odbiti 
Service (sa/vis) služba 
ruinous (ruinas) iuševan 
to post (poust) staviti na poštu 
instead (insted') mjesto 
to loaf (louf) skitati se 
master (ma/sta) gospodar 
faithful (fei'dfal) vjeran 
earthquake (a/'Okzoeik) potres 
to occur (akaz) zbiti se 
to dislike (dizlaik') mrziti 
plague (pleig) kuga 


PUNCTUALITY. 

»Punctuality«, said Louis XIV., »is the politeness of kings«. — It is also the 
duty of gentlemen, and the necessity of men of business. — Nothing begets 
confidence in a man sooner than the practice (vršenje) of this virtue, and 
nothing shakes (uzdrmati) confidence sooner than the want (manjak) of it. — 
He who holds to his appointment (drži se dogovora) and does not keep you 
waiting for him, shows that he has regard for your time as well as for his 
own. We naturally come to the conclusion that the person wlio is careless 
about time is careless about business, and that he is not the one (onaj, kome; 
to be trusted with the transaction (obavljanje) of matters of importance (važ¬ 
nih stvari) — When Washington’s secretary excused himself for the lateness 
of his attendance (dolaska) and laid the blame upon (kriviti) his watch, his 
master quietly said: »Then you must get another watch, or I another secretary<-. 
It will generally be found that the men who are thus habitually behind time (za¬ 
kasniti) are as habitually behind success; and the world generally casts tliem 
aside to swell (umnožiti) the ranks (red) of the grumblers (nezadovoljnik) and 
the railers against fortune. 


XXI. INERCIJA. 
PARTICIP I GERUND. 
RIJECI. 


to tread (tred) stupati 
well-mown (zue lmoun) dobro po¬ 
košen 

grown-up (grounAp) odrasao 
to admit (admit') pripustiti 
perfomance (pafo/mans) predstava 


stag (stseg) jelen 

to approach (aprouc ) primicati se 

down (daun) niz 

slope (sloup) obranak 

to act (zekt) glumiti 

parcel (pa/si) zamot 


REČENICE a. 

I like to tread on weII-mown (487) grass. — Only grown-up (489) people 
are; admitted to this performance. — We saw the stags approaching (492): 
down a slope. — My sister saw this drama acted (493) in London. — See 
those parcels dispatched (494). — I have a pair of boots made (494). — 
He declared himself outwitted (495). — Turning the corner I saw a man 
shouting (496) fire! — Hearing (497) this she was much surprised. i — 
Being a man of honour he excused himself..— While digging a ditch he found a 
jug of silver. — Dinner over (498), the boys went to the 1 river to bathe. — 
Considering (499) his age his knowledge is surprising. — Learning (501) 
grammar is tedious work. — I like reading good novels. — The selling (503) 
of tobacco is monopoly. — Reading (504) is easier than writing or reckoning. 

— I enjoy swimming in the river. — My girls are fond of playing. — My young 
friend likes to paint (505). — My young friends like singing. — Young people 
prefer walking t o riding (506). — The prisoner has the permission to leave 
(507) his cell (== having the permission he can...). — The builder started 
building (508) the \vall. — I am afraid of seeing her there. — Most pupils 
hate learning (509) worđs by heart. — I hate to have to copy ali these letters 
this evening. — I stopped to talk (510) with him. — We stopped talking with 
him. — Remember (do not forget) to change clothes as soon as you reach home. 

— I forgot having seen the photograph. — It is like pouring (511) water on 
a duck’s back. — She was near being killed. — His gift is not worth mentioning. 

— I remember having seen (512) him in the church. — I do not like his being 
late. — i cannot prevent your brother’s refusing the Service. —• I do not like the 
windows being shut. — The lady was displeased at my being so late. — Do 
you object to the gentleman’s smoking? — I was surprised at the house being 


166 


167 


so ruinous. — After writing (513) the Ietter he posted it. — Instead of working 
(514) he spent his time in loaiing. — The master praised his servant for 
being (515) so faithful. There is no knowing (517) when another earthquake 
will occur. — I cannot help disliking (518) him for being so lazy. — Have done 
talking (519) nonsense! - He sat swinging (520) his legs. — Spun silk is 
cheap. — The dog sprang at his throat. — The town was smitten wilh plague. — 
A bee.has stung me. — 

TUMAČ. 

PARTICIP. 

486 Particip prezenta (Present Participle): — loving, ljubeći 3, — 
being loveći, (budući) ljubljen 3. 

Particip perfekta (Past Participle): — loved, ljubljen 3 — being 
loved, (budući) ljubljen 3 — having loved, (budući) ljubio 3 (ljubivši) 
— having been loved, bivši ljubljen. 

487 Participi služe kao atributivni pridjevi (uz imenicu) te se mogu i 
komparirati, na pr.: a willing horse, a fallen tree, a retired officer, the 
departed guest; a more striking example, a more laden cart. — 

488 Particip perfekta znači katkada stalan običaj, stanje, značaj, na pr.: a 
\vell-read (načitan) man, a well-behaved (dobra vladanja) youth, an out- 
spokcn (otvoren) character. — 

489 Ovaj se particip katkada spaja s prijedlogom služeći atributivno, na 
primjer: an unheard-of scandal (nečuven), the Nvished-ior son-in-law (že- 

490 ljeni). — 

Ako ga dopunjava prijedlog ili označuje adverb s mnogo slogova 
stoji iza svoje imenice, na pr.: a merchant sunk in debts, a subject 
uninterestinglv p r e s e n t ed. 

491 Particip prezenta znači katkada način subjektove radnje, na pr.: 

I found him reading (kako čita), the boys čame running (trkom). 

492 Da se istakne stanje, rabi mjesto akuzativa u akuz. s infinitivom 
particip prezenta i to uz glagole opažanja, zamjećivanja, u aktivu kao i u 
pasivu, na pr.: (akuz. s inf.) We saw (aktiv) them approach (kako se 
primiču, t. j. čista radnja) — (Pc.p.) W e s a w (aktiv.) them approaching 
(ne samo radnja,-nego i stanje). — (Pas.) the shouts of the huntcrs-were 
heard coming out of the woođ. 

493 Particip perf. iza objekta kojega od glagola opažanja ima pasivno 

značenje, na pr.: In the factory we saw the steel manufactured 
(kako se pravi). ... ,, 

Ovakova je konstrukcija i u slijedećim primjerima: see these let- 
ters d e 1 i v e r e d, pobrini se, da ovi listovi budu uručenu — I shall see it 
done, pobrinut ću se. da to bude obavljeno. — I should like to have the 
Ietter r e a d, htio bih. da pismo bude pročitano. 

494 Ovamo ide i idiomatska upotreba glagola get (u običnom govoru) 
i glagola have (u književnom) u značenju "dati + infinitivA — Razlikuj: 
■’I have bound my book s”, uvezao sam si knjigu, te "I have (ili u obič. 
govoru: I get...) my book bound”. dajem si uvezati knjigu. — U 
prvom slučaju je have uz bound, a u drugom slučaju je objekt (my book) 
stavljen izmedju have i bound. 

495 Mjesto pasivnog infinitiva može stajati pasivni particip (u pas. zna¬ 
čenju) iza objekta glagola, koji u aktivu imadu dva akuzativa, na pr.: The 
football team would not own themselves (to be) beaten. 

496 Participom se skraćuju rečenice, i to: 

1-) Odnosne, na pr. I have received your favour announcing 
the arrival of your representative. 


497 2-) Vremenske, načinske, uzročne i pogodbene. — Imamo dva 

slučaja, naime: — 

-A-) glavna i zavisna rečenica imadu isti s u b j e k t, na pr. 
VValking (ja) (= while I was walking) along the path I (ja) met a 
coach. — Being tired (ona) (= because she was tired) she (ona) sat 
do\vn. Turning (ti) (= ii you tura) to the left, you (ti) will see the 
hotel. 

Razlika je u značenju participa prezenta i perfekta, na pr. 
Entering (istodobnost) the passage 11 found the doors open. — 
Having entered (prije!) the passage I I opened (poslije!) the doors. 

U tim se rečenicama mogu upotrijebiti i veznici (when, while, 
if, though, as if, unless itd.), da se jače istakne veza glavne i spo¬ 
redne rečenice, na pr.: 

I saw your friend I vvhile vvalking along the Street. Drugs if 
carelessly used can be fatal. 

499 -B-) glavna i zavisna rečenica imadu različne subjekte, 

od kojih se niti jedan ne smije ispustiti. — Time nastaje t. zv. a p s o- 
1 u t n i particip ili nominativ, na pr.: 

Weather (prvi subjekt) permittingl we (drugi subjekt) 
shall take a riđe. — My family being ili, 1 cannot leave the town. — 
The horse being exhausted, our pače was slow. — 

Particip se pače može ispustiti, na pr. mjesto: — 

a) When the ceremony was over the guests dispersed; 
imamo i: — 

b) The ceremony being (pcp) over the guests dispersed. 

e) The ceremony [pcp ispao] over, the guests dispersed. 

499 Ako je subjekt rečenice neodredien ili ako se govornik poistovjetuje 
sa subjektom participa, ne treba uvijek napose istaći taj različni subjekt, 
na primjer: 

Taking [= if one (neodredjen subjekt) takes] one consideration 
with another his lot is not a happy one. — 

Considering his wealth he should have given more. — 

Supposing this to be true, you are certainly guiltv. 

Ovakovi stalni participi jesu još na pr.: assuming, supposing 
(ako se uzme): granting (dopustivši); strictly speaking (strogo uzevši); 
generally speaking (općenito govoreći), itd. — Neki se već pače osjećaju 
kao prijedlozi ili v e z n ici, na pr.: regarding, considering (obzirom 
na); seeing (obzirom), touching (što se tiče), owing to (uslijed), provided 
(ako), i t. d. 

500 Particip se aktivni upotrebljava u pasivnom smislu u konstrukciji 
»the house is building« mjesto »the house is being built«. Vidi o 
tome 388. 

TUMAČ. 

501 GERUND. 

Gerund imade iste oblike kao i participi, dakle: — 

Aktiv: — loving, having loved. — Pasiv: — being loved, having 
been loved. 
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Premda oblikom jednak participu, gerund nije više particip nego 
imade s jedne strane narav glagola, a s druge strane narav apstrakt¬ 
ne imenice. — U prvom ga slučaju (kad ima glagolsku službu) zove¬ 
mo gerundom, a u drugom (kad imade imeničku službu) glagolskom 
imenicom. 

502 Gerund nema pred sobom niti člana niti pokazne zamjenice. On 
ne može stajati u pluralu, ali može (baš kao i glagol) imati objekt i 
biti označen adverbom te može praviti složenice, na pr.: 

I frightened the thieves by firing my revolver (objekt). 
Reading good books (objekt) we improve our knowledge. — He 
roused me by speaking 1 o u d 1 y (adverb.). — Swimming-bath 
fishing-rod (složenice). 

503 GLAGOLSKA (APSTRAKTNA) IMENICA. 

Ova može imati oba člana; pred njom može stajati pokazna 
zamjenica i broj; nju može označivati pridjev; ona može biti u 
pluralu, ali ne može imati direktnog objekta, nego treba prijedlog 
-oi-. Konačno može biti objektom svih prijedloga, na pr.: 

A (neodređeni član) wailing of women was hearđ. 

The (odredjeni član) screaming of women disturbed me in my 
sleep. 

This (pokazna zamjenica) rumbling was produced by the 
carriage. 

There are only two rendering + s (broj i plural) of this passage. 

Onick (pridjev) travelling is generally expensive. 

The screaming o f (indirektni objekt sa of) women disturbed 
me in my sleep. 

Without (prijedlog) vvorking you cannot live. 

Dobro je upamtiti, da mora stajati the, ako iza glagolske imenice 
stoji of. — Glagolska se imenica kod nas prevodi s našom glagol¬ 
skom imenicom na -nje (čita-nje). 

504 GLAGOLSKA IMENICA može biti: 

a) subjekt, b) dopuna u predikatu, c) objekte i konačno d) dopuna 
(imenica, pridjeva i glagola i to s prijedlogom) na pr.: a) night-travellimr 
is not pleasant; — b) living is sufiering; — c) I like reading novels; — 
d) the gentle art (imenica) of angling; —< she is fond (pridjev) of travel¬ 
ling; —- the girls are engaged (glagol) in knitting. 

505 Od 506—511 navedeni su slučajevi, kada stoji gerund, a kada infi- 
nitiv. — Kada će baš biti jedan ili drugi, zato nema apsolutno sigurnog 
pravila. — U glavnom se može reći, da gerund stoji, kada subjekt imenice 
stoji prema nekoj radnji više objektivno, dok infinitiv stoji onda, kada 
subjekt stoji prema radnji više subjektivno. — Kada kažem: 

I like to sing, onda znači, da ja sam (subjektivno) volim pjevati, dok 
”1 like slnging” znači, da volim pjevanje uopće (dakle objektivno), a ne 
samo svoje. 

506 Ako predidući glagol ili pridjev imade prijedlog, mora stajati gerund, 
na pr.: I prefer walking to standing (a ne: štand). 

507 Ako je radnja izrečena infinitivom tako reći posljedica prediduće 
riječi (kao na pr. iza riječi: wish, allow, permission), mora stajati 
infinitiv. 

508 Iza glagola leave off, put off, defer, finish, stoji gotovo bez izu¬ 
zetka gerund; iza start, commence, detest, endure, purpose itd, preteže ge- 
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( rund. dok je kod glagola: attempt, begin, cease, give up ; stop, 
quit, continue. go on, keep on, decline. delay, deny, forget, escape, intend, 
neglect. regret, remember. escape, propose, suggest, avoid, require, want, 
to be afraid (ashamed) of itd. običan i infinitiv. 

509 Kod nekih glagola kaošto su: (dis)like, prefer, love, hate, 

be fond of, take to, itd., stoji gerund, kad se izražava trajna navika ili 
radnja, na pr.: I like \valking (općenito; trajno), but I prefer riding. — I am 
fond of reading but I hate reading aloud. — Ako je pak radnja samo kratko¬ 
trajna, stoji infinitiv, na pr.: would you like to take a walk with me now? 
— Primjeri: We avoided meeting him. — It has ceased (stopped) raining. 
— She will have to give up bic.ycling. — Your machine requiies oiling. 

510 Pazi na razlike u značenju medju infinitivom i gerundom: — I stopped 

to speak to them, prestao sam govoriti s njima, t. j. prekinuo sam (taj 
put samo) razgovor. —- I stopped speaking to them, prekinuo' sam uopće 
s njima razgovor, kao da sam posvadjen. .... . 

Glagol try može značiti u gerundu "kušati”, a u infinitivu ' nastojati . 
— Prema tome: She tries (nastoji) to work. — If running is too difficult 
for you try (pokušati) s\vimming (ne to swim!). 

Uz glagole remember i forget znači infinitiv budućnost, a gerund 
prošlost, na pr.: 

a) Remember to send me some fruit now and then. — Do not torget 
to take the medicine. 

b) I remember having told her your wish (da sam joj. rekao). — 1 
forgot having found the purse (da sam našao). 

511 Gerund stoji i iza nekih pridjeva, kaošto su, busy. like, near, past. 

worth, od kojih neki imadu pasivno značenje, na pr.: 

He is past correcting (njega se više ne da popraviti). — This novel 
is worth reading (vrijedna je da se čita). 

512 KRAĆENJE REČENICA pomoću gerunda. 

1. Rečenice s »da, što«. 

A-) imadu li glavna i sporedna rečenica isti subjekat, 
onda se: — 

(a) ispušta that — (b) ispušta subjekt zavisne rečenice, i — (c> 
pomoćni glagol dolazi u gerund, na pr. mjesto — »I (subj.) regret 
that I (subjekt zavisne) have helped him« — može se reći »I regret 
having helped him«. 

B-) imadu lirazlične subjekte, događa se ovo: 

(a) lična zamjenica, ako je subjekt zavisne rečenice, pretvara se 
u posvojnu. 

Rečenica dakle: »Excuse (subjekt glavne reč.: ti) me that 1 
(subjekt zavisne rečenice: ja) enter before you« glasit će u gerundu: 
»Excuse (subjekt glavne rečenice: ti) my (posvojna zamj. mjesto 
”ja«) entering (gerund) before you. 

b) ako je subjekt zavisne rečenice imenica-1 i c e, stavlja se u 
posvojni genitiv, a ako ta imenica nije lice, onda subjekt postaje 
objekt glagola te dolazi u akuzativ, na pr.: 

»I (subj. glav.) dislike that my sister (subi. zavisne, lice) goes 
(ili should go) to the play« postat će: — »I dislike my sister’s (posv. 
gen.) going to the play«. 

»I (subj. glav.) dislike that my flat (subj. zavis. reč. nije lice) 
should be so far« postat će: — »I dislike my flat (subj. zavis. reč. 
postaje objekt u akuz.) being so far«. 
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c) ako je glagol glavne rečenice složen s prijedlogom, onda od 
toga prijedloga ovisi:— 

a) posvojna zamjenica, na pr. he was displeased (glagol 
glavne rečenice), at (prijedlog) my (posv. zamj.) 
coming. 

/9) imenica-lice u posvojnom genitivu, na pr. he was 
displeased at (prijedlog) my brother’s (imenica-lice) 
not coming. — 

Isto tako ovisi i akuzativ imenice, koja nije lice, na pr. he 
insisted upon (prijedlog) the debt (imenica) b e i n g paid immediately. 

513 2. Adverbijalne rečenice: (a) vremenske, (b) na¬ 
čin s k e, (c.) u z r o čne, i t o sve s prijedlozima, dakle: 

a) Vremenske s after, besore, (up)on, in; 

514 b) načinske s without, with, instead oi, i 

515 c) uzročne s tor, trom, by, na pr.: 

After finishing (ili having finished mj. — he had finished) his work 
he left the office. — Without saying a worđ she left the room. — I 
had to pay the cabman for waiting for us so long. 

516 Kad je odnosna zamjenica objekt gerunda, onda ona stoji ili iza ge- 
runda: — these are the commands by obeving which (objekt) you will 
never incur the wrath of your lords (ovo su zapovijedi, koje ako budeš, 
Tt. i. ako ih budeš] slušao...). ili je gerund s predložnim glagolom na kraju 
rečenice, na pr.: 

Mjesto: — never was there a place in arriving at whlch 
there was so much difficulty, imademo: — never there was a place \vhich 
there was so much difficultv in arriving. a t. 

517 Naše »ne može (da) se« prevodi se sa »there is (ili koje drugo 
vrijeme) no + gerund«, na pr. there is no living with this fellow. 

518 Naše »ne mogu (nisam mogao itd.), a da ne ili ne mogu inače (na 
ino) nego, da ... t. j. moram (morao sam, itd.), da ...« prevodi se sa 
I cannot help (avoid, forbear) + gerund, na pr. she could not help 
weeping, nije mogla (t. j. morala'je), a da ne zaplače. 

519 Naše svršio sam. gotov sam sa... prevodi se sa glagolom do + 
gerund. — I have done reading. svršio sam (gotov sam sa) čitanje(m). — 
Have done talking!. (deđe) svrši već jednom govorenje! = prestani 
govoriti! 

520 NEPRAVILNI GLAGOLI. 

Swing- (szuirj) njihati (se) swung (swAp) svvung- (szuajj) 

Speed (spi/d) hrliti sped (sped) sped (sped) 

Stride (straid) koracati strode (stroud) stridden (stri'dn) 

Spin (spin) presti špan (spxn) spun (spAn) 

Spring (sprip) skočiti sprano- (sprasp) sprung (sprAp) 

Smite (smait) udariti smote (smout) smitten (smi'tn) 

Slink (slipk) (od) šuljati se slank (slaepk) slunk (slApk) 

Sting (stip) ubosti stung (stAp) stung (stAp) 

Wring (rip) wrung (rAp) wrung (rAp) 
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REČENICE B. 

Kad sam unišao (u) sobu, zapalio sam svijetlo. — Budući da. je vino loše (of 
poor quality), pijem radije (I prefer -|- -ing) vodu. — Pobrini se (see), da ova 
pisma budu preporučena. —- Moj [si] susjed daje graditi kuću. — Poslije službe 
božje (Service over) odosmo na dulju šetnju (go for a long walk). — Ako se 
uzme u obzir (considering) njegova starost, njegovo je pamćenje (memory) 
(vrlo) dobro (retentive). — Dajem si praviti novo odijelo (suit of clothes). — Ako 
je to istina (supposing), onda mora on da je vrlo sretan (lucky) čovjek. — Našao 
sam ga zaposlena (busy) spremanjem (packing) putnog kovčega. — Ako nam 
dopusti vrijeme, posjetit ćemo vas prekosutra. — Vojskovodja (general) je 
priznao, da je pobijedjen (priznao se —). — Kako je ulaznina (admission fee) 
vrlo visoka, ne mogu si priuštiti da posjetim izložbu. — Bili su kažnjeni zato, što 
(for -f ger.) su došli kasno. — Kupanje i pranje zabranjeno je na ovom mjestu. 
— On zaradjuje (make money by) mnogo novaca kupovanjem i prodavanjem 
konja. — Bolje je biti ljubljen (being loved) nego li (biti) mržen. — Kaznili su 
ga (pas.) (zato, što) (for) je oštetio pokućstvo. — Tvoj se brat stidi (be ashamed 
of), što ima siromašne roditelje. — Cijela stvar (matter) nije vrijedna, da se 
na nju misli (worth thinking of). — Svršio sam posao (working) za danas. — 
Bojim se kazati (teli) mu istinu. — Morao sam (nisam mogao, a da ne) pomisliti 
na njegovo obećanje. — Ona će me kuditi (reproačh) (zato, što) sam kupio ta¬ 
kav dar. — Oprosti mi (što) te podsjećam na dug. — Uapsili su ga (pas.) (zato 
što) je držao buntovan govor (to harangue). — Ova se stara gospodja uništila 
(ruin) (time, što = by) je bila odveć darežljiva (lavish). — Stajanje me umara 
više nego li hodanje. — Spriječili su (pas.) ga, da ode (leave) iz grada. — Imadu 
li gospodje što protiv (object to) toga, da ja pušim? — Smijali smo se Vilimu 
(at W’s not + ing)) što nije znao ni zbrajati. — Ivanov (gen.) nenadani povratak 
(ger.) iznenadio je sve njegove rodjake. — Pomisli (think of), da moja sestra 
ide (ger.) u Englesku, a da nezna (without) ni riječi engleski! — Sjećam se, da 
je obećao (his promising) da će vratiti novac za (in) nedjelju dana. —- Samo (it is) 
radi (through) svoje nemarnosti (carelessness) (that he) izgubio je desnu ruku. — 
Ne obaziri (mind + akuz.) se na njegove prigovore (objection). — Sit sam (tired 
of) polaženja (go to) kazališta. — Moram ga spriječiti, da (ne) ode (prevent 
from). 

THE WESTMINSTER ABBEY. 

The first AVestminster Abbey was built by Edward the Confessor. — In 
this church William the Conqueror was cro\vneđ King of England. — Parts of 
this first church štand to this day, but W,estminster Abbey, as we know it now, 
we owe to Henry III., who practically rebuiit the whole structure. — It was 
consecrated in 1269, but it was finished only in the year 1735. — In this church 
the K.ings and Oueens of England are crowned, and here, too, manj^ of them lie 
buried. — But Westminster is also, like St. Paul’s, the nations’s burying-place. 
-—In the south transept is the Poets’ Corner. — Chaucerwas the first poettobe 
buried here. — In the same transept lie Spenser, Dryden, Dr. Johnson, Dickens, 
Browning, and Lord Tennyson, and elsewhere in the Abbey are the tombs of the 
dramatists Beaumont and rare Ben Jonson, of Adison, and of Thomas Campbell, 
’vvhose songs of »The Battle of the Baltic«, and »Ye Mariners of England« glow 
with that patriotism which has made and maintained our country mistress of 
the seas. — The Abbey contains the bodies of Handel, and of Henry Purcell, 
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perhaps the most celebrated of native-born English musicians; of Sir Isaac 
Newton, the mathematician, of Robert Stephenson, the famous engineer, and 
of Charles Darwin, the greatest and the most painstaking of English naturalists; 
of statesmen, such as the Pitts and the Cannings; and of that lion-hearted 
Scotsman, David Livingstone, the greatest explorer of this or of any other age, 
who gave up his life in the continent he had done more than anyone else to 
make known. 


XXII. LEKCIJA. 

POLOŽAJ DIJELOVA GOVORA U REČENICI. 


RIJEČI. 


to raise the siege (reiz si/dž) 
dići opsadu 

to spring- (sprirj) nastati, niknuti 
eminence (e minans) važnost 
enclosed (inklouzd') priložen 
to overrun (ouvarAn) obrasti 
ivy (ai'vi) bršljan 
to raise (reiz) dići, namaći 
contribution (kontribju/šdn) 
prilog 

to despise (dispaiz) prezirati 


sample ( sxm.pl) u 2 orak 
gambler (gaembla) igrač (hazardni) 
subscription (sApskri'pšan) 
pretplata 

to demand ( dima/nd' ) zahtije¬ 
vati 

lately (leitli) nedavno 
to resolve (rizolv) odlučiti 
to givejn, popustiti 
snake (sneik) zmija 
cleft stick, procijep 


REČENICE A. 

Does she (522) write a letter? — L-ong live the king (523). — If you 
knew I how poor he is, you would help him = did y o u (525) know I ho\v poor 
he is ... •— There is a beggar (527) at the door. — You would not do it 
yourself; no more will I (528). — No sooner did the army appear, than the 
enemy raised the siege. — Now comes the most interesting part (529) of the 
story. — In this lies the \vhole secret. — Hence sprung his eminence. — I ara 
hungry (kaže A). — So am I (530) (kaže B). — Down čame the roof (532). — 
Enclosed (533) is a sample. — Silver and gold (536) I have none. — The 
gamblers lost double the (538) sum. — This is too difficult a (339) task for 
him. — Such a (540) deed ought to be punished. — The subscription is half 
a (541) sovereign (ili a hali-sovereign). — William the Silent (542) was a 
great man. — The notary public (543) demanded a large fee. — A ruin 
overrun (544) with ivy. — The money required (545) was not easily 
raised. —• A well, 100 feet deep (546). — No contribution hovvever small 
(547) was despised. — He wears his hair short (553). — He bought cheap 
material (ali: he bought the material cheaply). — The traveller arrived late 
(554) (ali : a traveller arrived lately). — I hardly ever (555) see him now. — 
We wisely (557) resolved to follow his advice. —• She acted wisely (558). 
She wisely resolved to give in. — The snake is in a cleft (563) stick. — 


TUMAČ. 

521 POLOŽAJ DIJELOVA GOVORA U REČENICI (Order of 
Words), 

POLOŽAJ SUBJEKTA. 

Redovit je slijed u rečenici: subjekt + predikat + objekt, nu 
često nastaje t. zv. inverzija, t. j. subjekt stoji iza predikata. To biva: 

522 1) u upravnom pitanju, na pr. have you a knife? Ako je subjekt 
već sadržan u upitnoj zamjenici, nema inverzije, na pr. Who weeps? 
_ Nema ie niti u neupravnim rečenicama, na pr. I do not know what 
his feelings are. 

523 2) u željnim rečenicama, osim ako glagol imade objekt, na pr. 
may you be happy! Ili: God save the king (objekt)! 

524 3) u usklicima, na pr. how stupid was I! 

525 4) u pogodbenim rečenicama s if i though, ako se ovi veznici 
izostave. Nema li pomoćnoga glagola, stavlja se do, na pr. if I were 
a rich man = were I a rich man. 

526 5) u rečenicama, koje ili slijede upravni govor ili se u njega 
umeću kao parenteza, a počinju se s glagolima kao: — say, answer, 
reply, exclaim, ask, put in, continue, itd., na pr. »Has your father 
bought the house?« asked my friend. »No« replieđ my rnother, 
»he has not bought it«. — 

Ovi glagoli moraju biti u prostom obliku i bez objekta. Inače 
nema inverzije kao u primjerima: — »Is she at home?« my uncle 
a s k e d the little boy (objekt). — »Never teli a lie« my mother has 
s a i d (složeno vrijeme). 

527 6) iza uvodnoga there + glagol, na pr. There is no rose without 
thorn. 

528 7) iza niječnih veznika ili adveraba, ako stoje na prvom mjestu. 
To su no sooner ... than, (jedva što ...), scarcely ... when (jedva 
što ... kad), not oniy ... but (also) (ne samo ... nego ii, neither, 
(niti), nor (niti), never (nikada), hardly (jedva), s.carcely (jedva), 
only (samo), little (malo) itd. na pr. — Scarcely had you gone, when 
my father čame back. — I had not heard anything, nor had any of 
the servants. — Here are some flowers for you. — Ali: — »I had no 
sooner said it than I repented« jer negacija nije na 1. mjestu. 

529 8 . Iza pokaznih adveraba kaošto su: here, there, hence, then. thus, 

so, herein, thence, itd. te adverbijalnih oznaka, s kojima se počinje rece- 
nica. Iza njih dolazi obično neprelazan glagol ili pasiv. — Ako je subjet 
lična zamjenica, nema inverzije, na pr.: , ... 

There goes the richest man in England. — Here comes my sister tan. 
here she comes, jer je subject lič. zamj.). — On the distant island i s s e e n 
(pasiv) the little village of Bryn. — Thus ended the once famous actress 

530 9. Iza so, koji zastupa riječ, frazu ili'rečenicu, ako je subjeKt 
naglašen te nor ili neither, koji se odnose na prediduću rečenicu, na 
primjer: I hoped he would come, and so did John (naglašeno), ali. 
hear he has left. So he (nenaglašeno) has. — I saw him and so did you. 

531 10. u emfazi, na pr.: Great is Diana of the Ephesus. — ... 

532 11 . kod adveraba uz neke glagole kretanja, da se življe predoči gla¬ 
golska radnja, na pr.: ofi he goes. — Up jumps John. — Inverzije nema, 
ako ie subjekt zamjenica, na pr. up w e flew. 

533 12. ako predikatna dopuna stoji na početku rečenice, na pr.: nght 
glad was I when night čame on. 
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534 POLOŽAJ OBJEKTA. — 

Objekt redovito stoji iza glagola. Iznimno stoji pred glagolom: 

535 1 . u uskličnim rečenicama, na pr.: what an immense fortune he has!: 

536 2 . emfaze radi, na pr.: So great a rogue I never sa\v before. 

537 3. Kad objekt služi kao spoj svoje rečenice s predidućom, na pr.: His- 

prejudices had led him into a great error. —- That error he determined to 
recant. 

položaj Člana. 

538 Određeni član mora stajati iza riječi: — ali, both, half,, 
d o u b 1 e, t r e b 1 e (t r i p 1 e) itd., na pr. both t h e friends mj. the 
both friends. 

539 Neodređeni član mora stajati iza nekih riječi i to: 

1) iza pridjeva, ako je pred pridjevom koja od riječi: — a s, s o,. 
t o o, h o w, h o w e v e r i no (ako je pridjev u komparativu),ma pr.:. 

John is as g o o d a rider as myself.'— She was no less a person 
than the Oueen herself. 

540 2) iza riječi: s u c h, m a n y, q u i t e i w h a t (u uzviku) na pr.: 

Many a mother’s son lost his life there. 

541 3) iza riječi half (pola). Ako se ona spoji s imenicom te čini novu 
imenicu, može doći pred uju, na pr. half a mile, ali a half-mile; half a 
crown, a half-crown. What a niče box! 

542 POLOŽAJ PRIDJEVA. 

I. Atributivni pridjev stoji iza svoje imenice: — 

1 . u naslovima, na pr.: Peter the Great, Edward the Third (ali se 
katkada kaže i: in the reign of the Third Edward). 

543 2. u nekim stručnim izrazima, koji su nastali nasljedovanjem francu¬ 
skih izraza, na pr : heir apparent (baštinik prijestolja), court-martial (ratni 
sud), attorney- general (državni nadođvjetnik), Poet Laureate (ovjenčani 
pjesnik), solicitor-general (državni odvjetnik), postrnaster-general (ministar 
pošta), from time immemorial (od pradavnih vremena), malice prepense 
(zlobna. namjera). notary public (javni bilježnik), bishop elect (izabrani: 
biskup), the sum total (glavna svota), letters patent (patent), lord para- 
mount (vrhovni gospodar). 

544 3. ako je pridjev označen prijedložnim objektom ili priložnim do¬ 
datkom, na pr.: I shall novv quote a case illustrative of this fa c t. — 
A man worthy of praise. — A matter too urgent to be put off any longer.. 

545 4 : ako se pridjev osjeća kao skraćena relativ. rečenica (osob. kod. 
pas. pcp.), na pr.: Some of the people present. — On the day following. 
— He was regarded as a rnan equal (= \vho was equal) to any command.. 
—„ This \vas the greatest falsehood imaginable (= that can be imagined).. 

546 5) ako služi za oznaku dobi ili mjere te stoji iza oznake, na pr. a. 
child 3 months old, 

547 6) u spoju: — no + imenica + so (ili hotvever), na pr. no 
amount so trifling, no amount hov/ever trifling (nikakav iznos, pa 
makar neznam kako neznatan.). 

548 7) u spoju:—• Imenica + so (ili as ili too) -f pridjev, na pr. 
a word too d i f f i c u 11 to learn. — A priče so exorbitant 
that I coulđ not pay it. —• Nadalje iza as ... as i both ... and, na pr. 
an answer as funny as unexpecteđ. — A man both j u s t 
and s e ri s i b 1 e. 


549 8 . radi emfaze, na pr.: goođness infinite, on Monđay next. — 

550 9. imađe li imenica dva ili više pridjeva, onda: 

a) ti pridjevi mogu stajati pred njom ili iza nje, na pr.: a woman, 
modest, sensible and virtuous ili a modest, sensible and virtuous woman. 

b) hitniji od dva pridjeva stoji do imenice, na pr.: a fine young man. 
— Naglašeni je pridjev obično dalje od imenice, na pr.: a kind old man, a 
dear little girl. 

c) od dva komparativa spojena s and ili nor, kraći je prvi, na pr.: 
he is older and more respectable than bis brother. 

d) germanski komparativ ili superlativ stoji prije romanskog, na pr.; 
he is the ablest and most conscientious official you have. — The better 
and more economical method would be ..: 

551 10 . adverbijalna oznaka smatrana cjelinom stoji pred imenicom, na 
pr.: a by no means (= not) slight adđition to his income. — He 
plays a not very conspšcuons part in the affair. — 

552 -II- Predikativni pridjev slijedi glagol na pr. ali meti are 
mortai. — Nadalje: 

1) samo predikativno rabe pridjevi, koji se počinju s a-, na pr. 
afraid, asleep, ashamed, averse, alike, alive, alone, aware, akin, itd. 
pa well i worth. — Ovi pridjevi ne mogu nikada stajati uz imenicu 
(atributivno). 

553 2) uz glagole s dva akuzativa i neke druge prelazne glagole do¬ 
lazi pridjev i z a objekta, da se označi dojam ili učinak glagolske 
radnje na objektu. — Kod nas često rabi instrumental pored akuzativa 
na pr. — the jury found (glagol) him (objekt) g u ii t y (pred. pridj.), 
porota ga je pronašla krivim. — The assassin stabbed the. man 
đead. — The performance struck the spectators duuib, — Two 
generations ago the English wore their beards long. — She left me 
weary (umornom). — 

Treba paziti na razliku značenja pridjeva u atrib. i u pređik. 
službi, na pr. he made public (atrib.) confessions (javno je priznao), 
ali: he made his confessions public (predik., objelodanio), 

554 3) Uz neprelazne glagole biti, postati (be, become, grow), činiti 
se (appear, seem) ostati (remain), nastaviti (continue), pa glagole 
kaošto su die, fali, look, prove, arrive, feel, itd. stoji pridjev u predi¬ 
katu kao dopuna označujući ne učinak glagola nego stanje subjekta, 
(osobito u pjesništvu), na pr. the sun shines bright (ili adv. brightly). 
— He died old. 

Pazi na razliku medju: he appears punctual (čini se, da je tačan) 
te: he appears punctually (on dolazi tačno). — My sister feels warm 
(toplo joj je), ali m.y sister feels warmly (toploga je srca). 

555 POLOŽAJ ADVERBA. 

1) Adverb stoji Ispred glagola: — 

a-) vremenski adverbi i ađverbijalne fraze: never, ever, hardly, 
ever stoje uvijek, always vrlo često, a at once, often, rarely, seldom,. 
sometimes, soon, at once, često, kad nisu naglašeni, na pr. 
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He never speaks to me now. — He ahvays dines at 6. — She 
soon (nenaglašen) returned from the bali. — Call on me soon (na¬ 
glašen). 

556 b-) kod složenih vremena stoji naglašeni adverb pred pomoć¬ 
nim glagolom, a nenaglašeni adverb iza pomoć, glagola, na pr.: 

,We never have told him any secrets, and never shall. —- We 
have never seen him, although we have often wished to rneet him. 

557 2) adverbi, koji označuju cijelu rečenicu a ne samo glagolsku 
radnju, moraju stajati na početku rečenice te se mogu tako reći raš¬ 
članiti u glavnu rečenicu, na pr.: 

He happily lived tili the next đay (= it was a luck that he lived 
tili the next day). — He probably died at once (it is probable ... 
that ...). 

558 3-) neki adverbi imadu različno značenje u različnom polo¬ 
žaju na pr.: 

They lived happily (sretno, u sreći) ever after. — He happily 
(na sreću) lived tili the next day. — Doirt think hardly (strogo) of 
me. — I hardly think it necessary (jedva mislim, da ... = mislim, da 
gotovo i nije potrebno. — Happily (na sreću) he did not die — ali: 
he did not die happily (sretno). — At lenght (napokon) he wrote to 
her — ali: he wrote to her at length (opširno). 

559 4) Ako je objekt kratak i bez oznake, ne stavlja se adverb me- 
dju njega i glagol, ali ako je dug ili s oznakama, dolazi adverb 
pred objekt, na pr. I closed the door (objekt) gently. — He 
understands you p e r f e c 11 y, ali: — he understands perfectly 
e v e r y \vord of what you say (oznaka). — He opened the door 
gently, ali: — he opened gently the d o o r of the next room. 

560 5) — A) Adverbi off, on, up, in, back itd., koji sa izvjesnim gla¬ 
golima čine cjelinu, stoje redovito iza glagola, na pr. take off your 
coat. — Ako je objekt lična zamjenica, stoji adverb iza nje, na pr. 
take off your hat — ali: put it on again. — Ako je objekt - imenica 
naglašen, dolazi adverb na kraj na pr.: — I sent the children away. 

561 B-) Ovakovim glagolima odgovara katkada imenica istog 
oblika, u kojoj je adverb na prvom mjestu. — Rjeđje je adverb na 
drugom mjestu, spojen crticom na pr.: —- (glagol) to set off, (ime¬ 
nica) the set-off. — Tako prema: To come out, to come in, to break 
out, to set out, imamo the outcome, the income, the outbreak, the 
outset. 

562 6) ako imade redom više adveraba, onda obično slijede ovim 
redom: — adverbi načina, mjesta vremena. — Objekt stoji iza gla¬ 
gola. Katkada je red mjesto + način + vrijeme, ali stalnog pravila 
nema. 

O posebnom položaju nekih adveraba vidi kod samih adveraba. 
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NEPRAVILNI GLAGOLI. 

Cleave (klin) raskoliti ( fkloL) 


Bite (ba.it) (u)gristi 


bit (bit) 


Chide (čaid) koriti 

Throw (Qrou) bacati 
Tear (teo) derati 
Swim (szuim) plivati 
Weave (wi/v) tkati 


chid (čid) . 

threw (&ru/) 
tore (to: ) 
swam (szuaem) 
wove (zvouv) 


cleft (kleft) 
cloven (klou'vn) 
bitten (bi'tri) 
bit (bit) 
chidden (či’dn) 
chid (čid) 
thrown (Qroun) 
tom (to/n) 
swum ( szuAm) 
woven (zuouvdn) 


REČENICE B. 

Bio on (= da je ...) neznam kako (ever so) bogat, ja mu (ak.) ne bih za- 
vidjao. — Tek (only) onda sam razumio (did) što je kanila (mean, ipf.). — 
Nikada nisam bio tako iznenadjen. — Tako (thus) je svršio (end, ipf.) taj narodni 
junak. — Tako (so) su sudili (ipf.) oni, koji su ga odgajali (ppf.). — Gore 
(above) sjedjahu gledaoci. — Ti si htio (want, ipf.) da budem (inf.) iskren (frank) 
s tobom, pa to (so) (ja — nenaglašeno) i jesam. — U vis (up) je odletio (fly, ipf.) 
kao (like) strijela. — Vrlo žalostan sam bio (ipf.), kad je otišla (leave, ipf.). — 
Kakogod je jak, ja ga se (ipak) ne bojim (be afraid of). — To je bankar poznat 
radi (known for) svoje darežljivosti. — Obrok (instalment) ima da se plati 
unutar odredjenoga vremena (within the ... stated). — Uvjeti (pod kolima su 
se) pogodili (agree on, pas.) laki su. — Alfred Veliki bio je (ipf.) saski kralj. — 
Smatram tvoju knjigu dobrom. — Često ga vidim u crkvi. — On nikada nema 
novaca. — Mi smo mu odmah (at once) javili (send word, ipf.). — Na nesreću 
(unfortunately) tat nije bio (ipf.) uhvaćen. — Prekinuli su me (interrupt, pas.) 
jedamput (once). — Ne mogu opet započeti svoga posla, kad me se jednom (once) 
prekinulo (perf. pas.). — Razderao sam (ipf.) list na komade (in pieces). — Ro- 
I nilac je preplivao (ipf., swim across) rijeku. — 

PLAY. 

Many of our children’s games go back (sižu) so far in the history of man 
that their origin is forgotten. There are games which children play now just as 
they did in the days of Oueen Elizabeth; and those queer rhymes, which you 
kno\v so well, and understand nothing about, have been repeated, some of 
thern, since England began to be England. — Children’s games do not want 
any clubs, associations, or subscriptions. Yet they are governed by time- 
honoured rules, which have never been written down, but must be strictly 
j observed, or there is much talking and wrangling over the game. — 

, ' Sports have an important place in the life of towns and villages nowadays; 

I but, though cricket and football are old games really, they have not always been 

as popular as they are now. — : Cricket, in some form or other (u bilo kojem 
| obliku) was played in the thirteenth century; indeed ali games where a bali is 
used are more or less ancient. — Football has almost driven every other game 
! out of our towns, but it is only within the last 30 years that it has become so 

popular. It was especially played in the streets of towns. — The story as to 
how the custom arose (nastati) is the following. — Far back in the 9th century 

Prof. M. Drvodelić: »Engleska gramatika «. 12 
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a party of the Danes ravaged a district and attacked a town. .The townsmen 
made a brave štand againts (oduprijeti se) them tili help čame. Then the Danes 
\vere defeated, their leader slain, his head struck off, and kicked about the 
streets in triumph. •— That is said to have given rise (dati povoda) to the 
custom. — Football was frequently forbidden and seems to have been a game 
over which the players useđ to fali out (posvaditi se). 


XXIII. LEKCIJA. 

ADVERBI — PRIJEDLOZI — VEZNICI — UZVICI. 
564 ADVERBI. 

Pregled glavnih adveraba. 


I. adverbi mjesta. 

above (ab/vo) gore 
abroad (abra/dj izvan kuće, 
u inozemstvu 

aftervvards (a/ftazuadz) kasnije 
anywhere (e'nihzvea) bilo gdje 
at first (at fa/st') s početka 
at home (at hourri) kod kuće 
at last (at la/st') konačno 
back (bazk) natrag 
before (bifaz ) sprijeda 
behind (bihaind') straga 
below (bilou) dolje 
down (daun) dolje; —ward[s] 
(-wad[z]) dolje (smjer) 
everywhere (evrihzuea) svuda 
hence (hens) odavle 

II. adverbi vremena. 

again ( age[ i]n) opet 
ago (agou) pred, ima tome 
already (a/lre'di) već 
always (o/lzuiz) uvijek 
at once (at zvAnš ) odmah 
at present (at preznt) sada 
beforehand (bifaz'hand) 
unapred 

by and by (bai'andbai) na¬ 
skoro 

directly (direktli) odmah 
ever (eva) ikada 
formerly (fa/mali) prije (ne¬ 
kada) 

frequently (fri/'kzventli) često 


here (hia) tu 
home (houm) kući 
indoors (inda/z ) u kući 
novvhere (nou'hiuea) nigdje 
on (an) dalje, napred 
out-of-doors (au. tavda/ž) na 
polju 

somevvhere (sa mhzuea) 
negdje 

there (dea) tamo 
to and fro (tu and frou) amo 
tamo 

up (Ap) gore; —• and down, 
gore dolje 

upward(s) (Apzuadz) gore (u vis) 
where (hiuea) gdje 


immediately (imi/djatli) 
odmah 

in advance (in adva/nš) 
unapred 

lately (lei'tli) u zadnje vrijeme, 
nedavno 

meanwhile (mi/'nhzvail), in the 

meantime (miz'ntaim) me- j 

đutim ' ' 

never (ne'va) nikada 
now (nau) sada; — and then 
(den) katkada; — adays 
(nauadeiz) dandanas 
off and on (a/f and an) kat¬ 
kada, na prekide 


often (a/'fn) često 
once (wAns) jednoć , 
presently (prezantli) odmah 
rarely (reali) rijetko 
repeatedly (ripi/'tidli) ponovo 
seldom (seldam) rijetko 
shortly ( ša/tli) naskoro 
sometimes (sa mtaimz) katkada 
soon ( su/n ) naskoro 
still (stil) još (uvijek) 
the day after to-morrow (de 

III. adverbi načina. 

accordingly ( aka/digli) dakle 
almost (a/lmoust) gotovo 
altogether (a/ltage da) uopće 
by degrees ( bai digri/z) po¬ 
stepeno 

chiefly (či/fli) poglavito 
consequently (ka'nsikzvantli) 
dakle 

else (els) inače 
entirely (intai'ali) posvema 
especially (ispe šali) osobito, 
napose 

even (i/'vn) pače 
gradually (grae'djuali) poste¬ 
peno, malo po malo 
hardly (ha/dli) (at ali) (at a/l) 
jedva 

how (hau) kako 
indeed (indi/d') doista 
nearly (nia'li) malo ne, gotovo 
not (nat) ne 

IV. adverbijalne fraze. 

ali of a sudden (a/l av a SA'dn) 
iznenada 

and so on (aend sou an) 
i tako dalje 

and so forth ( aend sou fa/&) 
i tako dalje 

as it were ( aez it luea) tako 
reći 

at ali events (aet a/l iventš) 
svakako 

at any rate (at eni reit) svakako 
at most (at moust') najviše 


dei a/fta tumarou) preko¬ 
sutra 

the day before yesterday (da 
dei bifo/' jestadi) prekjučer 
the other day (di a da dei) 
onomadne 

to-day (tudei) danas 
to-morrow (tumarou) sutra 
to-night (tunait') večeras 
yesterday (jestadi) jučer 
yet (jet) još 


othervvise (a dazvaiz) inače 
particularly (patikjulali) oso¬ 
bito, napose 

perhaps (pahaeps') možda 
pretty (pri’ti) prilično 
probably (prababli) po svoj 
prilici 

quite ( kzvait) posve 
rather (ra/’da) prilično, 
ponešto 

scarcely (skea'sli) jedva 
so (sou) tako, dakle 
somevvhat (sa mhzuat) donekle 
therefore (dea'fa/) zato 
thus (dAs) tako, na taj način 
too (tu/) odveć 
usually (ju/žuali) obično [ali 
as usual (ju/žual), kao 
obično] 

very (veri) vrlo 
why (hzuai) zašto 


by ali means (bai a/l' mi/nz) 
svakako 

by and by (bai and bai') po¬ 
malo, naskoro 

by no means (bai nou mi/nz) 
svakako 

by and by (bai da bai') usput, 
mimogred 

by the way (bai da zuei') 
usput 

by turns f bai ta/nz ) naizmjence 
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for instance (far i'nstans) na 
primj er 

in season (in sir zn) u horu 
in time (in tairri) na vrijeme 
in vain (in veiri) uzalud 
of course (ov kors) naravno, 
razumije se 


on a sudden (on a sn'dn) ne¬ 
nadano 

out of season (aut ov si/zn) 
u nevrijeme 

suddenly (sn'dnli) nenadano 
to be sure (ta bi: šua ) 
dakako 


ZNAČENJE, POLOŽAJ I UPOTREBA NEKIH ADVERABA. 

Ago, pred (+ vremenska oznaka), ima tome. — Dolazi uvijek iza 
vremenske oznake, 11 a pr.: 3 years ago, pred 3 godine = ima tome 3 godine. 

Also, takodjer, i. — Na pr.: I also \vill go ili I will also go. 

Enough, dosta, prilično. — Dolazi uvijek i z a riječi, na koju se od¬ 
nosi, na pr.: long enough, quickly enough. 

Ho\Vever, medjutim. nu, ipak. — Može stajati na više mjesta rečenice, 
na pr.: However, I refused to go. — If, ho\vever, she should come, teli 
her that. — I told her it wouldn’t do, however. 

Not, ne. — Stoji uvijek medju pomoćnim, i glavnim glagolom, na pr.: 

I have not seen him. — Pamti idiome: Who shouts? (tko to viče?). Not I 
(ja ne). — Mislim, da ne će doći, 1 no not think (that) he will come [t. j. 

Englez kaže: ne mislim, da će.... a mi kažemo: mislim, da ne će...]. — 

Not at ali, uopće (nikako) ne. — ”Još ne” i ”ne još”, vidi kod "još”. 

Only, samo, jedino. —• Može stajati na različnim mjestima rečenice, 
ali uvijek odmah do one riječi, 11 a koju se odnosi, jer inače imade drugo 
značenje na pr.: — onIy he (samo on — nitko drugi) promised to come. — 

He only promised (samo je obećao, ali nije izvršio) to ćome. —• He prom¬ 
ised only to come (obećao je samo to, da će doći i ništa više). — He 
promised to come onIy this evening (obećao je, da će doći samo te [a ne 
druge | večeri). — Only I (samo, t. j. jedini ja) can do it. — I oniy greeteđ 
him (samo sam ga pozdravio i ništa drugo). —■ I heard onIy him ili him 
only (samo njega). — Kis only son (njegov jedinac). 

Ouite, sasvim. — I am quite happy, sasvim sam sretan. —• He is 
quite a bero, on je pravi pravcati, cijeli, junak. 

Rather, prilično: donekle, ponešto; Više, prije: radije. — This is 
rather good than bad. — He is rather (prilično) slow. — Orderliness is 
not the result of law. rather (više, prije) it is the cause of it. •— I would 
much rather not go (bez ”to”l!) (volio bih ne ići). — I had (ili would) 
rather lose (bez ”to”!) the money than teli a lie. — This is rather a (ne: "a 
rather”) good book. 

Since (kao adverb znači isto. što i ”ago”. dakle:) Many years ago 
(ili since), pred mnogo godina. — Kao veznik znači ’'od, otkako”, na pr.: 

I have eaten nothing since yesterday, nisam ništa jeo od jučer. — I have 
done nothing since we parted, nisam uradio ništa, otkako smo se rastali. 

So. tako. — Njegova je idiomatska služba, kad zamjenjuje riječ, 
frazu ili pače cijelu rečenicu, na pr.: (A veli:) I am poor, siromašan sam. 

— (B. veli na to:) so (t. j. poor) am I, i ja sam siromašan. — 1 write. So 
do I. — 1 do not kno\v my lesson. Nor do I. -—• Vidi i ”thus". 

Still, još, ipak. — Our guests are still (još) here. — This knife is good. 
but that one is better still (još bolji). — A bad brother though (makar) 
he is, he is my brother still (ipak). • j 

Therefore, zato, dakle. — I therefore had to pa'v his debts ili I have 
therefore had to pay his debts. ■— If, therefore. you send him ... — ; 


Though, premda. — Although. premda. — Though he is young he is 
very clever. — He behaves as though (kao da) lie were mad. —-I w.ish 
you had invited me though (ipak). — I can believe it, though (doduše). 

Thus, tako, na taj način. — Thus je jači od "so”. i stoji svagdje, 
gdje bi se moglo dodati ''ovako dakle”, "na taj (dakle) način”, "tako, kako 
je već prije rečeno”, "ovako, kako slijedi”, na pr.: his letter runs (glasi) 
thus. — Thus ended the last son. — "Thus much”, ovoliko. — "Thus far”, 
tako daleko. 

Too, takodjer, i, osim toga. —- Uvijek je ogradjen zarezom, na pr.: 
She, too, must have been there = she must have been there, too. 

Very, vrlo. — Stoji: a) pred pozitivom pridjeva, very old. — b) pred 
adverbima, very badly. — c) pred participom prezenta, a very interestlng 
article. — d) pred participom perfekta, ako ne rabi kao pridjev, stoji ili 
samo much (mnogo) ili very much, ali nikada samo veryi, na pr.: I am 
much (ili verv much) indebted to you. vrlo sam ti obvezan. ■— Ako pak 
pcp. perf. rabi kao pridjev, onda stoji verv, na pr.: he wore a verv pleased 
(annoyed. surprised) expression, (imao je na licu izraz =) bio ie vrlo 
zadovoljan (ljutit, iznenadjeu). — .Ne bi pak valjalo reći: his expression 
was verv pieased itd. — 

Kao pridjev znači ”very” "isti", "još isti’”, "vlastiti”, "pravi prav¬ 
cati”. ”baš onaj", "već stai” itd., na pr.: he drank it to the very last đrop 
(do zadnje kapi). —• His very friends (pače i sami) avoid him. — He is the 
verv man (baš onaj pravi) I am looking for, — He shot himself in this 
very (baš u toj) room. — That very (još toga istoga) day she departeđ. 
— He is mv verv (ponajbolji) best pupil. — The very fact (već sama ta 
činjenica) of his presence there proves his guilt. — Those were the very 
(vlastite) words of the dying poet. 

Well, dobro; zdrav. — Rabi kao pridjev u značenju "zdrav" samo 
u predikativnoj službi, na pr.: I am \vell (zdrav sam). — Inače rabi samo 
kao adverb. — As well znači takodjer, i, 11a pr.: He is an agent and a 
merchant as well. — As ^vell as znači takodjer, kaošto i, na pr.: she gave 
me money as weil as food. 

let, još. ipak. — I have not yet (još ne) found it ili "I have not 
found it yet". — I shall find it yet (ja ću već još...). — People can be poor 
and yet (pa ipak) content. 


566 ENGLESKI SE GLAGOL PREVODI NAŠIM ADVERBOM. 

U većini ovih primjera nalazimo u engleskom ličnu konstrukciju, koju 
mi prevodimo ili bezličnom konstrukcijom ili adverbom. 

To chance v. to happen. 

To continue v. to keep. 

I dare say v. to suppose. 

To fail to. promašiti, propustiti, ne + ... —• na pr.: he failed to come, 
propustio je doći = nije došao. 

To happen (chance), dogoditi (desiti, slučiti) se, na. pr.: I happened 
(chanced) to pass = (doslovno) ja sam se desio proći t. j. slučajno sam 
prošao. 

To hope, nadati se, na pr.: he will come I hope, on će doći, nadam se 
= po svoj prilici će doći. 

To keep. držati, nastaviti, ne prekidati (prestajati). traži iza sebe par¬ 
ticip prezenta, na pr.: she keeps talking, ona nastavlja, ne prekida (pre¬ 
staje) govoriti = neprestano govori. — Rjedji je to continue. nastaviti, ne 
prestajati, na pr.: the strikers continued to strike tili Mondav, krzmaši 
nisu prestajali (nastavili su) krzmati = krzinali su (neprestano) sve do 
ponedjeljka. 

To be liable (apt) to.... imati sklonost, biti izvrgnut, lako. na pr.: 
difficulties are liable to oceur, lako mogu nastati poteškoće. — This plant 
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is apt to die. if not properly watered, ova biljka može lako uginuti, ako 
je se dobro ne zalijeva. 

To be iikelv. biti vjerojatan, na pr.: he is likelv to come = (doslovno) 
on ie vjerojatan (lično) doći t. j. vjerojatno je (bezlično), da će on 'doći. 

To suppose, pretpostavljati, držati, misliti, na pr.: he will come I 
suppose. on će doći, ja držim (mislim), t. j. on će po svoj prilici doći. — 
Tako isto i I dare say, na pr.: he will not be late for dinner I dare say, 
on ne će zakasniti na ručak, usuđjujem se reći = rekao bih = po svoj 
prilici ne će zakasniti na ručak. 

To be sorry, žaliti, na pr.: he faileđ. I am sorry to say, on nije uspio, 
žalim reći = na žalost nije ... 

To be sure, biti siguran, na pr.: be sure to come = budi siguran doći 
= dođi svakako. — I do not know. I am sure = ja uistinu neznam. 


567 PRIJEVOD NEKIH NAŠIH ADVERABA NA ENGLESKI. 

još. — a) m n o ž i n a, k o 1 i č i n a, na pr.: have you any more (još 
koju) apples? Yes. I have some more (još nekoliko). — You have to pay an 
additional fee (još jednu, povrh obične). — More murders (u naslovu: još, 
daljnja, umorstva). — He gave me this into the bargain (još = povrh .toga). 
— Give me another (još jednu) apple. — He is as tali again (on je još je- 
đamput tako velik). — There are two yet missing (još dva manjkaju). 

b) vrijeme. — He is still there (on je još tamo). — As late as 
vesterdav he was at my house (još, tek, nema davnije. što — je bio kod 
mene). — I have never yet seen him (još ga nikada nisam vidio). — As late 
as in 1848. people had no lamps (još — tako nedavno...). — Is he yet alivc 
(je li još živ?). — VVhile it was yet morning (dok je još bilo jutro), — His 
face was yet blue with paint (još modro od ,boje). 

c) stepen (pred komparativom), na pr.: this is a yet more difficult 
task (to je još teža zadaća). — This book is good, but that one is better 

still. 

Istom, (tek onda,, ne prije, nego), na pr.: the performance will not 
begin before ten. — Health is not valued tili it is gone (zdravlje se cijeni 
tek onda, kad ga je nestalo). — I found my missing knife but yesterday. 

Sada, kada, — Now that you have seen the house you can buy it. 

Već. — She has alreadv seen me. — I dare say I’ll find him (ja ću 
ga već = po svoj prilici, naći). — He has been dead these (perfekt po¬ 
jačan s these) 20 years (on je već mrtav ovih = cijelih 20 g.). — I have 
waiteđ for him this (sing.!) three months (čekam na njega već tri mje¬ 
seca). — He had emptied as much as (već) 4 glasses of wine. — Need you 
go yet (zar već morate ići?). —• Gas was used in London as early as 1812 
(plin su rabili u Londonu već. .). — I caught him at it repeatedly (uhva¬ 
tio sam ga na tom poslu već više puta = ponovno). — He is past 70 
(navršilo je već 70-tu). — For many years past (već mnogo godina). — 

Mnogo prevodi se ili pridjevom u ađverbijalnoj službi ili pridjevom 
+ imenicom, na pr.: on mnogo radi, he works hard. —• On mnogo pije, 
he drinks hard (deep). — On mnogo hoda (pije, puši, putuje itđ.), he is a 
great walker. drinker, reader, smoker. travelier, itd. 
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PRIJEDLOZI (PREPOSITIONS). 


about. oko(lo). 
above. iznad, 
according to, prema, 
across, preko, kroz. 
after, iza. 
against, protiv, 
along, uz(duž). 
because. jer, budući da. 
before, pred. 
behind, (i)za. 
below (is)pod. 
beneath, ispod, 
beside, (po)kraj. 
besides, osim, pored, izvan. 
between, (iz)medju. 
beyond, onkraj, s one strane, na 
onu stranu, tamo dalje. 
by, kod, uz, po, od. 
by means of, pomoću, putem. 
by virtue of, uslijed, na temelju, 
concerning, obzirom na, što se tiče. 
considering, obzirom na. 
contrary to, proti. 
down, niz, dolje, 
during, za vrijeme, dok. 
except, osim, izuzevši, 
for the šake of, radi, poradi, 
from, iz, od. 
in, u (na pitanje: gdje?), 
into, u (smjer na pitanje: kamo?)- 
in addition to, osim, povrh . 
in front of, (is)pred, sprijeda, 
in (ili on) behalf of, radi (u korist), 
in consequence of, uslijed, 
in front of, pred, nasuprot, 
inside, unutra, 
in spite of, usprkos, 
instead of, mjesto, 
near, blizu. 


amid(st), usred, posred, 
in the midst of. posred. 
among(st), medju. 
around, okoloi. 

as for (ili to), što se tiče, obzirom 
na. — 

at, kod, u, o, na. 
notwithstanding, usprkos, 
of, od. 

off, (naše) ot- (u složenicama s pri¬ 
jedlogom). 

on, na. 

on account of, (po)radi. 
on board (of), na (brodu), 
on this side (of), s ove strane, 
opposite (to), nasuprot, 
out of, (van) iz, izvan, 
outside, izvan(a). 
over, (iz)nad, nasuprot, 
ovving to. uslijed, radi, 
past, mimo. 
respecting, obzirom, 
round, (na)oko(lo). 
sav_e,. osim. 

since, od (vremenski). 

through, kroz, po(moću). 

throughout, (s)kroz (na skroz). 

tili. until t da (vremenski). 

to. k, do. ■ ‘ 

towards, prema. 

under, (is)pod. 

up, uz, gore. 

upon, na. 

up to, sve do. 

with, sa. 

within. unutar, u roku od, za. 
without, bez, (iz)van. 

\vith regard (respect) to, obzirom 
(na). 


PRIJEDLOZI — OPĆENITO. 

Svi se prijedlozi slažu s akuzativom. — Prijedloga imade jednostavnih 
i složenih, na pr.: ”for the šake of” (radi), ”by means of” (pomoću), 
”on account of” (radi). ”with res.pect to” (obzirom na) itd. — Imade pri¬ 
jedloga, koji su podrijetlom participi, na pr.: past (mimo) (to pass), dur¬ 
ing (za vrijeme [trajanja]). not\vithstanding. (usprkos), owing to (uslijed), 
respecting (obzirom na) itd. — Katkada se nađju po dva prijedloga za¬ 
jedno, na pr. from between (izmedju), from among (izmedju), from beneath 
(ispod) itd. 

Prijedlozi, što stoje pred odnosnim i upitnim zamjenicama, meću se 
na kraj -(kratkih i inače posve jasnih) rečenica. —■ Ako je odnosna 
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zamjenica that, mora prijedlog na kraj (v. 319, 326, 327), na pr.: He is not a 
man that it is easy to teli such things to. — What do you laugh ior? 

Mnogi su prijedlozi u isti mah i a d v e r b i, na pr.: he is in the 
house (on je u kući), ali: is he in? (je li on unutra, t. j. kod kuće,). — 
Takovi su above, iznad, gore — behind, iza. straga —• below. is(pod), dolje 
— down, niz, dolje — on, na, dalje — up, uz, gore, itd. 

570 Katkada se nadje, da se dva glagola ili riječi s različnim prijedlozima, 
odnose na istu riječ, na pr.: he . a p p r o v e d of, and v o t e d for, the 
measure, premda bi bolje bilo reći: he approved of the measure, and voted 
for it. — 

571 Prijedlog spada medju najteža poglavlja u engleskom jeziku, koji je 
vanredno bogat prijedložnim frazama i glagolima. —i Obzirom na hrvatski 
jezik možemo u glavnom reći ovo. Mnogo se engleskih prijedloga poklapa 
s našima te o njima ne će tu biti više govora. — Vrlo ih se mnogo razlikuje 
od naše porabe, bilo da Englez rabi drugi prijedlog, bilo da ili Englez 
ili mi uopće ne rabimo prijedloga, nego si kako drukčije pomažemo, da iz¬ 
razimo neki snošaj: — Tako na pr.: Englez ne treba prijedloga u 
primjeru: unišao je u sobu, he entered (prelazan glagol!) the room. — 
Naprotiv ga treba, a mi ga ne trebamo u: He is working at a 
book, izradjuje (piše) knjigu. — We dined off a joint, ručali smo pečenku. — 
Mi ga ne trebamo ni kod oznake mjere, težine, itd., na pr.: 6 fe'et in length, 
dug 6 stopa, itd. — 

M i upotrebljavamo koji padež, a Englezu treba zato prijedlog, 
na pr.: — Genitiv: — 5-svibnja, on the fifth of May. — A loss in weight of 
about 10 lbs, gubitak težine za otprilike 10 funti. — He was buried on a 
Sunday (jedne nedjelje). — On a foggy morning (jednog ... jutra) in the 
month (mjeseca ...) of September. — 

Dativ: — He laughed at me (smijao mi se). — Let us hope for the 
best (nadajmo se najboljemu). — 

Akuzativ: — I have not seen him for two years (2 godine). — He will 
not be back for another year (još jednu godinu). — 

Instrumental: He used to come of an evening (običavao je dolaziti 
večerom = u večer). — The mirror is oval in shape (oblikom). —■ Pigs 
feed on maize (hrane se kukuruzom). — Our countrv is rich in minerals 
■ (bogata rudama). — A man old in experience (bogat iskustvom). 

Idiomatski je način, kako Englez prevodi naš ”mi, joj, nam’' itd. u . 
primjerima, kaošto su: — he opeued the door for her, otvorio je vrata za 
nju = joj. — Will you sew this button on for me?, hoćeš li mi prišiti to 
puce? Shall I read_the letter for you? Hoću li ti čitati pismo, — Ovaj 
primjer imade drugačije značenje od slijedećega: he read the letter to me 
in the carriage. — Pamti: — I have heard of him (čuo sam o njemu kazivati 
od nekoga trećega), ali: I have heard from him, dobio sam od njega'vijest 
= pismo! 

Neobična je za nas poraba prijedloga of uz riječi: county (grofovija), 
kingdom (kraljevstvo), išle (otok), city, town (grad), month (mjesec), name 
(ime), cry (povik), title (naslov), viče (mana), itd., na pr.: the county of 
Kent, the kingdom of France, the Išle of Man, the city of New York, the 
. town of Hamburg, the name (of) Hughes, the month of June, the cry of 
'Tire”, the title of justice, the viče of drunkenness, itd. — 

Niže je za svaki naš prijedlog navedeno po nekoliko takovih primjera, 
gdje se prijedlozi u oba jezika nikako ne slažu. 

572 Primjeri: 

Bez. — He is lacking in (je bez, nema) courage. 

Blizu. — The sum amounted to about 500 đollars. 

Do. — It depends upon himself... (do njega je, da ...). — He knelt at 
her feet. —- How did you ćome by it? — His voice rose to a cry. — He 
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lived to a green old age (visoke starosti). — From year to vear. — He 
went up to (= as far as) the door ([sve] do vratiju).,— We slept tili 
6 o’clock. -r From 10 tili (to) 2. — You must bring it me by 6 o’clock 
(by Tuesday morning). — 

Ispod. -— cf. pod. —- (= za manje) he won’t seli it under 10. •— 
Children under ten years. — The hut is below the snow-line. — She will 
not marry beneath her. —• He is beneath contempt. — 

Iz. — He took the picture out of the box. — He rnade an extract from. 
a book. —I thanked him from the bottom of my heart. —. They čame 
from town. 

Iza. — After dinner they went away. — He hid himself behind a tree.. 

Izmedju. — cf. i medju. — The moon peeped forth (virio je) among. 
the clouds. 

Iznad. —• cf. i nad. — He sleeps in a room over the cellar. — An 
inscription above the door. •— He is rather above the middle height. 

Izvan. — Outside the door (the town). — She lives out of England. 

— She was besiđe herself with joy. 

K(a). — We drew the chair towards the table. — Tura your face to 
me. — She went to the table. — 

Kod. — They found some money on him. — He reads by gas-liglit.. 
—< He is a reporter on a London paper. — I bought it at Kugli’s in Ilica. 

— She lives at her aunt’s. — She sat by me. — Will you stay by me? — 
They are not at home. — At work (play). — 1 have no money about (with) 
me. — With God ali is possible. — 

Kraj. — They found him lying bv the road. — With (= usprkos) ali 
his learning he is very poor. — 

Kroz. — The bullet passed through his brain. — The thief entered the 
house by a back -vvindotv. — He looked in at the window. — Durlng the 
past 10 years. — She was bed-ridden for a whole month. — 

Medju. — I found this letter among his books. — Between ourselves. 

— Divide the m.ouey among the boys (ali: between John and Dick.) — 

Mjesto. — Will you go in my stead. — 

Mimo. — He passed by two minutes ago. — She passed by me. — 


Na. During the journey. — Ten in number. — We met at the 
station. — He extended his visit to a month. — He leads the dog by a 
piece of string. — She pointed towards the east (to the door). — On the 
table (wall). — I have been out for a \valk. — I rented the house for a 
vear. — He is proud of his riches. — I am going out for a walk. — I lost 
sight of him for a moment. — He is a credit to his school. —We passed 
out by the other door. — She entered at the front door. — In the country„ 
— - In the rain. -— We were within hearing. ■—• She leaned against the 


trunk. — I took him on your recommendation. — On the lst of December.. 
— I am waiting for her answer. — I am going away for a month. — I 
have been to mauy bališ this winter. — She invited me to a party. — She 


went to the bali. — I am going to Pariš for my boliđavs. — He wears a 
medallion at his watchchain. — London is situated on the Thames. — He 


priđeš himself (up)on his riches. — Translate this into English! — On 


demanđ. — She wore a cloak over her dress. — With respect (regard) to. 


— I have no influence over him. — He broke the stick in two. —‘ I was at 


supper at the Lyons’s. — He tore the letter to pieces. — He went to sea_ 
Hejs at sea. — He was at the head of the rebels. — At the end (beginning). 

— She dropped to the ground. — By order of the Council. —• At his bidding. 

— In the sky. — In memory of.... — Blind (deaf) of one eye (ear). — • At: 
my cost. — In the Street (U. S. on the Street). .— On the river. —• At 
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haphazarđ (na slijepu sreću). — My property is at štake (na kocki). We 
čame across (namjeriti se) a tiger. — She is angry with me. 

Nad. — He was bent over her. — The river is shallower above the 
bridge. — This is beyond my comprehension. —- 

Naokolo, v. oko(io). — 

Niz. — We slid down the hill. — 

O. — At noon (đawn, sunset). —■ There is no doubt about that. — I 
doubt of the truth of it. — I have heard of him. — He told me ali about 
it. —• This is her account of the meeting. — The news of his victory 
spread. —• We shall talk of something else now. — I spoke to him on this 
question. — He wrote an essay on Money. —- We had a debate on the 
Tariff question. — We had a discussion upon the State of our debts. — 

She wrote a book on India. —■ 

Od. — He lives on vegetables. — She lives by teaching. — From 
head to foot. —. A novel by Konrad. — A house built of brick. — A family 
of 6 persons. — This house w,as built by my father. — I got a. book from 
him. — We rented (bouvht) a house from him. —• He has retiređ from 
business. — One in ten. — I have got a letter from him. — Do not borrow 
money from (of) him.! — The road from New York to Boston. — 

Oko. — The earth moves round the sun in a circle. — This plant is to 
be found about the... lake. — I’ll return about the 3rd of June. — 

Onkraj. —■ Beyonđ the wall there is a brook. — A voice from 
beyond the grave. — 

Osim. — I’ve nothing to teli you besides this. .— They ali čame 
except. — Ali but one perished. — I had no other help than this. 

Po. — By day (gas-light). — In my opinion. — I know him by sight 
only. — W'e called her by her name. — A yong girl by name Jane — He 
has travelled ali over the world. — After the English fashion. — She was 
named after her aunt. — I wrote home for money. — Send for the doctor. 

.— We learned it through our agents. — I sent a letter by the messenger. 

— He walks on the roof. — He is travelling on the Continent. — We 
walked about the town the whole afternoon. — Learning is not to his 
taste. — A Frenchman by birth. — v 

Pod. _ On these terms. — Put it under the table. — He šank under 
the burden. — On pain (penalty) of death. — On condition that... — To- 
wards the end of his life. — 

Pokraj (v. i kraj). — She was writing beside the window. — She sat 
down beside him on the grass. 

Popreko. — Cut the cloth on the bias (koso). — He looks askance 
at me. — 

Pored. — V. osim, kraj, uz. 

Poslije. — After my holidays I’ll come to see you. — 2 years after. 

They found him afterwards. 

Pred. She placed herself before the door. — I went before him. — 

He was taken up (doveden) before the magistrate (suca). — There is a 
square in front of the palače. — People fled before the beast. — Ten 
years ago (since). — Be on your guard before him. — 

Preko. — He carried a gun over his shoulder. — I am going home for 
Christmas. —• He stayed over the summer. -— Over 5 feet long. — He over- 
slept himself (zaspao je preko vremena). — She remained beyond her 
time. — There is a bridge across the river. — Over the way. — He sells 
wine off licence (preko ulice). — 


Prema. - That is nothing to what I have heard. — He čame running 
towards us. — She stretched my hand to my hat. —; I sat with my back to 
the fire. — She was rude to him. — She did her duty by him. —■ We are 
nothing to you (poredba). •— I bet you 5 to 10. •— They are kinđly disposed 
towarđs you. 

Pri v. kod. — On his arrival (kad je došao). —. In extinguishing the 
fire (kod gašenja) he was severely burnt. -r- 

Prije. — Mary was born before Jane. — We never dine before 7; 
sometimes our dinner is not ready tili 6. — In the year 10 before Christ. 

Proti(v). — He acted counter to my inštructions. — He opposed him¬ 
self to it with ali his po\ver. — 

Radi. — For her šake. — On (in) my behalf. — We have had a 
quarrel about some monsy. — They wept for joy. He was sentenced 
for cheating at cards. —- He failed through lack of knowledge. — For lack 
of Capital. 

S(a). — She bears a remarkable likeness to her cousin. — 3 multiplied 
by 5 is 15. — Saxony was to be united to Poland. — I leave by the 12 
train. — He was killed by a single blow. — The w.ind blows off the land. — 
Take your feet off the seat. — She is not talking to him. — We turned 
off the lane. — I’ll speak to him about it. — I will have nothing to do 
with him. — 

U. — He went to his Office. — Between you and me ili between 
ourselves (u 4 oka). — In the (a) to\vn. — I am staying at my aunfs 
(kući). — At a distance. — She fired at him, — In his chilđhood. ■— A man 
in a black suit. — She jumped into a boat. — He čame into our house. — 
The dog rushed into the garden. — He set out for the office at 6. — To 
the amount of (u iznosu od...). — He died at his cottage. — We live at 
No. C. — On Monđav. — In London. At Karlovac. — She swooned at a 
house in Oxford Street. — We leave on Tuesdav. — My aunt lives in that 
house. — At 6 o’clock. — Have you been in (ili to) England? — Within 
these 5 vears... —• He turned the water into wine. —■ Corn is ground into 
flour. — At this time of the year. — M.y boy is at school. — Of late (u 
zadnje vrijeme). — We drank to his health. — He left for Vienna. — He 
ran against a rock. — Look (shoot, laugh, itd.) at. — 

Unutar. — Within 6 years time. — Just inside the door. — Within a 
yard of the house. — Within closed doors. — 

Uslijed v. radi. 

Usprkos. — With ali his knowledge he is still a modest man. 

Usred. — He was interrupted in the middle of his speech. —■ 

Uz(a). — Wie rowed up the river. —. Sit by me, dear. — He is 
continualIy by her side. — At the priče of 5/. — The road skirts the coast. 

Za. — I did it in half an hour. — I took the house for a year. — We 
exchanged our books against clothes. ■— He exchanged his liberty for 
slavery. — Her death was a severe blow to her mother. —■ I did much for 
him. — He asked me for my name. — He čame wath a pen behind his 
ear. — She stood looking after me. — She inquired after my health. _ 
Who looks after the c’nild? — FU be back in 2 hours. — In proof of his in- 
nocence. — In the reign of Henry VIII. — She is my senior by two years. 
— Ređuce the expenses by a fifth. — Step by step. —■ During the past 
3 years. — During the church Service (my stay at Rome). —< Dearer by 
5l. ■— He seized her by her dress. — Year by year. — Year in year out. •— 
He savcs money against a rainy day. — Beyond that forest. 
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VEZNICI (CONJUNCTIONS). 
Prijegled glavnih veznika. 


as, kao(što), kako. 
as if, kao da. 
as soon as, (odmah) čim., 
as though, kao da. 
as well, takodjer. 
as weii as, kaošto i, takodjei. 
because, jer. 
before, prije nego. 
besides, osim toga. 
both... and. kaošto (koliko)... tako 
(toliko), 
but, ali. 

but for, da n(ij)e (bilo). 
consequently, dakle, 
either... or, ili... ili. 


neither, niti. 

nevertheless, ipak, usprkos tome. 
nor, niti. 

no sooner ... tlian, jedva .. . što 
(čim ...) ... kad ... 
not only ... but (also), ne samo ... 
nego i. 

notwithstanding, usprkos tome, ipak. 
or (else), jer (inače), 
provided (that). ako, pod uvjetom. 
scarcely ... \vhen, jedva (što)... 

kad (već), 
since, budući da. 
so, dakle. 

than. nego (+ komparativ). 


for, jer. that, da. 

for ali that, usprkos tome. the... the, čim (+ komparativ) ... 

hence. zato. s toga razloga. the (tim)... 

hotvever, ipak, medjutim, nu; ma- then, dakle. 


kar. — though, premda, 

if, ako, kad (bi), ako (bi). too, takodjer. 

lest, da ne (bi). unless. ako ne. 

Iikewise, takodjer, when, kada. 

k tome. \vhether, da li, ... li. 

moreover. osim toga, povrh toga, \vhile. whilst, dok. 
još k tome. itd. 


neither ... nor, niti... niti. 


* But imade vrlo mnogo značenja. — Evo glavnih: 

Ali but one, svi osim (do) jednoga. — Ali of you are in the wrong 
but Jane. svi vi imate krivo osim Ivane. — The last page but one, zadnja 
strana osim jedne. t. i. predzadnja strana.. — He speaks no language but 
German, on ne govori drugoga jezika osim njemačkoga. — Nothing but... 
ništa nego (osim). — She does nothing but cry, ona ne radi ništa drugo, 
nego samo plače. — Who else but he, tko drugi nego on? — He is anything 
but poor, on je sve prije nego siromašan. — He could bave done it,'but 
he would not, on bi to bio mogao učiniti, ali nije htio. — Not a week 
passes but she receives an offer. niti jedan tjedan ne prolazi, a da ona ne 
dobije jednu ponudu. — Do but listen! Daj barem slušaj! — It was ali but 
impossible, bilo je malo ne (gotovo) nemoguće. — But for him I should 
bave fallen into the pit, da nije bilo njega, ja bih bio pao u jamu. — I 
could not but do it, nisam mogao, a da to ne učinim. — Five to ten but 
it was you, kladim se sa 5 prema 10. da si ti to bio. — He is not such a 
fool but what (ili that) he can see it, nije on takova budala, a da toga ne 
bi mogao vidjeti. — She is but a chilđ, ona je još tek dijete. 


574 GLAVNI HRVATSKI VEZNICI I NJIHOV PRIJEVOD. 

A. — Throw the bali and I will catch it. 

A da (ne). — I cannot but do it. — Not a day passes but she receives 
flowers. — I cannot go out but I meet him. — He never contracted a đebt 
but he paid it. —■ Not a night passed but she suffered terrible pains. — 

Ako. — If it is fine, I will go. — You can lend him some money 
provided he gives you a pledge. — In case ycu should find it, keep it. — 
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Ako i... — Even if he is mistaken, you need not teli him so. — TI1 
do it even though (pa makar) it should cost me my life. 

Ako ne... — You will not recover unless you take this medicine. 

Ali. — He is rich but he is not happy. — I decided to depart, only I 
did not know where to go. — 

Barem. — He is at least (najmanje) as old as I am. 

Bilo... bilo v. ili... ili. -— 

Budući đa. — As he was very hungry he ate up the whole cake. — 
Since you wish it I’ll do it. — He could not come because he was ili. 

Čim. — Come as soon as you can. — I left directly I got her -\Yire. — 

Da. —> Izrično ”da” = "that'’ može se u kratkim jasnim rečenicama 
izostaviti, na pr. I knew [that] you would come. — Ne smije se izostaviti: 

— (a) u subjektivnim rečenicama, na pr. we ali know that there is a 
limit to everything. — (b) ako se odnosi ili stoji u vezi sa ”so" i ”such”, 
na pr. he lost ali his property so that he was unable to rise again. — 
(c) u namjernim rečenicama, u kojima se još pojačava sa "in order’, na pr. 
he sold his house in order that he might buy oil shares. — (Ah, da su mi 
krila!) Oh for wings! (Ispušten). — A few minutes more, and we should 
liave been too late. — (Tako da) I was so tired that I could not go any 
further. — (Kad bih = da) If I knew him I should teli him. — (Da li) He 
asked me if his friend had come. — That depends on vvhether you give 
your permission or not. — (Da, namjera) He čame in order to punish me. 

— (Da nije bilo) But for me he would have died. —. There is no doubt but 
that he is the thief. — I do not deny but that I was wrong. — Were it not 
for one thing she might be satisfied. — He čame to annoy us. — Take care 
lest (da ne) you fali asleep. 

Dakle. — You do not speak, so I suppose you are satisfied. —■ This 
poor woman, then, was the once famous actress. — He, consequently, 
decided to accept the offer. — 

Doduše. — True, he never asked me to help him. — 

Dok. — He did nothing whereas (dok naprotiv)) his enemies tried 
every means. — I got \vorse and worse as the years went on. — I shall 
have finished my letter by the time you come back. —• Do not go tili 
(until) I come. —■ He called while I was away. — He showeđ me his books 
as he spoke. 

I. — My brother and I went to the theatre last night. — He is also 
a great poet. — They, too, promised to come. — (A veli:) I am thirsty. 
(Na to će B:) So am I (”i” ja sam, naime žedan). 

Ili. — Buy me a coat or a hat. 

Ili... ili. — Answer either yes or no. 

Ipak. —• It is strange and yet it is true. — Your reasoning seems to 
be true, but yet it does not convince me. -— Though I know the danger, 
still I shall go. 

Jer. — We must make haste, other\vise (jer inače) we shall be too 
late. — I have no money, or else (inače) I \vould give you some. — Take 
it, or I shall let it drop. — I left because he did not come. 

Kad. — He died when I was 3 vears old. — He entered as the clock 
struck one. — When he comes give me a signal. — We had no sooner 
arrived -than a telegram čame. — Scarcely had we arrived when a tele¬ 
gram čame. — If (kad bih) I had the book I would show you the pictures. 

Kako. — As we sow, so we shall reap. —■ Do as you are bidden. — 
I think like (as) you do. — 



/ 
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Kao. — You are <as late as usual. — They acknowledged her as 
their mistress. — As an Englishman he must know it. —• He speaks like a 
native. — He started as if (kao da) he had been pricked. — Men fear death 
as (kaošto) children lear to go into dark. — She thought like me that he 
was wounded. — I loved her as (like) my daughter. — He feasted like (as) 
a king. — 

Kaošto... tako. — As there is only one man who yould do it, so 
there is only one woman who would do it. — He left, (as) it seems, 2 days 
ago (ovdje se ”as” može ispustiti). 

Li. — He w.ill have to do it whether (da li) he likes it or not. — I did 
not know but that the man might (da li bi mogao biti) be a thief. — Who 
knows but (ne će li) it may come true! — H.ow do you know but what 
(ne će li) there may be another conflict soon? 

Makar (da). — Although (though) I dislike him, I have nothing to 
say against him.—- I will do it even though (pa makar) it should cost me 
my position. — Rich as he is he cannot help me = though he is rich he 
cannot help me = however rich he is, he cannot help me. 

Nakon što. — We left after the performance was over. — 

Nego. — I can give you no other terms than these. — This time be 
behaved otherwise than formerly. — What are these fine castles now but 
ruins. — She čame before I called her. — Do not go tili (until) 1 come. — It 
was not he but his sister. — Who else but he? It is nothing else but 
(than) laziness. — She does nothing but cry. — He is anything but (sve 
prije nego) rich. — I have but (nemam nego) one sister. — I cannot do it 
before (prije nego) you bave paiđ me. 

Ne samo... nego i. — Not only my mother, but everyone else in 
the house had heard it. — 

Niti. — I do not see it either. — He is not rich either in money or 
in knovvledge. — She did not know it; nor did I. — 

Niti.., niti. — He has neither friends, nor relations, nor money. — 
He can neither read nor write. — 1 have not told him, nor has my wife. 
— She did not know \vhere her husband was, neither could she teli me 
when he would be back. — I won't go either. — Nor 1 either (a niti ja). 

No (nu). — v. ali i but. 

Osim što. — Your essay is ali right except that you have made some 
inistakes (except for some mistakes). — He will not be admitted unless 
(osim ako) he pays the fee. — 

Otkako (otkada). — Since you wrote to me iast, I have seen your 
sister. — I have not seen her since she married. — 

Premda. He may have been at the concert, though I did not know 
it. V. i ”makar (da)” te ”ako i”. 

Tako... kao (što). — She is as good as she is beautiful. —■ He will 
not find it so easy as he expec.ts it (radi negacije mijenja se prvo ”as” U 
” S0 ”). __ A man so clever as he, cannot commit such blunders (”so” je tu, 
makar nema negacije, radi emfaze). — 

Takodjer. — V. ’i”. 

Tako... da. v. ”đa”. 

Toliko... koliko. — She has as much as you have. — 

Zato (dakle). — He is ili and is, consequently (therefore), unable to 
attend. — 
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PRIMJEDBE: 

575 Kod veznika also, however, likevvise, moreover, then, therefore, too, 

treba paziti na njihov položaj u rečenici (v. primjere). 

576 Iza veznika however, as if, if, though, unless, when, whether (... or), 
while ispušta se često subjekt i glagol be u predikatu, na pr.: when (I 
[subjekt] was) in France, I made many acquaintances. — 

577 Iza ’'as well as” (kaošto i, takodjer) stoji predikat u sg. i pl. i to; 
a) ako su 2 subjekta u sg., predikat je sg., osim ako se hoće da se istaknu, 
oba subjekta. — Ako se pak samo poredi, stoji sg., na pr.: a horse (1. 
subj.) as well as a cow (2. subj.) has been lost. — The captain (1. subj.) 
as veli as the mate (2. subj.) were saved. — Caesar as well as Cicero 
(poredba) was remarkable for eloquence. — b) Ako se subjekti razlikuju ili 
brojem ili licem ili oboje, onda je glagol u licu i broju prvo ga subjekta, 
na pr.: My partners (1. subj.) as well as I were ruined. — I (1. subj.) 
as well as they a m tired. 

Tome se poredjaju dade izbjeći tako, da se rečenice prekroje, dakle; 
I was ruined and so \vere my partners (glagoli su blizu svojih subjekata). 
— They are tired of this work and so am I..— 

578 Iza ”not on!y... but also” (rie samo ... nego i) stoji predikat u sg., 
ako su oba subjekta u sg., — Ako se pak subjekti razlikuju brojem ili licem 
ili oboje, ravna se glagol po zadnjem subjektu, na pr.: Not onlz England 
(1. subj.) but ali the world (2. subj.) feels, ali: — Not only he, but his 
servants were blamed for that, ili se cijela rečenica prekroji, dakle: — 
He was blamed for that, and so were his servants. — 

579 Iza ”or” ili ”nor”, koji spajaju dvije ili više imenica u sg., stoji sg. 
ako li je jedan od subjekata u pl., mora ga se staviti pred glagol, na pr.: 
John, James od Andrew (sve sami singulari) intends to do it. — He or his 
servants w e r e to blame for it. — Ako taj pluralni subjekt samo tumači, 
singularni subjekt pred ”or”, slaže se predikat sa singularom, na pr.: the 
Decalogue, or Ten Commandments, is in two parts. 

Za '’either... or” (ili... ili) i niječno 'neither... nor” vrijede ova 
pravila: — a) ako su subjekti različne osobe u istom licu, glagol je 
u sg., na pr.: either James or Jones is to be promoted (niječno: neither 
Jones nor James is to be promoted). — b) ako su subjekti različna lica, 
dolazi glagol u broj i lice najbližega subjekta, a po gotovo, ako se jedan 
subjekt hoće da istakne, na pr.: either he or I am in the wrong (neither he 
nor I am in the wrong). — c) subjekt-plural dolazi na kraj, a s njime se slaže 
i glagol, na pr.: neither he nor his partners wer e present. —• Neki gra¬ 
matici osuđjuju to te vole raščlaniti te rečenice ovako: 

Either he is in the wrong or I am. — Either James or I am to be 
promoted. —• Either _you or James is to be promoted. —• Ili se može po¬ 
noviti glagol, na pr.: Either James is to be promoted or I am.. — Either 
you are to be promoted, or James is. — We have not done it, nor has John 
either ili neither we nor John has done it. — 

Uz ”no... nor” stoji glagol u sg.. ako je subjekt uz njih u sg., na pr.: 
no money nor gift but his own savings (!) w a s used for its completiom 

579a And. — Ako su dva subjekta vezana s and, vrijede za predikat ova 

pravila: 

a) ako su dvije imenice ili zamjenice vezane s "and” (izrečenim ih 
ispuštenjm), predikat je u pl., na pr.: She and I were there. —- John and. 
James are in the field. — Time and tide wait for no man. —• 

b) ako se s dvije imenice hoće da označi jedna stvar, osoba ili pojam, 
onda je predikat u sg., na pr.: Hill and valley rings. —• The mind and 
špirit remains invincible. •—• The bread and butter is good. •—• The horse 
and carriage is at the door. — This carriage and pair costs 200 pounds. — 
The wheel and axle is out of repair. — A needle and thread \vas given ta 
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her. — Two and three is five. — Much blood and treasure was wasted in 
in these \vars. 

c) ako je ista imenica označena s više pridjeva tako, da imenica s tim 
pridjevima dobiva različna značenja, stoji predikat u pl„ na pr.: Rellgious 
and grammatical learning go hand in hand. — 

d) both... and traže gragol u pl.. na pr.: both I and my sister have 
seen it. 

580 UZVICI (INTERJECTIONS). 

Najobičniji su uzvici: 0(h)! Alas!, na žalost, jao! fie! stid te! Pooh! 
pshaw!, znače prezir i nestrpljivost: a šta! Hush!, pst! Hurrah! hurray!, 
hura! — 

Nadalje usklične fraze: for shame! sramota! Ali right! dobro je, pa 
dobro! I say! hej! čuješ! čujete! 


PRIJEGLED NEPRAVILNIH GLAGOLA. 


abide (abaid! ) stanovati 
ariše (araiž) nastati 
awake (azveik’) probuditi ( 
se \ 

be (bi/) biti 


(bed) | 


abode (aboud!) 
arose (aro uz ) 
awaked (azveikt') 
. awoke (azvouk') 
was (uvoz), were 
(zvea, iva/) 

\ bore (bo/) 

I bore (bo/) 


beat (bi/t) tući 
become (bik/im) postati 
beget (biget') roditi 
begin (bigin) početi 
behold (bihoulđ) opaziti 
bend (bend) savinuti 
bereave (biri/v) lišiti 
beseech (bisi/c ) zaklinjati 
bestride zajašiti 

bet (bet) kladiti se 

L>id (bid) naložiti | 


Lind (baind) vezati 

Lite (bait) gristi 
bleed (bli/d) krvariti 


beat (bi/t) beaten (bi/t, 

became (bikeirri) become (bik. 
begot (bigof) begotten (bii 

began (bigaen ) begun (big/u 
beheld (biheld') beheld (bihet 
bent (bent) bent (bent) 

bereft (bireft) bereft (bireft 

besought (bisozt) besought (bi. 
bestrode (bistrouđ) bestridden 

( bistri'dn) 


abode (aboud!) 
arisen (ari'zri) 

awaked (azveikt') 

been (bi/n) 

borne (bo/n) nosio, 
nošen 

born (bo/n) rodio, 
rođen 

beaten (bi/tn) 
become (bik/im ) 
begotten (bigdtn) 
begun (bigAii) 
beheld (biheld') 
bent (bent) 
bereft (bireft') 
besought (biso/t') 


bet (bet) 
bade (bxd) 

\ bad (baed) 

[bid 

bound (baund) 

bit (bit) 
bled (bled) 


bless (bles) blagosiljati blessed (blest) 


blow (blou) duvati 
break (breik) slomiti 
breeđ (bri/d) gojiti 
bring (briij) donijeti 
build (bild) graditi 

burn (ba/n) gorjeti 

burst (ba/st) pući 
buy (bai) kupiti 
1 can (kaen) mogu 

Prof. M. Drvodđić: »Engleska gramatika < 


blew (blur) 
broke (brouk) 
bred (bred) 
brought (bro/t) 
built (bilt) 
burned (ba/nd), 
burnt (ha rnt) 
burst (ba/st) 
bought (bo/t) 
could (kud) 


bet (bet) 

I bid (bid) 

\ bidden (bi!dn) 

ld (baund); 

E iden (baundan) 
, sveta dužnost 
( bitten (bi'tn) 

| bit (bit) 
bled (bled) 

I blessed (blest) 
blessed (adj. blesid) 
blest (blest) 
blown (bloun) 
broken (brodkan) 
bred (bred) 
brought (bro/t) 
built (bilt) 

{ burned (ba/nd), 
burnt (ba znt) 
burst ( ba/st) 
bought (bo/t) 
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čast (ka/st) bacati 
catch (kaeč) uhvatiti 

chide (čaid) koriti 

choose (ču/z) birati 

cleave (kli/v) raskoliti j 

cleave (kliv) prianjati j 

climb (klaim) penjati se j 

cling (klip) prianjati 

clothe (kloud) odijevati j 

come (kjim) doći 
cost (kost) stajati 
creep (kri/p) puzati 

crow (krou) kukurikati | 

curse (ko/s) proklinjati 
cut (kAt) rezati 

dare ( deo) usuditi se j 

deal (di/l) dijeliti 
dig ( dig) kopati 
do (du/) činiti 
draw ( dro/) vući, crtati 

dream (dri/m) sanjati j 

dress (dres) odijevati 

drink ( dripk ) piti 

drive ( draiv ) goniti 
dvvell ( dzvel) stanovati 
eat (i/t) jesti 
fali (fo/l) pasti 
feed (fi/d) hraniti 
feel (fi/l) osjećati 
fight (fait) boriti se 
find (faind) naći 
flee (fliz) bježati 
fling (flip) baciti 
fly (ff a 0 letjeti 
forbear (fobeo ) okaniti se 
forbid ( fobid') zabraniti 


čast (ka/st) 
caught (ko/t) 

chid (čid) 

chose (čouz) 

(clove (klouv), 

( cleft (kleft) 

| cleaved (kli/vd), 

{clave (kleiv) 

\ climbed (klaimd) 

| ar. ciomb (kloum) 
clung (klAp) 

\ clothed (kloudd), 
[ clad (klsed) 
čame (keim) 
cost (kost) 
crept (krept) 

(crowed (kroud) 

I crew ( kru/) 

cursed (ko/st) 


čast (ka/st) 
caught (ko/t) 

( chidden ( či dn), 

\ chid ( čid) 
chosen (čou'zn) 

( cloven ( klouvn) 
\ cleft (kleft) 

cleaved (kli/vd) 

climbed (klaimd) 

clung (kl atj) 
f clothed (kloudd) 
\clad (kloed) 
come (kAm) 
cost (kost) 
crept (krept) 

crowed (kroud) 

(cursed (ko/st) 
\curst (ko/st) 
cut (kAt) 


cut (kAt) cut (kAt) 

dared ( deod) 

durst ( do/st) [u zna- dared ( deod) 
čenju: usuditi se] 
dealt (delt) dealt (delt) 

dug ( dAg) dug ( dAg) , 

did (did) done (dAn) 

drew ( dru/) drawn ( dro/n) 

dreamed ( dri/md) ( dreamed ( dri/md) 


dreamt ( dremt) 
dressed ( drest) 

drank (droepk) 

drove ( drouv) 
dwelt ( dzvelt) 
ate ( et ; U. S. e/t) 
fell (fel) 
fed (fed) 
felt (felt) 
fought (fo/t) 
found (faund) 
fled (fled) 
flung (JIatj) 
flew (fluz) 
forbore ( fo/boz) 
forbad ( fobred.’, 
-eid') 


\ dreamt ( dremt) 

( dressed ( drest) 

\ drest ( drest) 

( drunk ( drATjk) 
drunken (drApkon) 
pijan, opit 
driven ( dri vn) 
dwelt ( dzuelt) 
eaten ( i/tn) 
fallen (fo/ln) 
fed (fed) 
felt (felt) 
fought (fo/t) 
found (faund) 
fled (fled) 
flung (fUij) 
flown (floun) 
forborne (fo/bo/n) 
forbidden (fobi’dn) 
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forget (foget) zaboraviti forgot (fogot’) 
forgive (fogiv ) oprostiti forgave (fogeiv) 
forsake ( foseik' ) ostaviti forsook (fesuk) 
freeze (fri/z) smrzavati se froze ( frouz) 


get (get) dobiti 
gild (gild) pozlatiti 

gird (go/d) opasati 

give (giv) dati 
go (gou) ići 

grave (greiv) rezbariti 

grind (graind) brusiti 
grow (grou) rasti 

hang ( hxp ) visjeti 

have (haev) imati 
hear (hio) čuti 

heave (hi/v) dizati 

help (help) pomoći 

hew (hju/) sjeći 

hide (haid) sakriti 

hit (bit) pogoditi 
hold (hould) držati 
hurt (ho/t) raniti 
keep (ki/p) držati 

knit (nit) plesti 

know (nou) znati 
lađe (leid) tovariti 
lay (lei) položiti 
Iead (li/d) voditi 

lean (li/n) nasloniti se 
leap (li/p) skočiti 


learn (lo/n) učiti 

leave (li/v) ostaviti 
lend (lend) pozajmiti 


got (got) 

gilt (gilt) 

\ girded ( goz did) 

l girt (ga/t) 

gave (geiv) 
went ( zoent) 

graved (greivd) 

ground (graund) 
grew (gru/) 

i hanged (hozpd) 
objesih — samo c 
čovjeku; 

hung (hAj)) inače 
had (hsed) 
heard (ho/d) 
fheaved (hi/vd) 
\hove (houv) 
helped (helpt) 

hewed (hju/d) 


hid (hid) 

hit (hit) 
held (held) 
hurt (ho/t) ■ 
kept (kcpt) 

( knitted ( ni'tid) 
\ knit ( nit) 
knew, ( nju/) 
laded (lei’did) 
laid (leid) 
led (led) 

{ leaned (li/nd) 
leant (lent) 

{ leaped (li/pt) 
leapt (lept) 

{ learned (lo/nd) 
learnt (lo znt) 

left (left) 
lent (lent) 


forgotten (fogo'tn) 
forgiven (fogi'vn) 
forsaken ( fosei'kon ) 
frozen (frouzn) 
f got (got) 

\ gotten (go'tn) 
f gilded (gi'ldid) 

{ pcp- i adj. (fig.) 
i gilt (gilt) 
f girded (goz did) 
i gird (go/t) 
given (gi’vn) 
gone (gon) _ 
j graved ( greivd ) 

( graven ( grei'vn) adj. 
ground (ground) 
grown (groun) 

( hanged (hsepd) [o 
čovjeku]; 
hung (hAp) inače 

had (haed) 
heard (ho/d) 
Jheaved (hi/vd) 
(hove (houv) 
helped (helpt) 
fhevved (hju/d) 
\hewn (hju/n) 
fhidden (hi'don) 

t hid (hid) 
hit (hit) 
held (held) 
hurt (ho/t) 
kept (kept) 

( knitted ( ni'tid) 

\knit (nit) 
known ( noun) 
laden ( lei dn) 
laid (leid) 
led (led) 
i leaned ( li/nd) 

1 leant (lent) 

{ leaped (li/pt) 
leapt (lept) 

( learned (lo/nd) 
learnt (lo/ nt) 
learned (loz'nid) 
učen 

left (left) 
lent (lent) 
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let (let) pustiti let (j; et ) 

lie (lai) ležati lay (lei) 

. i /lighted (lai'tid) | 

light (lait) napahti \\it (lit) ! 

load (loud) natovariti loaded (loudid) <j 

lose (lu/z) izgubiti lost (lost) 

make (meik) načiniti made (meid) 

(I may, smijem) might (mait) 

mean (mi:n) kaniti, značiti meant (ment) 
meet (mi/t) sresti met (met) 

mow (mou) kositi mowed (moud) 

(I must, moram) must (mAst) 

_ I oug-ht (o:t) moram, 

pay (pei) platiti paid (peid) 

put (put) staviti put ( P at ) 

read (ri/d) čitati read (red) 

rena (rend) trgati rent (rent) 


let (let) 
lain (lein) 
lighted (lai'tid) 
lit (lit) 

k lighted (lai'tid’) adj. 
I loaded (loudid) 

\ laden (lei'dn) 
lost (hst) 
made (meid) 

meant (ment) 
met (met) 
mown (moun) 

paid (peid) 
put (put) 
read (red) 
rent (rent) 


rid (rid) osloboditi (se) 

riđe (raid) jašiti, voziti 
nng (rip) zvoniti 
rise (raiz) dići se 
rive (raiv) kalati 
run (rAn) trčati 

saw (so/) piliti 

say (sei) reći 
see (su) vidjeti 
seek (si/k) tražiti 
seli (sel) prodati 
send (send) poslati 
set (set) staviti 

sew (sou) šivati 

shake (šeik) tresti 
(I shall) 


(ridded (ri did) 

l rid (rid) 

se rode f roud) 
rang (rxp) 
rose (rouz) 
rived (raivd) 
ran ( raen) 

sawed (s/d) 

said (sed) 
saw (so/) 
sought (so/t) 
sold (sould) 
sent (sent) 
set (set) 

sewed (soud) 

shook (šuk) 
should (sud) 


shape (šeip) stvarati 


shaped (šeipt) 


shave (šeiv) brijati shaved (šeivd) 

shear (šio) strići sheared (šiod) 

shed (šed) gubiti (lišće L hed ( šed ) 

itd.) I 

shew (šou) v. show 


rid (rid) 

ridden (ri'dn) 
rung (rAp) 
risen (ri'zn) 
riven (ri'vn) 
run (rAn) 

(sawn ( so/n) 
i sawed (so/d) 
said (sed) 
seen (si/n) 
sought (so/t) 
sold (sould) 
sent (sent) 
set (set) 

\ sewed (soud) 

\ sewn (soun) 
shaken (šei'kn) 

{ shaped (šeipt) 1 

shapen (šei'pn) 
[samo u: — mis- 
shapen, a.] 

1 shaved (šeivd) 

J shaven (šei'vn) 

[ adj. obrijan 
( sheared (si od) 
\shorn (šosn) adj. 

shed (šed) 
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shine (šain) sjati shone (šon) 

shoe (šu/) potkovati shod (šod) 

shoot (šu/t) strijeljati shot (šot) 

, , , , (showed (šoud) 

show (sou) pokazati ( s h eW ed (šoud) 

shred (šred) derati na krpe shred (šred) 

shrink (šrirjk) stegnuti se shrunk (šrAtjk) 

shrive (šraiv) ispovjedati shrove (šrouv) 
shut (ŠAt) zatvoriti shut (ŠAt) 

sing (sir/) pjevati sang (soep) 

sink (sipk) tonuti šank (soepk) 


shone (šon) 
shod (šod) 
shot (šot) 
shown (šoun), 
shewn (šoun), 
showed (šoud) 
shred (šred) 
shrunk (šrAijk) 
shrunken (šrA/jkon) 
adj. 

shriven (šri'vn) 
shut (ŠAt) 
sung (SAp) 
sunk (SApk) 
sunken (sApkon) 
adj. 


sit (sit) sjediti 
slay (slei) ubiti 
sleep (sli/p) spavati 
slide (slaid) klizati se 
sling (slip) bacati 
praćkom 

slink (slipk) odšuljati se 
slit (slit) rasporiti 

smeli (smel) mirišati 

smite (smait) udarati 

sow (sou) sijati 

speak (spi/k) govoriti 
speed (spi/d) hitjeti 

spell (spel) sricati 

spend (spend) trošiti 

spill (špil) proliti 

spin (spin) presti 
spit (spit) pljuvati 
split (split) raskoliti 

spoil (spoil) pokvariti 

spread (spred) raširiti 
spring (sprip) skočiti 
štand (stsend) stajati 

stave (steiv) probiti rupu 

steal (sti/l) krasti 
stick (stik) prionuti 
sting (stip) ubosti 

stink (stipk) zaudarati 


sat (sxt) 
slew (slu/) 
slept (slept) 
slici (slid) 
slung (slAp) 


sat (saet) 
slain (slein) 
slept (slept) 
slid (slid) 
slung (slAp) 


slunk (slApk) 
slit (slit) 
smelt (smelt), 
smelled (smeld) 
smote (smout) 

sowed (soud) 

spoke (spouk) 
sped (sped) 
spelled (speld) 
spelt (spelt) 
spent (spent) 

| spilled ( spild) 

'■ spilt ( spilt) 
spun (spAn) 
spat ( spxt) 
split (split) 
spoiled ( spoild) 
spoilt ( spoilt) 
spread (spred) 
sprang (sprxp) 
stood ( stud) 
staved ( steivd) 
stove (stouv) 
stole (stoul) 
stuck ( stAk) 
stung ( stAp) 
stank (stxpk) 
stunk ( stApk) 


slunk (slApk) 
slit (slit) 

(smelt (smelt), 

\ smelled (smeld) 
smitten (smi'tn) 
soweđ (soud) 
sown (soun) 
spoken (spoukon) 
sped (sped) 
spelled (speld), 
spelt (spelt) 
spent (spent) 
spilled (spild) 
spilt (spilt) 
spun (spAn) 
spit ( spit) 
split (split) 

( spoiled (spoild) 

\ spoilt (spoilt) 
spread (spred) 
sprung (sprAp) 
stood (stud) 
staved (steivd) 
stove (stouv) 
stolen (stouhn) 
stuck (stAk) 
stung (stAp) 

stunk (stApk) 


strew ( stru /) sipati v. 
strow 

stride (straid) stupati 


strode ( stroud) 


strike (straik) udarati struck (strAk) 

string (strip) nizati strung ( strAtj) 

strive (straiv) boriti se strove (strouv) 


strow ( strou) 
strew (stru:) 

sweep (szvi/p) mesti 

swell (swel) nabreknuti 

swim (szuim) plivati 
swing (szvip) njihati se 
take (teik) uzeti 
teach (ti/č) učiti 
tear (tea) derati 
teli (tel) kazati 
think (Gipk) misliti 
thrive (Graiv) 
uspijevati 

throvv ( Qrou) bacati 
thrust ( OrAst) rinuti 
tread (tred) stupati 


wake (zveik) probuditi | 

wear (zuea) nositi (odijelo) 

weave ( zui/v ). tkati 

weep ( zvi/p ) plakati 

(I will, hoću) 

win ( zuiri ) steći 

wind ( zvaind) vijugati se 

work (zva/k) raditi j 

wring (r'uj) izažimati 
write (rait) pisati 


woke (zvouk) 
waked ( zueikt) 

wore (wo/) 
wove ( zvouv) 
wept ( zuept) 
would ( zvud) 
won ( zvati) 
vvound ( zvaund) 
workeđ ( zua/kt) 
wrought (ro/t) 
(samo u nekim 
značenjima) 
wrung (rATj) 
wrote ( rout) 


(strowed ( stroud) 
\ strewed ( stru/d) 

swept ( szvept) 

swelled (szveld) 

swam ( szvazm) 
swung (szvat)) 
took ( tuk) 
taught (to/t) 
tore ( to/) 
told ( tould) 
thought ( do/t) 
throve ( Qrouv) 

threw ( Oru/) 
thrust ( OrAst) 
trod ( trod) 


stridden (stri!dan) 
struck (strAk) 
stricken (stri'kan ) 
adj. 

strung (str at) ) 
striven (stri'vn) 
strowed (stroud) 
strewed ( stru/d) 
strown (stroun) 
strewn (stru/n) 
swept (szvept) 
svvollen (szvou'lan) 
svvelled (szveld) 
swum (szvAm) 
swung ( szvat) ) 
taken (tei'kn) 
taught (to/t) 
torn (to/n) 
told (tould) 
thought (Qo/t) 
thriven (Gri'vn) 

thrown (Groun) 
thrust (GrAst) 
trodden (tro dn) 
waked (zveikt) 
woken (zvoukn) 
woke (zvouk) 
worn (zvo/n) 
woven (zvouvn) 
wept (zuept) 

won (zvAn) 
vvound (zvaund) 

vvorked (zva/kt) 
vvrought (ro/t) 

wrung (r at) ) 
vvritten (ri'tn) 


TREĆI DIO. 


ČITANKA. 


1. ANECDOTES. 


"Suppose you have two apples”, said a teacher to a little boy in his class, 
”and your big brotber gives you two more, how many would you have then?” 
”Ah”, said the pupil, ”you don’t know my brother, sir; he isn’t that sort of 
boy”. 


The master of a ship called out: ”Who is there below?” — A boy 
answered: ”It is Will, sir”. — ”What are you doing?” "Nothing, sir”. — ”Is 
Tom there?” — ”Yes”, said Tom. — ”What are you doing?” — ”1 am helpitig 
Will, sir”. — 


”Bobby, dear,” said the hostess at a children’ s party to a greedy boy, 
can you eat any more?” ”Yes”, said Bobby, confidently, ”1 think I oould if l 
stood up”. — 


2. A STUPID SERVANT. 

A servant was sent to post a letter bearing a very long address. — On 
her return. her master asked her whether she had posted it ali right. — ”Yes, 
sir”, said she, ”but it wa,s overweight, so I had to put on another stamp”. —- 
— ”1 hope you didn’t place it so as to hide any part of the address?” — ”Oh, 
no, sir”, replied she. ”1 just stuck it on the top of the other to save room”. 


3. ”GENTRY”. 

At a dinner-party in New York there was a young English nobleman 
present, who had not been in America before. — In the course of conversation, 
he told his neighbour at table, an old New York merchant, that he did not like 
America, because there were no gentry there. —- ”And what do you mean by 
gentry, sir?” said the American. —■ ”Well, you see”, replied the Englishman, 
gentry are those — er —• who never do any work themselves, and whose 
fathers before them never did any”. ”Ah, I see”, said the, old Yankee, ”1 guess 
there are plenty of gentry in this country; only we don’t call them gentry: 
we call them — tramps. — 
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4. THREE FEET MARE ONE YARD. 

One day, three young men who wanted to have a laugh at the expense. 
of a porkbutcher, went into his shop. — 

What can I do for you? asked the old man. —• Do you want bacon, 
sausages, or ham? No. But do you seli pork by the yard? 

Oh yes, replied the porkbutcher. 

How much is it? 

Half-a-crown, gentlemen. 

Very well; give us a yard, please. 

The porkbutcher took the halfcrown, and produced three pig’ s feet, 
saying: "Three feet make one yard. — Much obliged to you”. 

5. THE SPECTACLES. 

Tliere is a story told of a man who went to buy a pair of spectacles. He 
tried one pair after another, but not one pleased him. — At last the store keeper 
lianded him a very fine pair of spectacles, and said. ”See how these will do”. 
— ”1 cannot read with these any more than I can with the others”, said the 
man. — Then the store keeper, who was tired out, asked, ”Can you read at 
ali?” — ”Not a word”, said the man. — ”If I couid read, what would I want of 
spectacles?” 

6 . A HELPFUL SON, 

Little John Smith prevented his father’s shop from being burnt down the 
other day. — He said to the teacher: — 

”1 am not coming to school to-morrow”. 

”Why not, John?” 

"Because we are going to have a fire in our house to-morrow. -— I heard 
Pa teli Ma so last night”. 

When John čame home he told his father about the conversation with the 
teacher, and although most of the goods hađ been moved out of the shop, and 
the stock insured for twice its value, the fire has not taken place. 

7. THE FOX AND THE CROW. 

One day a crow was carrying some cheese into a tree, when a fox, 
seeing her, said, ”0 pretty bird, will you not sing for me? I know you can 
sing”. 

This pleased the crow. — She tried to sing, but, as soon as she opened 
her mouth, down went the cheese. 

”Dear me, how good you are!” said the fox as he picked up the cheese. — 
”1 shall have to say good đay, now”, and away he went over the fields. 

8. THE MILK-MAID. 

”This rnilk on my head”, said the milk-maid on her way to market, ”will 
bring me a good deal of money; with that money I shall buy eggs; I shall have 
them hatched, and they will give me the same number of chickens. — The 


chickens will grow fine cocks and hens, or the fox would be too clever for me; 
and their priče will supply me with a pig, perhaps with a good cow. I shall be 
so happy to see the little calf jumping about the fields!” 

So sayind she, too, jumped — and down čame the milk-pot with ali her 
fine dreams. 

9. THE ENGLISHMAN WAS RIGHT. 

An Englishman who was travelling by railway in Germany, lost his hat 
while looking out of the winđow. — He at once took do\vn his hat-box from the 
rack and hurled it after the hat. — Then he sat do\vn and smiled on his 
fellow-passengers, who roared with laughter, and the man opposite him said: — 
”You don’t expect your hat-box to bring back your hat, do you? 

”Yes, I do”, said the Englishman. — ”No name on the hat. — Full name 
and hotel address on the box. — They will be found together and I shall get 
both. — Do you see?” Then the Germans stopped laughing and thought what 
a practical people the English were. 

10. PROMPT EXECUTION OF AN ORDER. 

In a town in Scotland, a commercial traveller entered a shop, and, after 
showing his samples, asked for an order. — The skopkeeper, who happened to 
be in a very bad humour that morning, said he would give the traveller no 
order but one, and that was, ”Put on your hat and be off!” 

The traveller did as he was told and left the shop at once. .— But before 
leaving the town, he thought he \vould try again, and called on the shopkeeper 
in the afternoon. — ”Well, sir”, he said, ”1 think your last order was executed 
to your satisfaction; can I do anything else for you?” The shopkeeper hardly 
knew what to answer, but at last was induced to give him a handsome order 
for goods. 

11. TIT FOR TAT. 

A good story is told in Edimburgh about Professor Blackie. — One day, the 
Professor being prevented from lecturing, a notice was posted on the class-room 
door to this effect: "Professor Blackie regrets he is unable to-day to meet his 

classes”. 

A waggish student, spying this, scraped out the initial letter of the last 
word -of the sentence, and made it appear as if the professor was regretful at 
his inability to meet his lasses. — But the keen-eyed old man, noticing the 
prank that had been played on him, quietly erased another letter, and left the 
following: — "Professor Blackie regrets he is unable to-day to meet his asses«! 

12. THE ASTROLOGER AND LOUIS IX. 

An astrologer, in the times of Louis IX. had foretold to the King that a 
lady whom he loved, woulđ die within a week; which having haippened, the 
Monarch had the astrologer brought before him, and ordered his servants to 
throw him out of the \vindow at a given signal. — As soon as the astrologer 
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appeared before Louis, the Iatter said to him: ”You who pretend to the 
knowledge of future events, and know so exactly the fate of others, teli me 
how long you pretend to live?’' The astrologer adroitly answered: ”Sire, I 
shall die just three days before your Majesty”. — The King was in no haste to 
give the signal. 

13. PELISSON AND THE SPIDER. 

A gentleman, named Pelisson, holding an office under the government of 
Louis XIV., was sentenced to 5 years’ confinement in the Bastille. — During 
his imprisonment, Pelisson, who knew the valne of time, occupied himself in 
reading and writing; and frequently, as a kind of relief from study, he would 
play on the flute. — On these occasions, he often remarked that a big spider, 
which had ma.de its web in .a corner of the room, čame out of its hole, 
seemingly to listen to the music. — Pelisson, to encourage it, would continue 
to play, and, at last, the insect grew so familiar that it would approach him and 
feed in his hand. .— The circumstance having come to the knowledge of the 
jailers, they felt bound to teli the Governor of the Bastille, who was a man 
incapable of pity. — Determined to deprive the .prisoner of his insect-friend, 
the Governor went to his cell and said; ”Well, Mr. Pelisson, I hear you have 
found a companion”. — ”It is true”. replied he, ”and, although we cannot 
converse, we understand each other very well'. — ”But I can hardly believe 
vvhat I have been told”, said the Governor”, and I should like to be convinced of 
the truth”. — Pelisson, not suspecting any bad intention, immediately called 
the insect, which čame, fed in his hand, and allowed itself to be caressed. 

The Governor, watching an opportunity, brushed it off, and crushing it under 
his foot, left the room without saying a word. 

14. THE COBBLER AND THE DUKE. 

Philip the Good, Duke of Burgundy, taking a walk, one ovening, at 
Bruges, found in a public square a man lying on the ground, where he was 
soundly asleep. — Philip had him taken up and carried to his palače, where 
they laid him down in one of the Duke’ s beds, after having stripped him of 
his rags and put on him a fine shift and a night-cap. — The drunkard was 
much surprised, w.hen he awoke, to find himself in a beautiful alcove and 
surrounded by servants, of whom the one was more richly dressed than the 
other. — They asked him what suit His Highness wished to put on that đay. — 

This demand completed his confusion; but, after a thousand positive assurances 
that he was but a poor cobbler and not at ali a prince, he resolved quietly to 
bear ali the honours they loaded him with; he suffered them to dress him, J 
appeared in public, heard mass in the Ducal chapel; in a word, performed ali 
the usual ceremonies. — He went to a sumptuous table, then to cards and other 
entertainments. — After supper, they gave him a bali. — The good man, having 
never found himself at such a feast, took freely of the wine they offered him, 
and so abundantly that he became completely drunk. — While he was sleeping 
himself sober, the Duke had him clothed again with his rags, and carried back 
to the place from whence he had been taken the preceding night. — After having 
passed there ali the night in a sound sleep, he awoke and, went bome, to relate 
to'liis wife as a dream of his what had really happened to him. 


15. LIMERICKS. 

There was a young lady of Kew; 
Who ran for a train at 2. 2; 

VVhen the guard saw she hurried, 

He said: ”Don’t be flurried, 

There’s a minute or two to 2.2”. 

There was an Archibishop named Tait, 
Who dined with a friend at 8.8; 

But i regret to relate 

I’m unable to state 

What Tait’s s tete-a- tete ate at 8.8. 


16. RIDDLES. 

Why is a key like a hospitai? Because it has wards in it. 

Why is a defeated army like wool? Because it is worsted. 

Why is a gun like a jury? Because it goes off when it is discharged. 

Why is an umbrella like a pancake? Because it is seldom seen after Lent. 
Why are real friends like ghosts? They are often heard of, but seldom seen. 
Why is a rosebud like a promissory note? Because it matures by 
falling dew. 

Why is Berlin the most dissipated city in Europe? Because it is always 

on the Spree. 

Why is a pig a regular paradox? Because he is killed first and cured 
afterwards. 

Why is an engraver fearless of drowning? Because he is accustomed to 

die sinking. 

Why do architects make excellent actors? Because they are good at 

drawiiig houses. 

Why is a vine like a soldier? Because it is listed and trained, has ten-drilis, 
and then shoots. 

What is a buiton? A small event that is always connng off. 

What are stocks? What a great many of the rogues who deal m them 
ought to be put into. 

What is the difference between a watehmaker and a jailor? The one sells 
watches, the other watches cells. 

When is an original idea like a clock? When it strikes one 
When is a schooiboy like a postage-stamp? When he is bcked and put 
a corner to make him. stick to his letters. 

Which is the best land for young children? Lap-land. _ 

Which would you rather have, five sovereigns or a five-pound note. . ^ 
The Iatter, because you double it when you .put it in your pocket, and fin- 
it in (-) creases when you take it out. 

Ii a stupid fellow is going up for competitive examination, why should he 
s tudy the letter P? Because it can make an ass p-ass. 
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17. THE VALUE OF TIME. 

An Italian philosopher was accustomed to call time his estate: an estate which 
produces nothing of value without cultivation, but, duly improved, never fails 
to recompense the labours of the diligent worker. — Allowed to lie waste, the 
product will be only noxious weeds and vicious gro\vths of ali kinds. — One 
of the minor uses of steady employment is, that it keeps one out of mischief, 
for truly an idle brain is the devil’s workshop, and a lazy man the devil’ s 
bolster. To be occupied is to be possessed as by a tenant, whereas to be idle 
is to be empty; and when the doors of the imagination are opened, temptation 
finds a ready access, and evil thoughts come trooping in. — 

Men of business are accustomed to quote the maxim that Time is money; 
but it is more; the proper improvement of it is self-culture, self-improvement, 
and growth of character. — An hour \vasted daily on trifles or in indolence, 
would. if devoted to self-improvement, make an ignorant man wise in a few 
years, and employed in good works, \vould make his life fruitful, and death a 
harvest of worthy deeds. The miscalculation of time involves us in perpetual 
hurry, confusion, and difficulties; and life becomes a mereshuffle of expedients, 
usually followed by disaster. — Nelson once said: ”1 owe ali my success in life 
to having been al\vays a quarter of an hour before my time”. 

18. HONESTY IS THE BEST POLICY. 

The truth of this good old maxim is upheld by the daily experience of life, 
uprightness and integrity being found as successful in business an in everything 
else. —• Integrity of word and deed ought to be the very corner-stone of ali 
business transactions. — The upright manufacturer will find not only honour 
and reputation, but substantial success, in the genuineness of the article which 
he produces, and the merchant in the honesty of what he sells, and that it 
really is what it seems to be. — Trade tries character perhaps more severely 
than any other pursuit in life. — It puts to the severest test honesty, self-denial, 
justice, and truthfulness. — Although the general business community of 
England is still sound at heart, there are unhappily but too many instances of 
flagrant dishonesty exhibited by people who are in haste to become rich. — 
Money earned by screwing, cheating, and overreaching, may for a time dazzle 
the eyes of the unthinking, but the gains of the rogues will be a curse and not 
a blessing to them. 

19. HANGING ON. 

The Man Who Quits. 

The man who quits has a brain and hand 
As good as the next; but he lacks the sand 
That would make him stick, with a courage stout 
To whatever he tackles, and fight it out. 

He starts with a rush, and a solemn vow 
That he’ II soon be showing the others how; 

Then something new strikes his roving eye, 

And his task is left for the bye and bye. 
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It’s up to each man what becomes of him: 

He must find in himself the grit and vim 
That brings success; he can get the skill, 

If he brings to the task a steadfast will. 

No man is beaten tili he gives in; 

Hard luck can’t štand for a cheerful grin; 

The man who fails needs a better excuse 
Than the quitter’s whining ”What’ s the use?” 

For the man who quits lets his chances slip, 

Just because he’ s too lazy to keep his grip. 

The man who sticks goes ahead \vith a shout, 

While the man who quits joins the ”down and out.” 


' The Man Who Sticks. 

The man who sticks has this lesson learned; 

Success doesn’t come by chance — it’s earned 

By pounding away; for good hard knocks 

Will make stepping stones of the stumbling blocks. 

He ktrows in his heart that he cannot fail; 

That no ili fortune can make him quail 
While his will is strong and his courage high, 

For he’ s always good for another try. 

He doesn’ t expect by a single stride 
To jump to the front; he is satisfied 
To do ev’ ry day his level best, 

And let the future take care of the rest. 

He doesn’t believe he’ s held down by the boss — 

It’ s work, and not favour, that ”gets across”. 

So his motto is: ”What another man 
Has been able to handle, I surely can.” 

For the man who sticks has the sense to see 
He can make himself what he wants to be, 

If he’ 11 oif with his coat and pitch right in — 

Why, the man who sticks can’ t help but win! 

Charles R. Barrett. 

20. ENGLISH SOCIETY. 

The head of the English society is the reigning Sovereign. — Next to him 
rank the Princes and Princesses of the Blood Royal, chief of whom is the heir 
Presumptive, that is, the eldest son of the Sovereign, on whom his father 
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confers the title Prinee of Wales. — Aiter the Blood Royal there come 
some high personages — the Archbishop of Canterbury, the Lord Chancellor, 
the Archbishop of York, and the Prime Minister,'. the Lord President of the 
Council, The Lord Privy Seal, and five great State officers it they 
happen to be dukes. -— They are the Lord Great Chamberlain, the Earl Marshal, 
the Lord Steward, the Lord Chamberlain, the Master of the Horse. — If 
they are not dukes they ranlc at the head of their separate order, i. e. 
above the premier earl, viscount or baron. — 

Then follow dukes, marquesses, earls, viscounts, barons, composing what 
is known as the nobiIity. — Their titles descend from father to son, and the 
holder of a peerage has a seat in the House of Lords. -— The eldest son of a 
duke, marquess, or earl holds, by courtesy, his father’s second title, for as a 
noble family steps up to a higher rank, it usually carries with it a former title. 
—• The younger children of dukes and marquesses are ali calleđ, by courtesy, 
Lord Charles, Lady Mary, etc., with the family name attached, as Lord Charles 
Montague, Lady Seymour. Younger sons of earls, and both the Sons and 
daughters of viscounts and barons are styled "Honourable”. — 

Below the rank of the nobility come baronets and knights, the former 
transmitting their title, the latter not. — Their wives are properly styled 
"Darne”, but, by courtesy, are styled ”Lady”. — Besides these, there is a large 
variety of titled personages, such as members of the military or civil Orders 
of Knighthood, of which the highest is the Most Noble Order of the Garter. — 
Next. below the peerage rank the Privy Councillors, persons, such as 
Cabinet Ministers and others, who are sworn in as members of His Majesty’s 
Privy Council. — 

There is, in this country, as in most civilized countries, an endless variety 
df callings and degrees of social standing. — We speak of the Upper Class, 
the Middle Class, and the Lower Class, but the boundary line between any of 
the classes is by no means clearly defined. Apart from the landed gentry 
and persons of independent means, the middle class fališ roughly into two 
groups — professions and trades. — The professions are c.ommonly 
called "learned”, because entrance into them involves a certain amount of 
preparatory study. — By trades we understand a variety of occupations — 
industrial, mechanical, and commercial. —• 

21. ENGLISH PUBLIC SCHOOLS. 

At the head of ali the Secondary Schools štand nine, which are officially 
styled Public Schools, namely, Winehester and Eton Colleges, and Westminster, 
Harrorv, Rugby, Merchant Taylors’, St. Paul’s, Shrewsbury, and Charterhouse. 

— The Public Schools still preserve the classical tradition, teaching Greek and 
Latin as the basis of the highest education, but that tradition has been \veakened 
by the insistence of Science and modern languages and subjects to be admitted 
to an honourable place in the curriculum. 

The English Public School is a distinct type; there is nothing like it in any 
other country. — Both at home and abroad it is criticized or condemned, or 
else it is \vholeheartedly admired. — Everything depends on the purpose for 
\vhich a school exists and what is rneant by education. Is the purpose to infonn 
the minđ or to develop the character? If we may iudge from the number of 
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Public School boys who leave with an astonishing!y small equipment of 
knowledge, we shall conclude that the imparting of knowleđge is not the chief 
object of a Public School. — Not that this would mean that knowledge is not 
imparted. — On the contrary, for the studiously inclined of the boys everything 
is done that can be done by teachers with the highest qualifications. — But, 
in the case of the generality of Public School boys, the character, rather than 
the intellect, receives the attention of masters. One great agency for the 
development of the character and the formation and preservation of a special 
type of man is the institution of the playing fields. —- It may be thought that the 
English people is unduly devoted to sport, but, however that may be, the fact 
remains that the games practised on highly organized Lines at English Public 
Schools have produced a type of boy who very often develops into a man 
capable of governing others. The reason is that, in his school games, he learns 
the lessons of discipline, of responsibility, of esprit de corps — in a word, to 
use a favourite expression, he is taught to ”play the game”, that is, to do the 
right thing whatever happens, because, as it were, the rules of the game of 
life require him to act always in conformity with them. It cannot be said that 
the average Public Schoolboy is turned out as a highly intellectual and 
thoroughly informed product, but, with ali his defects, he is an honourable and 
trustworthy person, and his fitness to lead subordinates was proved again 
and again in the recent Great War. — 


22. STUDENTS’ LIFE AND WORK IN THE UNIVERSITY OF CAMBRIDGE. 

Cambridge is a seat of learning the foundations of which were laid in the 
13th century. — It has grown up historically and unsystematically from small 
beginnings. Its ancient colleges and halls date from ali periods of English 
history and faithfully reflect their various tastes and ideals. The intellectual 
atmosphere of the University is pervaded by a peculiar špirit, which is a 
mixture of the old and the new, a happy blending of tradition and freeđom, of 
ancient customs and new methods. — 

The technical term for a student before he has taken his first degree is 
"undergraduate”. The B. A. and M. A. members are called "građuates”. — A 
young Englishman studying at Cambridge or Oxford never calls himself a 
"student”, but always a ”man”, e. g. ”a Cambridge man” or ’ a King’s 
man” (name of his college within the university). — There are different 
classes of students. — The ordinary students are either "Poli men” or "Honour 
men’'. — The Poli men in many cases study very little, and take an easy 
examination once a year, in order to obtain the ”Ordinary degree” of B. A. 
(bachelor of arts). — They are sons of rich men, and their chief object is to 
pass here a few enjoyable years between their school time and the beginning 
of their life’s work; to acquire a certain polish of manners and ease in social 
intercourse. ■— The second class, the ’ Hcmour men”, go in for the higher 
examinations, the so-called "Triposes”, on the successful passing of which 
they obtain "Honours degree”. — Besides these 2 chief classes of students there 
are the "Research students” who' carry on their researches under the 
supervision of a "dircctor of studies”. 

The relation of the Colleges to the University is, roughly speaking, about 
the same as that of the individual American States to the "United States of 

Prof. M. Drvodelić: »Engleska gramatika «. 
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America”. — Tliis means that the Colleges, 18 in nuinber, have each their 
independent life, income, administration and traditions, but that they ali pay 
their proportional share towards the ever-increasing expenses of the University. 

Every student during the whole of Sunday and after dusk on week-days 
is required to observe the medieval custom of wearing academical dress, viz., 
the tasselled cap and the short gown. In general, stuđents are expected to 
wear cap and gown at lectures and in calling on their professors. Discipline is 
chiefly maintained by the "proctors”. Every evening during term they walk 
round about the town in their official costume, followed by two beadles 
C’bull-dogs”). The proctor stops any offender, asks for his name and college, 
and imposes a fine. 

The Collegiate life is the unique characteristic of our old Universities. 
Colleges are islands of different sizes and kinds in the great sea of University 
life. — The Colleges are the nurseries of athletics and the eradles of life-long 
friendships. — At the head of each College stands the ”Master” or the 
"Provost” or the "President”. — At the head of the University stands the 
”Vice-Chancellor ’ (Rector Magnificus). 

Every undergraduate must have a "tutor”, a graduate of experience who is 
appointed to štand to him ”in loco parentis”, and who not only looks after his 
interests in everything concerning the University and the lectures, but is 
always ready to advise him in any serious case of difficulty and doubt. — The 
tutor does not teach the men entrusted to his care. — The teacher who teaches 
the men is the "direetor of studies” or a college lecturer, who gives the man 
expert advice as to the best way of arranging his studies. Each man's studies 
are thus under the regular supervision of such a direetor. 

The life in College is a pleasant one. — The different colleges have each 
their own "grounds” — football, cricket, tennis, hockey grounds. — Nearly 
every student pursues some kind of sport. — Apart from athletic clubs there 
are literary, musical, and che.ss clubs, and also some excellent College debating 
societies. — An important factor in the social life of the College is the common. 
"dinner in hali”. After dinner friends will often sit together drinking coffee, 
smoking, discoursing. In some Colleges there is a table for Bachelors and 
Scholars, another (with the same dinner as the Fellovvs, [professors!]) the 
Guest Table, another the Boating Table, where in time of training a special 
dinner is provided for the men. — Dining in hali on most days of the week is 
compulsory. — Some attendance at Chapel Services is expected from members 
of the Church of England. — Among social funetions of keen interest to its 
members are the College debates, occasional smoking concerts, and the 
annual College Concert. — 


49. AMERICAN UNIVERSITIES. 

Although America is the New < 'World, the Universities as we see them 
today, are the resultants of very ancient traditions and customs. The University 
is a metamorphosis of the college, which still exists, and is the axis about \vhich 
the other parts have been articulated. The equiiibrium between them is not 
yet completely established. The English college of Cambridge and Oxford is 
the prototype of the American College. — Harvard took the name of the first 
of the College benefactors, the Reverenđ John Tlarvard, w> o died in 1637, 


leaving his library and a sum of £ 600. Ya!e, the second college, was founded in 
1701, at New Haven. •— There were 11 colleges at the time of the War of 
Independence. — The essential funetion of these colleges was the intellectual 
training of clergymen, lawyers, and pliysicians. The studies were ali of the 
same character and for the most part classical. It was because the colleges 
refused to give to applied scientific studies a place which had become 
necessary, that Congress determined to found the colleges of arehiteeture and 
mechanic art. — This conflict between the intellectual and the utilitarian špirit 
resulted, in 1862, \vith passage by Congress of the Morrill Act. — By the 
terms of this law, each State or territory of the Union \vas given 
as many times thirty thousand acres of public lanđs as the state 
had represent. atives and senator s in the Congress. Thus e. g. 
the East receiveđ about a million acres for New York state. — The 
resotirces provided by this Iaw were applied, in each state, to the creation of an 
institution \vhich generally took and often still possesses the title of Agricultural 
and Mechanical College, and which were the first nucleus of the present State 
Universities. — 

Besides the College we have schools generally called professional 
schools or colleges (not the original college!). They are schools of fheology, 
law, medicine, and colleges of engineering, agriculture, or commerce. The 
unity of the College has been đefinitely broken by them, and a new problem 
has arisen; that of the relations betvveen them and it. 

At the same time, a new addition has been made to the old College — that 
of the graduate school, whose object is original scientific researeh. Stuđents 
\vho already have their Bachelor’s degree undertake in this school higher studies 
and researeh. — But the Graduate School of Arts and Sciences does not exist 
in ali the Universities. Only Some thirty universities haye it. — 

The College trađitional four ycars can no longer be kept, because it would 
be deserted by many. It must therefore shorten its studies and combine them 
with professional Courses, \vhich results in a more or less eomplete 
interpenetration of college and professional schools. The shortening of the 
College course results to the detriment of its last two years. The true solution 
of the problem \vould lie in an improvement of secondary education, \vhich 
should bring back to the high school the present first t\vo years of college, 
and \vould bring the student enter'ng the unrversity at 18 to the State of 
maturity and knowleđge which he does not reaeh today before 20, when he 
becomes a junior. — American secondary education is very short. It does not 
begin tili 14, and covers on'y 4 years. Besides, the studies are less tvrannical 
than in France or Germany. The youth has much more leisure, \vhich he can 
spend in games and sports. — The American university, in a general way, is 
still in a period of transition and of formation. The past persists, and remains its 
solid foundation; ali that has been added to it and forrns the superstrueture, is 
heterogeneous, and the relations of the parts among thernselves and with the 
whole have not yet assumed a character of đefinitive stability. The working 
out of this, is one of the ehief differences betv/een several universities. 

The student enters college about the age of 18 years, after leaving the 
secondary school (the so called ”high school”). Normaily studies continue four.- 
years, and the student is called successivcly fresinnan, sophomore, junior. 
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senior. — Many universities admit students only after a special entrance' 
examination. — The freshmen who entered in 1920, for example, fortn the 
class of (19) 24. — The un!vcrsity lectures are not public. Only the regular 
students, specially enrolled in each of them, are admitted. The student is 
much w.aitched and guided in his studies. Each one decides at the beginning the 
program of studies he will choose, under the direction of a professor. At 
Harvard each professor takes charge .of 4 students each year. •— Ali the 
oourses of instruction that relate to one Science or to a group of related 
Sciences, constitute a department. Each deparment has its head, who regulates 
ali the instruction within it. — The courses are of different level. Some are for 
under-građuates, \vhile others a,re for graduates. — The former are more of a 
fundamenta! character, the latter are advanced and specialized. Each course 
forms a class, in which assiduity is controlled and the work is watched. 

Studies are only one element of college life, and for many they are not 
the chief element. Good scholars are not the glory of their class. The greatest 
fault is the laok of solid training of the mind by secondary teaching: In the 
Amrican system, there is, from the intellectual point of v‘ie\V(, too much 
information and too Iittle education. Biut then the freshman is still a boy; the 
task of the college is to make a man of him. The training of character has an 
importance of the first order. It is a question of learning, while Iiving and 
learning to live. Our purely. intellectual university environment seerns inhuman 
to the Americans. The špirit of the English colleges of Oxford and Cambridge, 
with the production of the English gentleman as its ideal, is continued. 

In many universities there are numerous student societies or clubs, which, 
it must be said, often have an exaggerated character of luxury or of snobbish- 
ness. Certain of these societies, \vhich they call fraternities, give 
themselves secret charms in their inrtiation ceremonies, and in their password, 
and are generally designated by Greek letters, standing for a mysterious 
motto, such as AXP, etc. The same society is represented in many universities 
by affiliated chapters. Another very important aspect of college life, w.hich is 
connected with social life and with the training and character of the man, is 
the practice of physical exercise, athletics. and sports. A vast gymnasium, often 
with a large swimming pool, enormous stadium, a complete equipiment for 
boating, are essential parts of every American university. In the psychology of 
the students, to belong to the footbal! eleven, or the baseball nine, or the crews, 
in inter-university competitions, is a title of gloiry superior to the winning of 
honors of the Bachelor’s degree. Many serious minds see an undoubted abuse 
in the development of these matches. However, the practice of sports helps to 
give American youth an elegance of body and a physical vigor which one 
cannot but envy. Besiđes, it acoustoms them to discipline, and to team play, 
for later life. — 

The universities have another solid contact with society, one of a 
traditional and sentimental order, and in fact of rather aristocratic tendencies. 
It is the attachment which links every American to. the institution, college or 
university, through which he has passed. This loyalty is a characteristic of 
their way of life in general, but it has a special importance for the private 
universities, for on it, in fact, their whole existence is based. Its force and 
prevalence are one of the undeniable marks of an idealistic side in the American 


mentality. — The university becomes the centre of a vast fa.rnily, the Alma 
Mater, and its foster children, its alumni, consider it a duty to provide for its 
needs, after having been educated by it. Gifts to universities have thus. become 
a normal element of the civic activity of the wealthy class. We shall give a 
few instances of this špirit. 

At Princeton 75 large buildings, magnificent laboratories, sumptuous halls, 
dormitories, etc., are ali built with gifts of its alumni. When Harvard built its 
magnificent medical school in Boston, a considerable sum was lacking and they 
applied to the banker Pierpont Morgan. Morgan, having listened and reflected, 
replied simply, ”AU right, sirs”, and promised more than a million dollars. 
Harry E. Widener, a young graduate of Harvard, perished on the Titanic with 
his father. His mother, who escaped drowning, gave the university her son’s 
rich library and contributed about three million dollars for the construction of 
a new library. The total gifts made to the universities and colleges in 1913/14 
reached the sum of nearly 30,000,000 dollars, while the total for the years 
1901—914 exceeds $ 300,000,000. 

The universities maintain the bor.ds which unite them to their alumni. They 
give them an important part in their govemment. The ceremonies which end 
the academic year bring a large number of alumni back to the campus. There 
are anniversary dates on which the tradition of the return of the classes is 
particularly observed. At Harvard it is now a formal rule that at the 25th 
anniversary of graduation each class gives the Alma Mater a sum of I 100,000 
But the most solid is the club, because through the cl.ubs of former students 
the fam,ily of the alumni is. maintaiined and Consolidated. Thus there are 
Harvard clubs in ali the great centres - of America and even wherever there 
is a small group of Harvard men. 1 hese clubs are federated in a general club. 

— Thanks to these clubs, there is scarcely a striking event in the career of the 
university in which its alumni, even the most distant, are not associated. When, 
in 1916, the Massachusetts Institute of Technology celebrated its transfer t 0 ‘ its 
new magnificent buildings the festivities ended, as usual, with a banquet in 
Boston. In 34 cities of the United States, from New York to New Orleans, at 
the same hour the Tech Clubs were also. gathered at banquets. With the 
telephone receiver at the ear, they were actually able to listen to the speeches 
delivered there and in Boston likewise, each of the banpueters. could hear the 
greetings which were sent one after another from the various cities. — And 
lastly Periodicals. and reviews, such as Alumni Bulletin, or Weekly, published. 
at regular intervals, remind the alumni individually of university affairs, and 
keep them in the current of ali the great or small events. which concern them. 

— Thus it happens that the universities can realize their 1 wishes through the 
help of their alumni or other rich men. Thus we find that Leland Stanford 
founded a noble university in memory of his son. Mr. Rockefeller founded the 
Chicago University by donating in ali I 25,000,000. 

23. WHAT IS A GENTLEMAN? 

The word "gentleman’ is difficult to define, but we can describe its 
meaning. — To be a gentleman is not a matter of birth, although it originally 
meant a patrician. — We now give the name to those \vho deserve it on 
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grounds of nature, conđuct, and bearing. — The characteristics of a gentleman 
may be summed up under 5 different headings: — 

1 - ) A certain gracefulness of manner and bearing. — There is something 

even in the walk, tlie gait, the dress, and the expression of the face. — 
The manners must be not only refined, but easy and naturah 

2- ) A high sense of honour. — If a gentleman gives his word to a thing, 

he will do it. — lf he sees an open letter lying on a table, he will not 
read it. — He vvill not repeat ali that passes in conversation with a 
friend, even though he was not bound to secrecy. — He will be true to 
his associates, and if he has enemies he will not be malignant. 

3- ) An average stock of general knowledge. Without this he cannot take 

part in conversation or exchange ideas with gentlemer,. — He shoulđ 
not thrust his own particuiar subject upon people not interested in it, 
as if he had nothing else to talk about. — He shoulđ allow others to 
talk as well as himself. — 

4- ) Consideration for the feelings of others. — If a man or woman is šore 

upon a certain subject, the subject shoulđ not be brought up. — A man 
shoulđ repress the display of his own feelings, if the occasion reguires 
it. — A gentleman vvill not ask inquisitive questions. — Rude or 
thoughtless remarks sometimes vvound more deeply than injuries, and, 
even though no offence was meant, are less easily forgiven. This want 
of consideration is one of the marks of a snob, — a person who affects 
tlie gentlemanly exterior, but lacks the imvard feeling. — Regard for 
the feelings of others is often rnet with in a vvorkingman, who is vvanting 
in other gualities of a gentleman. This is the truest kind of courtesv. — 
Many so-called gentlemen are vvithout it. — A gentleman in this sense 
may be defined as one who has too much self-respect to show 
disrespect to others. — 

5- ) Delicacy. — The avoidance of words or actions that offend the finer 

susceptibilities. — A man of delicate feeling wi11 not enter into 
particulars about his ailments or about disgusting sights that he may 
happen to have seen or heard of. 

Lastly, a man is not a gentleman, because he has a good income, lives 
in good style, and keeps up a good appearance. A pcor man may have more 
of the gentleman in him than a rich. — 


INDEKS. 

Brojevi sami odnose se na brojeve, što su postrance stranice, dok se brojevi, označeni 
kraticom ,,str.“ (= stranica), odnose na stranice. 


-able, to be-, mj. can 221 
- da ne bi mogao, itd.-, naše, kako se 
prevodi, 169 

ađverb — kako se pravi 15 — istog ob¬ 
lika kao pridjev 15 — vremena, polo¬ 
žaj 17 — položaj u složenim vre¬ 
menima 122 — komparacija 201 

— redni 251 — -vvhere- mjesto 
pređloga + relat: zamj. 326 — vre¬ 
mena, uz koje stoji imperf. 337, uz 
koje stoji perfekt 312 — naš prevodi 
se sa srodnim objektom glagola 350 

— pridjev stoji mj. njega 376 — dvo¬ 
jaki od pridjeva, što sami rabe i kao 
adverbi, s malo različ. značenjem 376 

— mnogosložan, tjera pep. perf. slo¬ 
žen s pređi, iza njegove imenice 190 

— položaj 555-562 — niječni, na po¬ 

četku rečeniee, traže inverziju 528, a 
isto tako i pokazni 529 te adverb 
oznake 528 i adverbi uz glagole kre¬ 
tanja 533 — adverbijalne oznake mje¬ 
sto je pred imenicom 551 —koji stoje 
pred svojim glagolom 555 — naglaše- 
šenog, položaj 556 — koji označuju 

cijelu rečenicu, stoje na početku 556 

— stoji pred ali i iza svog objekta 559 

— koji čini cjelinu sa svojim glagolom 
560 — mjesta, vremena, načina, kada 
stoje Zajedno, kakav poredak imađu 
562 — mjesta 561, vremena 561, na¬ 
čina 564, adverbijalne fraze 564, zna¬ 
čenje i poraba nekih 565 — engleski 
prevod hrvatskih adveraba 567 — u 
isti mah i prijedlog 560 — upitni 137 

— adverbijalne oznake na početku re¬ 
čenice prouzrokuju inverziju 174b 

additional 567 

-after- + perf. za budućnost 220 
ago, 565 

aktiv — glag., koji u akt. traže dva 
akuz. 353 — kako se pretvara u pasiv 
379 — akt. inf. ako se lice (uz gl. "za¬ 
povijedati itd.”) spominje 386—-akt. 


inf. s pas. značenjem uz neke pridjeve 
384 — aktivni glagoli s pas. znače¬ 
njem 387 — u akt. ne stoji iza -bid, 
make- inf. sa -to- nego bez njega 158 

— akt. infinitiv, kada dolazi, 462 —• 
akt. inf. stoji, ako uz.glag. -zapovije¬ 
danja- stoji lice, kome so zapovijeda, 
477a — 

akuzativ uz glag., gdje u nas dativ 29 — 

— dva akuz. i dva nominativa 353 — 2 
akuzat. postaju u pas. 2 nomin. 380 

— + inf. 174-482, inf. bez -to- uz 

glagole "opažanja -itd.” 175, iza -bid, 
let, make, vvill (vvould) have 476, s 
-te- uz glag. željenja, zabrane, itd. 
(osini -bid-) 477, inf. akt., ako se lice, 
kome se nalaže spominje, a inf. pas., 
ako se to lice ne spominje 177a i b — 
+ inf. ima -to- iza glag. "misliti, dr¬ 
žati itd.” 178, -to be- ispada iza gla¬ 
gola + dva akuz. 479 — u relativnim 
rečenicama 480 — glagol + for + 

akuzativ T inf. iza glagola "iong, 
wait, hope, 482 — dva akuz., glagoli, 
što traže, imadu predikat, pridjev iza 
svog objekta 553 — mj. našega akuza¬ 
tiva u engl. prijedlog 571 — 

alfabetski Izgovor vokala str. 12, str. 21 
ali + the 538 

allow, zamjenjuje -may, might-, ali samo 
u pas. 224 
alms, 398 
amenđs 399 

američki pravopis str. 16, 66. — nekih 
glagola u imperf. i pepu perf. s -ed 

114 

”an” mora stajati uz brojeve -hunđred, 
thousand, million-, ako uz njih nema 
broja 96 

,! and J ' spaja jedinice i desetice sa sto¬ 
ticama itd, 98, 579a 
another, 421, 567 

any 165 — u upit., negat. i pogodbenim 
rečenicama 166 


216 


217 


anybody, anyone, anything, anyhow, 
anywhere, 172 — u pogodbenim re¬ 
čenicama 307 — 

aorist — naš, prevodi se s engl. imperf. 
339 

apostrof, znak posjed, genitiva, gdje stoji 
kod plur. riječi kao "men’s” 79 — kod 
plur. slova 88 — bez nastavka -s, kao 
znak posjed, gen. 230 
apozicija u posjed, gen. 236 — u nomi¬ 
nativu mj. u gen. i dat. 262 
apsolutni nominativ 498 
apstrakta bez -the- 72 — bez -one(s)- 
238 — nemaju uza se u uzvicima -a(n) 
uz what 134 — 
apt, 566 

as, 539 — as ... as (isto tako . . . kao) 
182 — as ... as, traži pridjev iza ime¬ 
nice 548 — -as if- 576 — as large 
again, 257 — as late as- 567 — as 
much 256 — -as soon as- + perf. za 
budućnost 220 — as \vell as 431, pre¬ 
dikat uzanj, 577 
ashes 399 

asimilacija glasova str. 12 
-at-, izgovor kod imenica, glagola, pri¬ 
djeva str. 13 — 

atributivne imenice bez plurala 400 
atributivnog pridjeva, položaj 542—551 
bad, komparacija 204 
barracks, 399 

-baš- + gl., naše, prevodi se sa progre- 
sivom 356 

-be- oblici prezenta 17 — za tvorbu 
perf. i pluperf. glagola 120, 122 — 
be + an 176 —- ispušten 325 
become + an 176 
bed bez člana 70 — 
beeves, značenje 23 
-before- + perf. za budućnost 220 
better, best 203 

bezlični glagoli s -it- 123 — bezlični iz¬ 
razi s -it- 123, 124 — traže opis. konj. 
s -may- 444, a drugi sa -should- 446 
blđ, 458 

billion, značenje, 103 

both ... and, traži pridjev iza imenice 
548 — both + the, 538 

bottommost 211 
brace, značenje, 104 
breakfast bez -the- 76 
brodova rod, 270 

broj — glavni od 1—12, 30 —- prevodi se 
sa -some, any- 165 — iza glavnih i 
rednih ne smije stajati -one(s)- 238 — 
redni 241, uvijek s -the- 242, nastavak 
od 4 dalje je -th, nastavci -st, -nd, -rd, 
pišu se uz brojeve 242, izgovor -th 
242, pravopisne promjene kod 3, 5, 8, 
9, 12, 243 — iterativni 255 


brojevi glavni od 13—1,000.000, 94 
brother plur. 78 

budućnost izražena kondicionalom I 
296 — izražena perfektom 345 — ne¬ 
izvjesna sa -should- 449 
-but- znači želju 306 — but- ”a da ne 
bi” 334 — znači ”osim” 420 —- u fra¬ 
zi -do nothing but- i, -I cannot but- 
458, but 567 — značenja 573 
care 228 
chance 566 
ehange bez člana 70 
chapel bez člana 69 
ehild plur 77 
ehoose 228 
ehureh bez člana 69 
cipher 101 

-ck- postalo od -c- str. 16 
cloth plur. 78 

cock oznaka za rod ptica 276 
cominon gender 273 

continuative (non-defining) clauses 322 

continue, 566 

continuous form 339, 364 

couple, značenje, 104, 400 

court, bez člana 70 

-čim ... tim-, the ... the 195 

član, -an- 8 (oblik, postanak, upotreba) 

— -the- izgovor i poraba 11, u Ame¬ 

rici 11 — ”the” nemaju: -ehureh itd. 
69, onda bed itd. 70, plural cijelog ro¬ 
da i mau, \voman 71, tvari i apstrakta 
72, congress itd. 73, vlast, imena osim 
nekih geograf. 74, riječ to\vn 75, ime¬ 
na obroka 76-an- imadu: hunđred, 

thousand, million 96 — uz half 253 

— ”an” uz many 255 — the uz 

double, treble itd. 259 — the- ne smije 
stajati, kad se izriče odnošaj 263, ”an”, 
mora stajati, kad se izriče odnošaj, 
veza 263 —• ”an” iza -such- 333 — 
”the” pravi od pridjeva u pl. imenicu 
366 —■ ”an” pravi od pridjeva ime¬ 
nicu 372 — ”an” s -pair- pred riječi¬ 
ma, što znače predmete od dva dijela 
393a —- ”an”, ako je pred imenicama, 
što znače -množinu, broj, težinu- 

onda one ostaju u sg. 400 — ”the” 
iza ali 416 — oba može imati glagol, 
imenica 503 —- ”the” mora stajati 

pred glagol, imenicom, ako je iza nje 
-of- 503 — položaj 538-541 — ”the’’ 
stoji iza: — ali, both itd. 538 —- ”an” 
stoji iza riječi: — as, so, ho\v(ever'i 
itd. 539, 540, 541 — -the- nemaju 
imena -dana, dobi, praznika, mjeseci, 
ulica, trgova, mostova, perivoja, "ta¬ 
ble”, ”sea” 129 — an- otpada uz 

-what- u uzvicima uz apstrakta 134 
1_ ”an” u predikatu uz imenice što 


znače zvanje, vjeru, narodnost 176 — 
ne stoje uz riječi što znače rank, 
title, dignity- 177 — ”an” uz oznake 
težine, mjere, vremena 178 — -the-, 
ponavljanje 179 

-d- u nastavku imperfekta -ed, kad se 
izgovara 111, 109 
-dajem si... - naše, prevod 424 
dana imena, bez -the- 129 
-danas-, naše, prevodi se s -this + vre- 
i menska oznaka — 156 

I dare, 458 — dare say, 566 

dativ — bez -to- 28-to- ispuštanje uz 

lič. zamjenicu 93 — mj. genit. kad se 
izriče "veza, itd.” 263 — nema -that- 
309 — dativa našega mjesto, u engl. 
prijedlog 571 — 
datum, kako se piše i čita, 246 
-de, dedcr-, naše s -do- 174 
defektivni glagoli nemaju -do- u nega¬ 
ciji i pitanju 143 — ne prave pitanja 
s -do- 148 — svojstva 164 —- konju- 
gacija 158—164 —, (can) 158, (shall) 
159, (will) 160, (may) 161, (ought) 161, 
(must) 163, 164 — opisivanje 221—228, 
(can) 221, (must) 225, (ought) 227 — 
if- se ispušta iza def. glag. 303 — ne¬ 
maju -to- 458 — 
deklinacija imenice 13 
die plur. 78 — to die + an 176 
dignity of — bez -an- 177 
dinner bez -the- 76 

-do- oblici 138, ipfkt. upitno i niječno 
139, imperativ 140, pepi 141, perf. i 
pluperf. 141, značenje fraze -have 
done- 141a i fraze -I have done rea- 
ding- 141a — kao samostalan glagol 
142 — kao pomoćan glagol 142 — nje¬ 
gova idiomatska značenja 142 — služi 
u negaciji i pitanju 142 — u negaciji 
143 — samo s -not- 143 — razlika 

njegovih značenja obzirom na -make- 
142 — ne stoji mjesto pomoć, glagola 
143, niti mjesto defektivnih 143 — ne 
može stajati u negaciji i pitanju, ako u 
negaciji i pitanju nije -not-, nego koja 
druga niječna riječ 143 — ne stoji niti 
u složenim vremenima 143 — ne stoji 
uz neodredjene zamjenice složene s 
-no-, osim ako se taj -no- raščlani u 
-not any- 144 — u direktnim pitanji¬ 
ma prezenta i imperf. 145 — u pita¬ 
njima s. upitnom zamjenicom kao 

objekt 146, nu ako je ta zamjenica 
subjekt, t. j. nominativ, nema -do- 

146 — u direkt. pitanjima s upitnim 
adverbom 146 — se ponavlja u pitanju 
”zar ne?” 150 — kao zamjena glagola 
uz -nor- (-nor do I. ..) 154 — poja¬ 
čava glagol 174 — zamjenjuje običan 


glagol 174b — kod inverzije 174b — 

stoji, da se drugi glagol ne mora po¬ 
noviti 174c — u odgovoru na pitanje, 
ako nema pomoć. gl. 174d —• -do, i 
-make-, razlika značenja i upotrebe 
175 —- -do- + gerund 519 — -do- u 
pogodb. rečenicama s inverzijom, 525 
dob, pridjev, što znači, iza imenice 546 
đoes 55 

-doista, uistinu-, naše prevodi se s -do- 
174 

double + the 259, 538 * 

dozen 104, 400 — bez plur. 104 

duljina st. 17 

”đva” značenje 104 

dvoglasa izgovor st 4 

dvojba, sumnja, izriče se sa -any- 165 

đvosložni glagoli udvajaju konačni sugl. 

u imperf. i pepu perf. 113—115 
dvotočka iza vokala znači duljinu st. 3 
-e- nijemo u dočetku st. 5 — služi na 
kraju riječi ili sloga, da promijeni iz¬ 
govor vokala st. 5 •— umeće se lakšeg; 
izgovora radi pred -s u deklinaciji i 
konjugaciji str. 5. — na kraju riječi 
st. 5 — služi, da označi razliku medju 
imperf. odnosno pepom perf. te pepom 
perf. u pridjevnoj službi st. 5 — čita 
se u nastavku -ed st. 6 — služi, da 
očuva prvobitni izgovor suglasnika st. 
6 — mijenja izgovor st. 10 — mijenja 
izgovor glasu © st. 11 — -e- nijemo 
otpada kod pepa pres. 34 — umeće se 
u pres. 3. 1. sg. 51 i čita se kao i- 51 
— ne ispada u pepu prez. glagola na 
-ie, -ve, -oe 60 i kod 3 glagola 62 — 
slogova broj povećaje se umetanjem 
slova -e- u 3. 1. sg. prez. 51 — čuva 
izgovor suglasnika triju glagola (singe, 
swinge, tinge) 62 — glagoli, koji se- 
nanj svršavaju prave imperf. samo s 
-d, a ne s -ed, 105, isto tako i pep perf. 
107 — u komparaciji 181 — izgovara 
se u superlativu kao -i- 184 
each other, 415 
eaves, 398 

-ed, izgovor u imperef., pepu perf. kao 
pridjevu i pridjevima st. 13 — izgovor 
-eđly (adverba) st. 13 — nastavak im¬ 
perf. 105 i pepa perf. 107 — izgovor 
108, 111 — u pepu perf. izgovara se 
različno, ako je oblik pep ili ako služi 
kao glagolski pridjev 118 — 

-ee, imenice s tim nastavkom naglašene- 
su na zadnjem slogu st. 20 — 
either, 419 — either . . . or, 579 
elder 209 
else, 422 
lem — them 91 
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em-, en-, pored im-, in-, na početku ii 
ječi si. 16 

emfaza (inverzija) 531 — traži objekt 
pred glagolom 536 
euough 565 

-er, nastavak komparativa 181 
-(e)s kao nastavak 3. 1. sg. prez. konjun- 
ktiva 288 

-ess, nastavak za ženski rod 274 
-est, nastavak superlativa 181 
evil, komparacija 201 
-evcr, značenje, 315, 317 
every, 418 
everybođy 172 

c-veryonc 172 — everyone, -bodv, -thing, 
418 

fail to, 566 

faktitivni gl. s 2 alcuz. u akt., a s 2 no- 
min. u pas. 353 
far, komparacija 205 
farther, further, 206 
femate za oznaku roda 267, 273 
few 213 

francuske moderne riječi, čuvaju svoj 
naglasak st. 17 
francuska imena gradova 281 
francuskog podrijetla fraze, pridjev iza 
imenice 543 
-foki, naše -struk, 258 
foot plur. 77 

-for- u skraćenim rečenicama, kad su¬ 
bjekti gl. i zav. reč. nisu isti 463, 469 
-for- za naše -da- iza bezlič. izraza 473, 
482 (verb + for + akuz.+ inf.) — for 
+ vrijeme 567 

-ful, kako prave plur. riječi na -ful 68 
futur I — tvorba 215 — u glavnoj re¬ 
čenici dopušta svako vrijeme u za¬ 
visnoj 426 

futur II — tvorba 218 — značenje 219 

— nadomješten perfektom uz veznike: 

— when, tili, after, itd. 220 — mj. nje¬ 
ga perfekt 347 — pravi se pomoću in- 
finitiva 454 

gallows 399 

genitiv — posjedovni, tvorba 36, izgo¬ 
vor -s- 36a — nepravilnih plurala ri¬ 
ječi -man, \voman itd. 79 — posje¬ 
dovni 36, 29 — partitivni naš, pre¬ 

vodi se često s -any, some- 165 — 
posjed., ne mogu imati -some, any- 
165 — partitivni mogu imati zamj. 

-somebody, someone, anybody, anvone- 

172, a ne mogu ga imati: something, 

anything, 172 — posjed, nema -no- 

173, none 173, a ima nobođv i no one 

173 —• posjedovni, tvorba i izgovor 

229, poraba 231, ispuštanje riječi iza 


njega: — bou se, sliop itd. 232, u stal¬ 
nim izrazima prostora i vremena 233 — 
posjed, može imati imenica ili njena 
apozicija 236, ne mogu imati kolekti¬ 
va 234, ne stoji uz objektivni genit. 
234, u idiomu: — some friends of my 
brother’s 235, dva ne smiju stajati za¬ 
jedno 235, ne smiju imati -one, ones- 
238 — mogu imati redni brojevi uz 
vladarska imena 247 — naš ili naš 
-na- uz datum, prevodi se s -on- 246 
— s -of- uz ”eily, village itd.” 261 — 
mjesto . njega stoji dativ, kad znači 
"vezu itd.” 263 — a ne stoji dativ, ako 
se izriče ”veza”, pak je pred imenicom 
-tlie- 264 — s -of- -f posv. zamjenica 
mj. kraće posv. zamjenice 283.— nema 
tliat- 309 — parlitivnog iza, mora sta¬ 
jati gen. -of whom (\vhich) - 312 — 
posjed., ovisan od pređloga u gerun- 
đom skraćenim zavis. rečenicama 512 
— gdje imamo mi, tamo ima Englez pri¬ 
jedlog 571 
gentlcinau plur. 77 

geografska imena s oslabljenom drugom 
složenicom st. 12 
germanska komparacija 181 
germanskih pridjeva i adveraba, kom¬ 
paracija 202 — 

gerund — uz -worlh- u pas. značenju 
390 — oblici, narav, 501 — svojstva 
502 — pravi sioženice 502 — kada 
stoji, a kada stoji inf. 506—511 — 

mora stajati, a ne infinitiv 506 ' — 

stoji gotovo uvijek iza gl. -leave oj f, 
itd.- 508 — stoji iza glag. ”(dis) 
like, prefer, love, hate” itd., .koji zna¬ 
če trajnu naviku ili radnju 509 — 
znači prošlost uz glagole -remember, 
forget- 510 — stoji iza pridjeva -busv, 
near, like, itd.- a neki imadu i pas. 
značenje (svorlh) 511 — krati rečenice 
512—515 

get, 364 — gel, značenja 424 — get, 

— ”dati” 494 

girl za oznaku roda 273 
-god, naše, kako se prevodi 315 
Glagol istog oblika kao~ imenica st. 19 i 
20, malo različnog st. 20 — pomoć, 
have 3 — pravi se od imenice s -to- 
3 — koji u nas traži dativ, a u engl. 
akuz. 29 — stari oblici hadst, \vert 33 

— uz prelazne stoji dativni objekt li¬ 
ca 28 — uz koje se smije ili ne smije 
ispustiti dativno -to- 28 — tvorba pre¬ 
zenta 48 — stari oblik hatest, liateth 

49 — izgovor nast. -s -u u 3. 1. sg. prez. 

50 — 1-složni udvajaju sugl. u pepu 
prez. 64, 65, isto 2. složni 65, s iznim¬ 
kama na -1, -p, -g> s 65 — 1. složni 
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udvajaju sugl. u ipf. i pepu peri. na 
-ed 112, isto 2-stožni 113, te oni na 
-1, -p, -g, -s 113 — ipf. gl- say, pay, 
stay, lay 117 — s 2 oblika pepa (t kao 
pridjev) 118 — prave perf. i plpf. s 
-be- i s -have- s razlio, značenjem 120, 

122 _ bezlični s -it 123 —- nepravilni, 

dioba i vrstanje 130 — pomoćni i de- 
fektivni ne trebaju u negaciji i pita¬ 
nju -do- 143, 148 — ponavlja se u pi¬ 
tanju sa -zar ne?- 150 — se zamje¬ 
njuje sa -so- 152 — uz koje -so- može 
zamijeniti pridjev i imenicu 152, a 
glagol i cijelu rečenicu 153 — đefe- 
ktivni 158, 164 — obični,, zamijenjen 
s -do- 174b i c — iza kojih u predi¬ 
katu stoji član -an- pred imenicama, 
što znače zvanje, vjeru i narodnost 
176 — đefektivnih opisivanje 221-228 
— uz defektivne i pomoćne ispušta se 
-if. 303 — u plur., ako -what- znači 
-those \vhich- 330 — kauzativni 348, 

(s prijevojem) 349 — sa srodnim 

objektom 350-352 — uz koje progre¬ 
sivni prezent znači budućnost 359 
koji nemaju progres, oblika 363 
s poseb. značenjem u progres, obliku 
364 — koji znače -stanje- u progres, 
obliku 364 — uz koje stoje pridjevi u 
službi adverba 376 — s prijedlogom, 
kada dolaze u pasiv, 382 — s frazom 
u pasivu 383 — koji traže infinitiv 
akt., ako se veli lice, kome se zapovi¬ 
jeda, a inf. pas., ako se lice ne veli 
386 — s pasivnim značenjem, makar 
u aktivu 387 — glagolske imenice u 
plur., kad znače posljedicu glagolske 
radnje (filing+s) 393c — povratni 406 
■do 414, pravi engleski 410, bez po¬ 
vratne zamjenice 410 — prelazili, a u 
isti mah i povratni 410 — neprelazni, 
u nas povratni, a u engl. povratni nu 
bez -se- 410, mogu ali ne moraju imati 
-se- 411 — povratni naši prevode se 
engl. opisnom fraz. 412 — s različnim 
značenjem s povratnom zamjenicom 
i bez nje 413 — koji traže infinitiv 
prezenta 432 — "želje, molbe, nade” 
u glav. rečenici, traže opisni konj. s 
-may, might- u zavis. rečenici 443 — 
"zahtijevanja, zapovijedanja, bojazni 
itd. u glav. reč. traže opis. konj. sa 
-shoulđ- u zav. reč. 445 — "nade, oče¬ 
kivanja” imadu za sobom inf. perf. 
sa značenjem, da se nada nije ispu¬ 
nila 456 — "opažanja” nemaju -to- u 
aktivu 458 — iza kojih stoji infinitiv 
mj. neupravne upitne rečenice 468 — 
"željenja” imadu inf. s -to- u akuz. 
s inf. (osim -bid ) 477 — "zabranji¬ 


vanja, zapovjeđanja itd.” imaju u inf. 
-to- (u akuz. s inf.) — "držati, mi¬ 
sliti, itd.” imadu u akuz. s inf. -to- u 
inf. 478 — s 2 akuzativa ispuštaju -be- 
pred imenicom ili pridjevom .479 — 
"iong, ivait, liope” imadu za sobom 
-for- 482 — "opažanja” imadu u akuz. 
s inf. pep mj. inf. 492 — s 2 akuz. 
mogu mj. inf. pas. imati iza sebe pep 
pas 195-— glagolska imenica 501, 
(svojstva) 503, kako se prevodi 503, 
što sve može biti 504 — iza kojih 

gotovo uvijek stoji gerund, a ne inf. 
508 — iza kojih stoji gerund, ako zna¬ 
če trajnu radnju (naviku), a inf., ako 
znače kratkotrajnu radnju 509 — uz 
kuje inf. znači budućnost, a gerund 
prošlost 510 — pomoćni, ako manjka, 
dolazi -do- 525 (inverzija) — uz koje 
dolazi inverzija, ako su na početku re¬ 
čenice 526 — "kretanja” s adverbom, 
traže inverziju 533 — s 2 akuz., kakav 
je položaj pređikativnog pridjeva uz 
njihov objekt 553 — uz koje predika- 
tivni pridjev znači stanje subjekta, a 
ne učinak 554 — engleski, prevodi se 
našim adverbom 566 — svih nepravil¬ 
nih prijegled 581 — neprel. kao kau¬ 
zativni postaju prel. 348 — nepravilni, 
nabrojeni 130 

godine, kako se pišu i čitaju 99 
godišnjih dobi imena bez -the- 129 
goes 55 

good, komparacija 203 
goosc plur. 77 
governess 274 

govor upravni i neupr 433 — kako se 
npr. pretvara u neupr 435 
gradova rod 272 — gradove, pridjevi za 
277 — gradova imena 281 

gramatički rod 266 

grčkih riječi izgovor st. 5 — plural 87 
gross, 400 

-gue pored -g st 16 

ii se ne čita st. 8. — u tudjirn riječima 
st. 8 — ne čita se iza -x (xh) st. 8 
ne čita se u riječima na -ham st. 11 
half, izgovor u -halfpenny- str. 12 
-half- položaj 253 — half + the, 5oS 
—half, 541 
happen, 566 
hardly (inverzija) 528 

have za tvorbu perf. i pluperf. obič. gla¬ 
gola 120, 122 

he- za oznaku roda 267, 276 
-liear of- i -hear from- 571 
help it, I eannot 22.' - I cannot help + 

-ing. 223 

hen oznaka za rod ptica 276 
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liomonima st. 21 
hope 566 

house, pl. houses (-ziz) 15 

house, ispada iza posjed, gen. 232 

how + inf., 328 — how 539 

however 539 — 565 

htjeti, kako se prevodi na engl. 228 

hundred 96, 97 

-i- nastalo od -y- u komparaciji pri¬ 
djeva 185 

I ain to + glagol, moram 225 
I have to + glagol, moram 225 
”i ja (ti, on itd.) ”, kako se prevodi sa 
-so- 154 

-ie, glagoli na, dobivaju u pcpu prez. 
-ck- 63 

-ieth, na kraju rednih brojeva, izgovor 
244 

-if- s konj. 292 — -if- ispušten traži in¬ 
verziju 303 -if- 576 

ili, komparacija 204 

imena, vlastita, posve nepravilan izgovor 
st. 5 — slova st. 12 — vlastita bez 
odredjenog člana 74 — geografska s 
odredj. članom 74 — vlastita u plur., 
kad s njima stoji Miss, Mr, Mrs 86 — 
tvarna, ne smiju imati -one- 238 — 
vladara, traže uza se redne brojeve, 
koji se pišu veliko 247 — ljudska za 
oznaku roda životinje 276 — vjera 276 
političkih stranka 279 — gradova 281, 
(francuska) 281 

imenica istog oblika kao glagol st. 19, 
20; malo različnog st. 19 — đeklina- 
cija 13 — kao pridjev pred drugom 
imenicom 40 — apstraktna nema 
”a(n)” uz -what + uzvik- 134 — se 
zamjenjuje sa -so- 152 — zamijenjena 
s -one(s) 237 -—■ ne trpi za sobom 

-who- 310 — mora uza se imati -that 
(koji) 319 — postala od pridjeva 365 
do 375 — samo pomišljena uz pridjev 
367 i 373 — engleska postala od pri¬ 
djeva, koji može ostati pridjev za naš 
glagol 388 — s više značenja u sg. i pl. 
392—401 — bez sg. 393 — ima plu¬ 
ralni oblik, jer znači predmet od dva 
dijela 393 — imade plur. oblik, koji 
znači posljedicu glagolske radnje ili 
tkaninu 393c — u plur., znači obred, 
igru, bolest 393d — znači duševno sta¬ 
nje u plur. 393e — znači u plur zna¬ 
nost 393f — znači u sg. tvar, a u plur. 
stvar od nje 393g — s kolektivnim 
značenjem u sg., a drugim u plur. 
393h — nema plur. 393h — s 2 plur., 
ali različna značenja 394 — s 2 zna¬ 
čenja u sg., a 1 u plur. 395 — si zna¬ 
čenjem u sg., a s 2 u plur. 396 — ko¬ 


jima plur. znači drugo nego li sg. 397 
-— oblikom pluralne, a singularne 
podrijetlom 398 — ne mogu imati 
plur., kad rabe atributivno 400 — ap¬ 
straktne u plur., kad znače različna 
svojstva 401 — što znače tvar, velike 
množine, mogu imati plural 401 — 
pred pridjevom u naslovima 543, iza 
no 547 —• pred ili iza dva pridjeva 
550 — složena s istim ađverbom, koji 
dolazi nevezan s glagolom istoga kor- 
jena 561 

imperativ — bez lič. zamjenice 3, 56 —- 
opisan s -do- u negaciji 143 — nemaju 
defekt, glagoli 164 — pasivni 389 — 
u neuprav. govoru 438 

imperfekt — glagola -be-, -have- 31,32 

— tvorba i nastavak -ed 103, stari 
nastavak -edst 106 — negativan, opi¬ 
san s -did- 143 — defektivnih glagola 
can (158), may (161),, will (160), shall 
(159) — engleski, značenje 337, 338, 
adverbi, uz koje stoji 337 — u engl. 
za naš perf. 337 — u kakovom ođno- 
šaju stoji prema perfektu 340 — u 
glav. rečenici traži prošlo vrijeme i u 
zavisnoj 427 (iznimke 430) 

infinitiv-a nemaju defeklivni glagoli 164 
—• uvijek s -to- 3 — kako se pred njim 
skraćuje pomoću pređi. + relativ 327 

— iza -how- 328 — aktivni izriče pa¬ 
siv 384 — pas. znači mogućnost, mo- 
ranje 385 — akt. uz glagole "zapovije¬ 
dati itd.” ako se veli lice kome se na¬ 
laže 386, a pas. ako se lice ne veli 386 

— oblik 454, tvori futur 454 — pro¬ 
gres. oblik 454 — perf. prevodi se ci¬ 
jelom rečenicom 455 —■ perf. znači iza 
glag. ”nade, očekivanja itd”, da se 
nada nije ispunila 456 — bez -to- 457 

— sa -to- može biti subj., predikat, 
objekt, dopuna 457 — kao usklik 457 
—eliktično 457 — bez -to- 458 — is¬ 
pušta se- a ostaje samo njegov -to- 459 
-— akt. i pas., poraba 460 — akt., ako 
se subjekt spominje, a pas., ako se ne 
spominje 460 — kad dolazi u akt. 461 
—■ _pas. 462 — skraćuje zav. rečenice 
463—471 — pas., skraćuje odnos, re¬ 
čenice 467 — kad stoji, a kada gerund 
506—511 — mora stajati, a ne gerund 
507 — stoji ako je radnja kratkotraj¬ 
na 509 — znači budućnost uz glagol 
remember, forget 510 

inner, innermost 211 

instrumental — stvari, naš, prevodi se 
akuzativom 353 — mj. našega instr. u 
engl. prijedlog 571 

interpunkcije st. 24 


intonacija st. 17 

inverzija uz -so- 150 — uz -do- 174b — 
iza ispaloga -if- 303 — u zavis. rečeni¬ 
cama 306 — subjekta 521 — otpada, 
ako je subjekt lič. zamjenica 529 — 
uz -so, 154 
-ise, pored -ize st. 16 

ispadanje — nijemog -e- kod pcp prez. 
58, iznimke 59 do 61 — -the- pred 
church itd., 69, bed itd. 70, pred cije¬ 
lim rodom i man, \voman 71, uz ap- 
strakta i imena tvari 72, uz congress 
itd. 73, uz vlas. imena, osim nekih 
geogr. 74, uz to\vn 75, uz imena 
obroka 76 — odnos. zamj. pred infinit. 
327 — glag. -be- pred imenicom i 
pridj. uz glag. s 2 akuz. 479 — glag. 
-be- iza nekih veznika 576 
ispuštanje — dativnoga -to- uz prel. gla¬ 
gole 28, uz lič. zamjenicu 93 — sugl. 
-s- u posjed, genit. 230 — riječi kao 
-house, shop, itd., iza posjed, genit. 
232, 234 — imenice i zamjena s 

-one(s)- 237 — dativ, -to- iza pridjeva 
264 — -if-a- traži inverziju 303 — 

glavne rečenice 306 — akuz. rel. za- 
mjen. -whom, which, that- 323, 324 — 
ličn. zamjen. 329 — nekih eng. glag. 
kod nas u prevodu (akt. s pas. znač.) 
387 — lič. zamj. uz povratnu 408 — 
infinitiva, dok njegov -to- ostaje 459 
— pcpa kod apsolut. nomin. 498 — 

subjekta glav. reč. uz gerund 512 
-it- uz bezlične glagole i izraze 124 — 
u relat. rečenici 124 — kao objekt, 
gdje ga kod nas nema 124 — u uzvi¬ 
cima mila, čudje.nja 126 — kao ne- 
odredjeni objekt 126 — -it- kao -co- 
gnate object- 352 

it ts + bezlični izrazi, traže konj. 444, 
446 

Iterativni brojevi (1 put, itd.) 255 
izgovor str. 3 — nenaglašenih vokala 
str. 4 — posve nepravilan str. 5 — 
vokala mijenja nijemo -e- str. 5 —• 
nastavaka deklinacije, konjugacije, 
olakšan s umetnutim -e- pred -s-, koje 
se izgovara kao -i- str. 5 —- su¬ 
glasnika sačuvan pomoću nijemog -e- 
str. 6 — nekih suglasnika str. 6 — 
pravila o, str. 7 — vokala se mijenja 
radi naglaska str. 17, 18 — posjedov¬ 
nog genitiva 36a — nastavka 3. 1. sg. 
prez. -s- iza bezvuč. sugl. i vokala 50, 
te iza -ch, -sh, -ss, -x, -zz 51 — vokala 
osnove čuva se udvajanjem suglasnika 
64, 65 — grčkih riječi 87 — nastavka 
ipf. i pcpa perf. -ed 108 do 111 — 
sugl. -d- u nastavku ipf. -ed iza zvuč. 


sugl. 108, iza bezvuč. sugl. 110, iza iz¬ 
govorenih vokala 109 — pcpa perf., 
kad služi kao pcp, a kad kao glagolski 
pridjev 118 — posjed, genit. 229 — 
”th” u red. brojevima 242 — nastavka 
-ieth red. brojeva 244 
jezika, imena 277 

-još, naše u ”još 1 put tako .. kako 
se prevodi, 256, 257 — uz perf. i im- 
perf. 342 -još-, naše, kako se pre¬ 

vodi 567 

-kako-, naše, prevodi se s -what (akuz.) 
135 

kauzativni glagoli 348, 349 
keep, 566 

kolektiva ne smiju imati posjed, gen. 

234 — rod kolektiva 268 
komparacija pridjeva 181-211 — ger¬ 

manska 181 — romanska 181 — adve- 
raba 201 

komparativ 181 — sa i bez -one(s)- 

237 — germanski stoji pred roman¬ 
skim 550 — kraći stoji prvi, ako spo¬ 
jeni s -and- ili -nor- 550 
kondicional I — značenje 296 
kondicional II — značenje 297 
konjunkliv — oblik 67 — značenje, 

vrsti, oblik 288 — prezenta 288 — im- 
perf. 288 — kada rabi 298 — za 

-želju- 289 — čisti 290 od gl. -be, have- 
290 — obič. gl. 291—292 — kako se 
prevodi u nas, 291b — opisani s -may, 
-might- 293 — prez. u pogodb. reč., za 
sumnju, dvojbu, 302 — opisani sa 

-should- u pogodb. dvojbenim reč. 302 

— u irealn. pogodb. reč. 304 — za mo¬ 
gućnost u budućnosti 305 — za želju 
sa -but- 306 — u usklič. reč. s -but- 
306- bez -if-, onda sa -if- ali s inver¬ 
zijom 306, -if- ispušten u rečenicama 
-želje- sa -but-. — glagola -be, have- 
290 — u pogodb. i namjer. rečenica¬ 
ma 428 — iza bezličnih izraza: it is 
fit, itd. 429 — opisni sa -may, might- 
i -shall, should- 442 — stoji iza glag. 
"želje, molbe, nade” 443 — iza bezlič. 
izraza ”it is possible, itd.” 445 — iza 
glag. "zapovijedanja, straha itd.” 445 

— u namjer. rečenicama 448 
kopula ispuštena 325 
kratice u ovoj knjizi, str. 26 
kukaca rod, 266 

-1- ispada, kada su 2, pa nastaje slože- 
nica str. 16 

lady za oznaku roda 273 

last 28 

late, komparacija 208, 209 
latinskih riječi izgovor str. 5 plur. 87 
latinski komparativi s -to- mj. -than- 
199 — lat. pridjevi kao imenice 200 



iatter 208 
Iay imperf. 117 

-le, nastavak 2-slož. pridjeva s kompara¬ 
cijom na germanski način 187 
icash, 101 
least 205 

less 205 — lesser 205 
let, 458 
liable, 506 

like, 228 — bez -to-, 264 
Iittlc, komparacija 205 
live + a 176 
louse plur. 77 
luneh, bez -the- 76 
maid za oznaku roda 273, 276 
-inake- razlika međju njim i -do- 175 
male za oznaku roda 267, 273 
-man- bez -the- 70 — plur 77 — za ozna¬ 
ku roda 273, 276 
many, 539 

may, might — 224 (kako se opisuju) 

— u opisanom konjunktivu 293 — 
znači -želju- 293 — tvori opisni ko- 
njunktiv 442 — u opisnom konj. 443, 
iza glag. -želje, molbe, nade- 444, iza 
bezličnih izraza -it is possible- ild., 
443 — uz -\vish- 447 — iza -that- u na- 
mjer. rečenicama 448 — u đopusnim 
reč. 450 

means, 399 

-mi- naše, kako se prevodi u primjerima 
kao ”kupi mi olovku” 92 i 571 
might — kako se opisuje 224 — u opis. 
konj. 293 — tvori opisni konjunktiv 
442, 443 (uz glagole -želje, molbe, 
nade-), uz bezlične izraze -it is pos¬ 
sible- itd.- 443 — u namjer. rečeni¬ 
cama iza -that- 448 — u đopusnim 
reč. 450 
miliinn, 96, 97 
missing, be, 362 

mjere, oznake s -an- 178 — mjeru, pri¬ 
djev, što znači, iza imenice 546 
mjeseci imena bez -the- 129 — u posl. 
listovima 248 

-mnogo-, naše, kako se prevodi 567 
-moći-, prevod na engl. 221 — 224 
molba izriče se sa -do- 174a 
-morati- na engl. 225 — sa -shall- 226 

— sa -ought- 227 
more, most 181 

-most- većina 212 — most, vanredno 212 
-most, nastavak superlativa 211 
mostova imena bez -the- 129 
mouse plur. 77 

-možda-, naše prevodi se sa -may- 224 
mucli, more, most 181 
muškoga roda riječi 266, 271 
inuitiptikativni brojevi (1-struk itd.) 258 


-na- naše u: — 3 Silina na dan, prevodi 
se s -an- 178 

nasla, kad se nije ispunila, stoji inf. perf_ 
456 

naglasak, kada skače (str. 17), uzrokuje 
slabljenje ili jačanje vokala str. 16 — 
skače radi povećanja slogova str. 10 
do 17 — pravila str. 17 — mijenja iz¬ 
govor riječi str. 17 — glavni i spo¬ 
redni na višesložnim riječima str. 18 
—složenica str. 18 — logičnih skupina 
str. 18 — geografskih imena str. 18 

— keltskih imena str. 18 — riječi s. 

”Mac-”> Ap-, O’, Fitz-” str. 18 — riječi 
složenih s prijedlozima ili prefiksima' 
kao un-, uuder-, miss-, over-, suh-, 
ultra-, re-, ex-, str. 19, non- str. 10 — 
pridjeva i adveraba istog oblika str. 
19 — pridjeva, glagola i imenica istog 
oblika str. 19 — brojeva na -teen 94 
—na zadnjem slogu, pridjevi 189 — 

namjerne reč. s konj. opisn. 293 — 
namjerne rečenice, 428, 429, s konj. 
448 

naravni rod 266 
naroda imena 277 

narodnost, imenice, što znače imadu 
-an- 176 — pridjevi za, 277 
naslovi, u listu str. 25, 26 — u govoru 
str. 25 — imadu pridjev iza imenice 
543 

nastavci i sufiksi str. 13 (izgovor) — di¬ 
jele se od riječi kod rastavljanja 22. 

— Ludji u pluralu grč. lat. itd. ri¬ 
ječi 87 — ipfkla -ed 105, izgovor 108 

do 111 — za označivanje roda 274 

navodni znak, kada stoji str. 24 
near, komparacija 206 — sa i bez -lo- 
264 

ncarer 207 
need 458 

negacija, samo jedna u engl. 13a — por 
moću -do- 142, 143 — zahtijeva -any- 
165 — negacije dvije ne mogu stajati 
u engl. 144 — 

negativne neodredjene zamjenice 173 — 
adverbi 173 

-nego- u komparativu -than- 182 
ncithcr 419 — u inverziji 528, 530 — 
neither . . . nor 579 

-neko, otprilike-, naše, prevodi se sa 
-some- 165 

neprolazni glagoli neki prave perf. i pln- 
perf. s -have- i sa -be- 120, 122 — po¬ 
staju prel., kada kauzativni 348 
nepravilni glagoli, skupine i dioba 130 
neupravni govor 433 
never (inverzija) 528 
news 399 
next 207 



niječni adverbi i veznici traže inverziju 
528 

-ništa- pred komparativom "no” 183 

ništica, značenja 101 

-niti-, naše prevodi se sa -nor- 154 

nohovr — not anyhow 173 

no, nor 579a 

-no- nikakav 3 13a, 173 (jednako: not 
any 173) — no (nijedan) 420, 539 — 
u odgovoru 172 

nohođy _.. not anybođy (anyone) 173, 
—- nobodv 420 

nominativ — dva nom. i dva akuz. 353 
— 2 nominativa, postaju od 2 akuz., 
kada se ove slavi u pasiv 380 — + 
inf. 483 — apsolutni 498 
none — not any one, no one 173, 420 
no one — not anv (one) 173, 420 
-nor- 154 — s inverzijom 528 
no... so, 547 no soouer ... than s (inver¬ 
zija) 528 

-not- skraćuje se u -n’t- uz glagole 32 — 
skraćen u đefektivnim glagolima 158 
c io 164 — u niječnim glagolskim obli¬ 
cima 7 — može slajati pred lic. zamj. 
a i iza nje 7 — s -do- u negaciji 143 
not so . . . as 182-— not tili 567 — -not 
only . . . but also- 578 — not . . . before 
567 " _ not onlv ... but (also) (in¬ 
verzija) 528 

nothing = not anytbing 173 
nowherc = not any\vhere 173 
-o- kao spojni vokal dvaju pridjeva na¬ 
rodnosti (Anglo-French) 280 
običaj, navika izrečena s -\vouId- 301 
objekt — mora stajati iza svog glagola 
46 — -it- 126 — ne mogu imali de¬ 
fekt. glagoli 164 — : glagoli sa "srod¬ 
nim objektom” 350—352 — direktni 
i indirektni 381 — položaj 534—537 
ne smiju imati glagoli ”say, answer 
itd.”, kada su na početku rečenice te 
uzrokuju inverziju 526 — iza njega 

stoji predikativni pridjev, hoće li se 
dojam glagolske radnje jače istaći 553 
obligeđ mj. -must- 225 
obroka imena bez člana 76 
odgovoru u, ponavlja se pomoć. glag. ili 
-do- 174đ 

odijela nazive, uz, posv. zamj. 282 
-of- izgovor 13 — pred đozen- i -seore- 
104 — spaja -liundred, thousand, mil- 
lion- i čini ih imenicama 97 — u da¬ 
tumu čita se, makar da se obično ne 
piše, 246 — pred riječima -city, vil- 
lage-, itd 261 — uz neke riječi 571 
oi'i'iee, ispada iza posjed, gen.-232 
old, komparacija 209 


one mjesto imenice 44 — one another 
415 — one(s) kao zamjena imenice 
237, iznimke 238 

-ono- naše, prevodi se s lič. ili pokaz. 
zamj. 151 

opisivanje defekt, glag. u slož. vreme¬ 
nima 164 — defekt, glagola 221 
opposite, s i bez -to- 264 
-or pored -our str. 16 
or, nor, 579 
-osim- s -but- 420 
otker 421 

otvoren slog (pojam) str. 12, str. 21 

outer 210 

outmost, outermost 210 

oiving to 362 

own, iza posv. zamjenice, ne može 
imati -one(s)- 238 — -own- (sam sebi) 
286 

ox plur. 77 
padeži — imena 13 
pains 399 
”pair” 104, 400 

palače, ispada iza posjed, gen. 232 
”par”, značenje 104 

particip prez. prvi dio složenica 40 ~ 

prež., kako se pravi 34 — od -be- i 
-have- 35 — prez., tvorba s -ing, 57; 
pravopisne promjene 58-66 — prez. 
glagola na -ee 59, glagola -ie-ye, -oe 
60 — prez. udvaja dočetne suglasnike 
63 65 — perf. u službi pridjeva druk¬ 
čije se izgovara str. 6 — perf., tvorba 
107 — perf. ima 2 oblika, jedan kao 
pep, drugi kao pridjev 118 — pas. sam 
bez relativa 325 — peri. akt. i pas. 
kao pridjev s -the- znači imenicu 368 

— prez., od, nastale imenice 393c zna¬ 
če ili posljedicu glag. radnje ili ime 
tkanine 393c — prez. i perf. 486 
čemu služe 487 — kao atribut, pridjev 
487 —. kompariraju se 487 — perf.. 
znači stanje, značaj itd. 488 — perf.. 
spaja se s predlozima 489 — stoji iza 
imenice (pep perf.), ako dopunjen pri- 
jedlogom ili mnogosložnim ađverbom 
490 — prez. znači način subjektove 
radnje 491 — pep. perf. iza svoje ime¬ 
nice kao pridjev 490 — mj. inf. u 
akuz. + inf., uz glagole opažanja itd. 
492 — perf. uz glagole opažanja 493 

— perf. rabi kao pep i kao glagolski 
pridjev 118 — — nemaju defektivni 
glagoli 164 —u pas. mj. inf. iza gla¬ 
gola s 2 akuz. 495 —• skraćuje reče¬ 
nice, odnosne 496, vremenske, način- 
ske, uzročne, pogodbene, ako imadu 
isti subjekt gl. i zav.. rečenica 497, ne¬ 
maju li isti subj. nastaje apsolutni pep' 
ili nominativ 498, u kome se pep mo-- 
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že ispustiti 498 — stalni pcpi, koji se 
osjećaju pređlozima i veznicima 499 
pasiv — tvorba 224 — glag. ”allow, 

suffer, permit” nadomješta ”may, 
might” 224 — prijedlog -by- u pas. ne 
meće se na kraj reč. 326 — u pas. 
traže neki gl. dva nominativa 353-360 
361 — pas. značenje progresivnog ob¬ 
lika 361 — oblici i tvorba 378 — kako 
se u nj pretvara aktiv 379 — direktni 
objekt kao i indirektni objekt mogu 
se staviti u pas. 381 — predložnih gla¬ 
gola 382 — glagolskih fraza 383 — 
pas. infinitiv uz gl. "zapovijedati itd.” 
ako lice, kome se zapovijeda, spome¬ 
nuto 386 — pas. infinitiv znači -mo¬ 
gućnost, moranje- 385 — pas. znače¬ 
nje neki aktivni glag. 387 — primjeri 
našega pasiva 391 — pas. imperativ 
389 — pas. značenje gerunda uz pri¬ 
djev -worth- 390 .—• u pas. stoji -to- 
pred inf. iza glag. -make-, -bid- 458 
— u pas. ostaje infinitivno -to- iza 
-know- 458 — inf. pas., kada dolazi, 
462 —• pas. inf. stoji uz glag. -zapovi¬ 
jedanja-, ako se ne spominje lice, ko¬ 
me se nalaže 477b — pas. značenje 
imade pcp. perf. uz gl. "opažanja, itd.” 
i to iza objekta 493 — pas. značenje 
imadu neki pridjevi uz koje stoji ge- 
rund, na pr. -busy, past-, itd. 511 
past tense 337, 338 
pay imperf. paid 117 
pea plur. 78 
penny plur. 78 

perfekt — particip perf. 107 — običnih 
glagola, tvorba 120 — s -be- i s -have- 
s različnim značenjem 120 — s -this, 
these- za naše -već- uz vremenske 
oznake 155 — mj. futura II 220 — 
hrvatski prevodi se engl. imperfektom 
337 — engleski prevodi se našim -već- 
341 — engleski, značenje i adverbi s 
kojima stoji 342-347 — primjeri per- 
fektove pogrješne upotrebe 343 —- 
oštra razlika medju engl. perf. i im¬ 
perfektom, primjeri 344 — za buduć¬ 
nost 345 —- perf. i imperf. povezani 
346 — mj. futura II 347 — engleski u 
glavnoj rečenici dopušta svako vri¬ 
jeme u zavisnoj 426 
perivoja imena bez -the- 129 
permit, zamjenjuje -may, might- (ali 
samo u pas.) 224 

personificiranih životinja rod 269, svoj¬ 
stva 271 

pitanje pomoću -do- 143 — indirektno 
nema -do-, osim ako je negacija -not- 
149 — zahtijeva -any- 165 — u pita¬ 


nju, ponavlja se pomoć. gl. ili -do- 
174d — 

please 228 

plural, — nastavak za, imenica -s, i iz- , 
govor 14 .— s nastavkom -es 15 —• 

imenica na -ce, -ge 15 — riječi liouse 
15 — nepravilni 22-26a -— imenica na 
-o, -oo, 22 — imenica na -f i -fe 23 
riječi na -quy 25 — riječi ’alkali” 
25 imenica na -,y ( ies, -ys) 24 — ime¬ 
nica na :-th 26 — riječi francuskih 
na -x, -s 26a — nepravilni, riječi 

man, \voman itd. 77 — po 2, s 

različ. značenjem, riječi -brother itd. 
78 — složenica 80-80, glavna riječ 
prima nastavak 80, prva imenica pri¬ 
ma nastavak 81, obje riječi primaju 
nastavak 82, složenice + prijedlog 83, 
ostale složenice 84, složenice s -ful 85 

— vlastit, imena uz Miss, Mr., Mrs 86 

— tudjih riječi 87 — lat. i grč. riječi 
87 — slova 88 — pluralno -s mogu 
primati 100, 1000, 1,000.000, ako je iza 
njih -of- ili pred njima neodredj. za- 
mjen. some itd. 97 — tudjih riječi 87 

— jedinica 100 — nema -dozen- 104 

— brojeva 100 — nema -Stone- 104 — 

— imenice mj. da se ponovi član 179 

— plur. oblik imade imenica zato, 
jer znači predmet načinjen od 2 dijela 
393, jer imenica znači rpu ili količinu 
393b, jer je načinjena imenica od pepa 
393c, koje znače bolest, igru, obred 
393đ — nemaju imenice 393h — za¬ 
htijeva predikat nekih imenica, kad 
se ne uzimlju kolektivno 393h — kao, 
uzimlju se češće neke imenice, nego 
li sg. 393h — dva imadu imenice, ali 
s različ. znač. 394, 78 — oblikom, a 
sg. podrijetlom riječi 398 — nemaju 
imenice sa značenjem broja, težine, 
množine, ako pred njima -an- 400 ili 
ako rabe atributivno 400 — na oko, 
kod imena gradova 402 — stoji, kad 
se govori o dijelovima tijela ili odi¬ 
jela više osoba 403 — u frazama uza¬ 
jamne radnje 403a 

pluskvamperfekt — tvorba 121, 122 
-po- naše (u: — po 2, po 3), kako se 
prevodi 100 

-po- naše, uz oznaku cijene, prevodi se 
s -an- 178 

-po- + superlativ (-po-najbolji), kako se 
prevodi 198 

pogodba zahtijeva -any- 165 
pogodb. rečenice s konj. (sumnja, dvoj¬ 
ba) 302 -traže -any mj. some 307 
pogodbene irealne rečenice 304 — po¬ 
godbene rečenice 428 
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pogodbeni način, tvorba (i kod defekt, 
glag.) 295 

pojačanje glagoga s -do- 174, (molbe) 
174a — negacije sa -vvhatever- 316 — 
sa -it is... that- 321 — povratne za- 
mjen. 406 —- zamjenica -no, nothing- 
sa -whatever- 420 

položaj -not- uz glagol 7 — pridjeva, što 
znače veličinu, dob, mjeru 41 — glag. 
-do- na kraju rečenice za molbu 174a 
-— red. broja kod imenica stranica i 
poglavlja 248 — člana uz -half- 253 — 
”an” uz -many- 255 — ”the” iza 
-double itd.-, 259 — riječi za rod 
(sprijeda i straga) 276 —- adverba kod 
složenih vremena 122 — genit. -of 

\vhich- uz imenicu 312 — prijedlog 
na kraj rečenice iza ispuštenog rela- 
tiva 326 — subjekta, ako -such- stoji 
na početku rečenice 333 — pridjeva u 
službi adverba uz glagol 376 — pri¬ 
jedloga predložnih glagola, kad ovi u 
pasivu 382 — dijelova govora u reče¬ 
nici, subjekta ,521-562 — daje adverbu 
drugo značenje 558 — nekih adveraba 
565 — 

pomoćni glagoli ne prave pitanja s -do- 
148 — nemaju -do- u pitanju i nega¬ 
ciji 143 — ponavljaju se u slož. vre¬ 
menima 174c — u odgovoru na pita¬ 
nje 174d — ako ispane inverzija s -do- 
526 

ponavljanje glag. u pitanju -zar ne- 150 

— se uklanja tako, da se uzme -so- 

mj. pridjeva ili imenice 152, mj. gla¬ 
gola 153, mj. cijele rečenice 153 — 

obič. glag. uklanja se s -do- 174c, po¬ 
moćnim glagolom u slož. vremen. 
171c-the- i -an- 179 — izrečeno im¬ 

perfektom 338 —- -to- se uklanja u 
inf. 458 

poredak jedinica i desetica kod brojeva 
od 21-49, 95 — riječi u rečenici 46 —- 

posjed, genit. riječi na izgovoreno -s, -z, 
umeće -i- 36a — dva ne smiju stajati 
zajedno 235 — u idiomu: — A friend 
of my brother’s 235 

possihly, I cannot, mj. I can iinpossibly 
222 

poand 400 

pozitiv 182 

pravopis, praktična pravila, za, str. 15 

— američki str. 16 — pravopisne pro¬ 
mjene kod glavnih brojeva 94 — pra¬ 
vopisne promjene kod rednih brojeva 
243 

predikat — predikatne imenice, što zna¬ 
če: -zvanje, vjeru, narodnost- s -an- 
— uvijek u sg-, makar subjekt bio 

Prof. M. Drvodelić: »Engleska gramatika «. 


plural u idiomu: —- it is I that... 321 

— ravna se po licu lič. zamjenice ili 
imenice u idiomu: — it is I... 321 — 
uz kolektivne imenice, sad u pl., a sad 
u sg. 393h — u sg. iza imena gradova 
u plur. oblikom 402 — predikatna do¬ 
puna, na početku rečenice — predikat 

— traži inverziju 533 — iza -as well as- 
577 —- iza -not only . . . but also, 578 

— predikativnog pridjeva, položaj 552 

prefiksi, nenaglašeni str. 17 

pretvaranje -i- u -y- u pepu prez. glag. 

na -ie 58, 61 — vok. -y- u -i- u kompa¬ 
raciji 185, kod rednih brojeva 244 — 
”y” u -i- pred -ed 116 — uprav, govora 
u neupr. 435 

prelazni glagoli prave perf. i pluperf. sa 
-have- 120 

prezent — 3. 1. sg., nepravilnosti iz¬ 
govora i pravopisa 53-55 — negativni, 
opisan s -do- 143 — u gl. rečenici do¬ 
pušta svako vrijeme u zav. 427 (iznim¬ 
ke 430) — u zavis. reč., makar u glav. 
reč. prošlo vrijeme 430 — pro futuro 
u neupr. govoru 436 — historički u 
neupr. govoru 435 

pridjev istog oblika kao glagol ili imeni¬ 
ca str. 19, 20; malo različnog, str. 19 

— nepromjenljiv za sve rodove i bro¬ 

jeve 12 — "dobi, mjere” iza svoje 
imenice 41 — glagolski na -ed 118 — 
nastao malom promjenom oblika od 
pepa. perf. 118 — se zamjenjuje sa 
-so- 152 — komparacija 181-211, 

1-složnih 184, 2-složnih 187 (iznimke, 
na germanski način 191) — latinskog 
podretla kao imenice 200 vlastitih 
imena (naroda, vjera itd.) 238 — (un) 
like near, opposite, ne trebaju -to- 
iza sebe 264 — narodnosti, vjere, jezi¬ 
ka, političkih stranka, gradova 277 — 
dva spojena za oznaku narodnosti 
(Anglo-American) 280 — kao imenica 
365-375 — s -the- ime nečemu 369 — 
postao imenica ali samo u plur. 370 — 
rabi kao imenica u sg. i pl. 371 — 
dva za jedan pojam, dok imenica samo 
pomišljena 373 — s različnim nastav¬ 
cima, koji rabe i kao imenice u sg. i 
pl. 374 — na -ic -ical 375 — kao adverb 
uz neke glag. 376 — koji služi i kao 
adverb, imade još poseban oblik za 
adverb (na -ly) s različ. značenjem 
376 — uz koji stoji inf. akt. u pas. 
značenju 384 — pretvara se u adverb, 
da se inf. akt. ne mora pretvoriti u 
inf. pas. 461 — vlada infinitivom 461 

— iza kojega dolazi inf. pas. 462 — 

kao, rabi pcp. prez. i perf. 487 — iza 
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kojih stoji gerund 511 — položaj 542 
do 554 — iza imenice, kad se osjeća 
kao skraćena odnos, rečenica 545 — 
što se počinju s a-, samo predikativni 
552 — u predikatu označuje stanje 
subjekta 554 

prijedlog slaže s akuz. 16 — ne može 
stajati pred -that- 309 — o njemu zav. 
imenica traži da gen. -of \vhom 
(which)- stoji iza nje, 312 — na kraj 
rečenice, ako se ispusti relativ 321, 
326 — na kraj u odnos. reč. 332 — uz 
glagole, što dolaze u pasiv 382 — u 
vezi s pcp. perf. kao pridjev 489 —- 
postao od pcpa 499 — akt. u pas. smi¬ 
slu 500 — uz glagol ili pridjev zahti¬ 
jeva gerund, a ne inf. 506 — od njega 
ovisi posv. zamj. ili imenica u posjed, 
padežu u rečenicama skraćenim ge- 
rundom 512 — prijegled 568, općenito 
569, na kraj rečenice 569, jednostavni 

1 složeni 568, podretlom pcpi 569, po 

2 zajedno 569, istodobno adverb 569, 

2 različna za istu riječ 557 — u upit¬ 
nim rečenicama s -do- na kraj reče¬ 
nice 147 — naš, kako se prevodi 571 
— prevodi se našim padežima 571 —- 
primjeri za prijedloge 572 

prison bez člana 69 
Progressive form 339, 355 — 364 — znače¬ 
nje u prez. 356, perf. 357, imperf. 358, 
u pas. 360, 361, futuru 359 — za pre¬ 
zent pro futuro 359 — u pasivu 360 —- 
s pas. značenjem 361 — nemaju gla¬ 
goli -osjeta, osjećaja, čuvstava- 363 — 
nekih glagola imađe posvojno zna¬ 
čenje 364 nekih glagola znači sta¬ 
nje 364 — u neuprav govoru 437 
promjena -y- u -i- pred -ed u ipf. i pcpu 
perf. 116 — liječi pred nastavkom za 
rod 274 

prošlost izražena kondicionalom II 297 
ptica rod 266 —• oznake za 276 (cock, 
hen) 

”put”, naše, kod množenja — ”time” 
30 — 

-puta-, naše, kod iterativ. brojeva 225 

quite 539 

rank of ... bez -an- 177 
rastavljanje riječi str. 21 — sufiksa str. • 
22 — složenica str. 23 
raščlaniti, što znači 314 
rather 458 — rather 565 
-re pored -er, na kraju riječi str. 16 
re- imade 3-struk izgovor str. 19 
recipročna radnja 414 — 1 zamjenice 

-each other-, -one anothere-, 415, nji¬ 
hov posjed, genit. 415 


rečenica se može zamijeniti sa -so- 153 

— rečenice upitne s -do-, na kraj, do¬ 
lazi prijedlog 147 — jesne imadu 

-some- 165 — niječne, imadu -any- 
165 — upitne imadu -any- 165 — 
pogodbene imadu -any- 165, 166 — 
upitne, pogodbene i negativne imadu 
-some- 167 — upit. imadu -some- 168 
negat. imadu -some- 169, 170 —• po¬ 
godbene -some- 171 — rečenice na 
kraj dolazi -do- u molbi 174a —- na¬ 
mjerne s opisanim konjunkt. s -may, 
might- 293 —- pogodbene s konj. za 
sumnju, dvojbu, 302 — irealne pogod¬ 
bene s konj. 304 — glavna ispuštena 
306 — usklične sa -but- 306 — cijela 
s -\vhich- na početku, dijeli se za¬ 
rezom 313 — relativne, nužne za smi¬ 
sao imadu -that- 319 — na kraj reče¬ 
nice mora doći prijedlog, što se od¬ 
nosi na -that- 319 — namjerne, sa 
-may, might-, 448 — vremenske sa 
-should- 449 — dopusne sa -ho\vever, 
though- 450 — pogodbene sa -should- 
451 — relativne sa- -should- 452 na¬ 
mjerne, kraćene s akt. inf. 464 — re- 
lal.-namjerne, kraćene s akt. inf. 465 
relativne, kraćene s akt. inf. 466, a s 
pas. inf. 467 — upitne-neupravne, kra¬ 
ćene s akt. inf. 468 — posljedične, kra¬ 
ćene s akt. infinitivom 469 — pogod¬ 
bene, kraćene s akt. infinitivom 470 

— uzročne, kraćene s akt. infiniti¬ 
vom 471 —- relativne sa akuz. + inf. 
480 — skraćene gerundom, izrične 512 

— skraćene vremenske, pomoću ge- 

runda 513 (s prijedlozima: — after, 
before, upon, in) — načinske, skraće¬ 
ne gerundom 513, 514 (prijedlozi: — 
with, \vithout, instead of) — uzročne, 
kraćene gerundom 513 (prijedlozi: — 
for, from, by) -— neupravne, nemaju 
inverzije 522 — željne imadu inver¬ 
ziju 523 — pogodbene imadu inver¬ 
ziju 525 (ako ispane -if, though-) — 
umetnute, s inveerzijom 526 — koje se 
počinju s ”say, answer, put in, conti- 
nue itđ.” imadu inverziju 526 — s 
inverzijom, kad imaju na početku ni¬ 
ječne adverbe ili veznike 528, a isto 
tako ako su im na početku pokazni 
adverbi ili adverbijalne oznake 529 — 
na početku rečenice stoje adverbi, 
koji oznaćiuju cijelu rečenicu 556 — 

relativne rečenice s -it- 124 — zamj. 
sa -ever 315, značenja 318 — rečenice 
nužne za smisao gl. rečenice imadu 
that 319 

redni adverbi 254 

restrictive (defining) clauses 322 


riba rod 266 
riches 398 
rijeka rod 272 

rod — imenica obuhvatajući cijeli rod, 
sred. roda 268 — gramatički, ime 266, 
po čemu se ravna 266, stvari 266, 
male djece, kukaca, ptica, riba 266 — 
personificiranih svojstava ili pojmova 
271 — riječi, što znače nešto silno, ve¬ 
liko, jako 271—riječi, što znače nešto 
maleno, slabo, nježno 271— rijeka 272 

— zemalja u političkom ili geograf¬ 
skom smislu 272 — gradova 272 — 
univerza 272 — kako se može izraziti 
273 — imenica koje nemaju posebnu 
riječ za svaki rod 273 — 1. zv. com- 
mon gender 273 — zajednički rod 273 

— označuje se zamjenicom 273 — 

označuje se posebnom riječju kao 
-male, female, itd. 273 — označuje se 
na 3 načina 274 (posebnim nastav¬ 
kom) 274, posebnom riječju za svaki 
rod 275, dodavanjem sprijeda ili stra¬ 
ga posebne riječi £76 — označen po¬ 
sebnom imenicom 276 — označen za¬ 
mjenicom 276 — kako se označuje 

kod ptica 276 — označen izvjesnim ri¬ 
ječima kod životinja 276, ljudskim 
imenima 276 — riječi, koje znače za¬ 
jednički rod za ženski i muški spol 
273 — koje znače cijeli rod, moraju 
iza sebe imali relativ -that- 320 

romanska komparacija 181 — koji pri¬ 
djevi imadu 192 (3- ili više-složni), 1- 
i 2-složni, ako se ističu 193, 1-složni 
imadu romanski, ako se ispoređjuju 2 
ili više svojstva istoga lica 194 — 

imadu i adverbi na -ly 201 — 
romanski komparativ stoji iza german¬ 
skog 550 

r, kako se izgovara zajedno s nenagla- 
šenim vokalima str. 4, 9 — ”er” izgo¬ 
vara se -ar- u Americi str. 9. -— u 
-air, are-, -ear- itd. čita se kao-ea- str. 
9 — u naglašenom -ar-, -or- ne stapa se 
s -a-, -o- str. 10 — javlja se opet, kad se 
riječ povećava za 1 ili više slogova 
str. 10 — vraća se, ako je na kraju ri¬ 
ječi te se slijedeća riječ počinje s vo¬ 
kalom, a nema stanke str. 10 
duljina vokala označuje se sa: str. 3 
-r, pridjevi na, kompariraju se na ger¬ 
mansku 190 

radnju znači perf. s -have- 122 
-s na kraju singularnih francuskih ri¬ 
ječi kao ”corps itd.” nijem u sg., a iz¬ 
govara se u plur. kao -z 26a — ’s u 
posjed, genit., kako se izgovara 36 — 
-s, izgovor u posjed, gen. 229 — -s 
(nastavak) posjed, gen. ispada 230 — 



-šake-, radi, u posjed, gen. 230- 
-sam-, naše, kako se prevodi 409 .— 

-sam + sebi-, kako se prevodi 286 
same, 332 — the very same 332 -— much 
the same 332 — quite the same 332 
say imperf. said 117 — 434 
scarcelv (inverzija) 528 
school bez člana 69 
seore 104, 400 
sea bez -the- 129 
seem + an 176 
sequence of tenses 426—452 
-si-, -sebi-, naše, kako se prevodi uz di¬ 
jelove tijela i odijela 282 
singular — imade drukčije značenje od 
plurala 393 — nemaju neke imenice 
393 — traži predikat kolektivnih ime¬ 
nica 393h 

shall — u fut. I 215 — kada rabi kao 
pravi glagol 216 — znači -morati- 216 
— upitno u 2. 1. sg. 217-226 (kako se 
opisuje) — u zavis. izričnim rečenica¬ 
ma 440 — znači čistu budućnost u iz¬ 
ričnim rečenicama 440 — znači futur 
i prijetnju 441 — tvori opisni konj. 
442 

she- za oznaku roda 266, 276 
shop, ispada iza posjed, gen. 232 
should — u kondic. 295 — u pitanju 
kondicionala u 2. 1. sg. 295-300 — 

znači -moranje, dužnost- 299 — pre¬ 
gled značenja osim u kondic. 301 — 
znači -moranje, dužnost- 301, trebanje 
301 — u -it should seem so- 301 — u 
pogodb. reč. kao opisani konj. 302 — 
izriče mogućnost u budućnosti 305 — 
u namjer. reč. 429 — u neupr. govoru 
435, 438 — u upit. neupr. rečenicama 

439 — u zavisnim izrič. rečenicama 

440 — znači čistu budućnost u izrič. 
rečenicama 440 — tvori opisni konjun- 
ktiv 442 — u opis. konj. iza glagola 
-zahtijevanja, zapovijedanja, bojazni, 
čudjenja, žaljenja- 445, iza bezličnih 
izraza -it is impossible, sad, natural, 
just, itd.- 446, ali ne iza -it is evident 
(true, sure)- itd. 446 —■ u vrem. rečeni¬ 
cama iza -tili, before, \vhen 449 — u 
pogodb. rečenicama 451, 452, u dopu- 
snim 450 

skraćeni oblici imperf. -have i be- 32 
skraćivanje oblika prez. -have- 6 ■— 

”not” 7 — defekt, glag. 158, 164 — za¬ 
vis. rečenica s infinit. 463-471 — reče¬ 
nici pepom 496-497 — rečenici ge 
rundom 512-515 
slijed vremena 426-452 
slog, otvoreni i zatvoreni 64, 65 — slo¬ 
gova broj povećaje se u plur. imenice 
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229 


nastavkom -es 15 — u posjed, gen. 
36a — slogova broj raste, kad pcp 
perf. rabi kao glagolski pridjev 118 
slogova broj, povećaje se komparacijom 
184 

složenica plur. 80-85 
stranaka, političkih imena 277 
slova velika kad rabe str. 23 — njima se 
pišu pridjevi 277 
-smjeti- na engl. 224 

-so- odnosi se na malo prije spomenutu 
riječ (pridjev, imenicu, glagol) 152 ili 
cijelu rečenicu 153 — prevodi naše 
potvrdno -i ja (takođjer)- 154 — s in¬ 
verzijom 529, 530 — so, 539, 565 — ima- 
de primjev iza sebe, mj. pred imenicom 
548 — so . . . as to, 469 
some — znači nekoliko 104 — uz 

-đozen- 104 — 165 (znači množinu) -— 
u jes., iznimno u upitnim negat. po¬ 
godb. rečenicama 166 — u upit. reče¬ 
nicama 167 — u negat. rečenicama 
169, 170 — u pogodb. rečenicama 171 
—■ somobody, someone, sometliing, 
somehow, somewhere 172 — zamije¬ 
njen sa -any- u pogodb. rečenicama 
307 

sooner 458 
sorry 566 

srednjega roda riječi 266 
staff, plur. staffs i staves 23 
stanovnici nazivi 277 

stanje se označuje kod glagola -go, 
come, arrive, return- sa perf. + have 
122 — stanje, kada znači glagol 554 
stari oblici, ličnih zamjenica -thou- 12 

— ”hast" 4, ”hath” 5 ”art” 18 — 

posv. zamj. -thy- 21 — posv. zamj. 

-thine- 38 — ”hadst” i ’Nvert” 33 — u 
prez. 2 1. sg. ”hatest” i 3. 1. sg. 

"hateth” 49 — imperf. 2 1. sg. -eđst 
106 

bave 3 — defektivnih glagola u 2. 1. sg.: 

— canst, coulđ(e)st str. 158, shalt, 
shouldst 159, \vilt, ivouldst, 160 
mayest, mightest 161, oughtest 162 

stay imperf. 117 
still 565 

Stone (težinal 104 — 400 

stranku, pridjevi za 277 

-struk, naše, kako se prevodi 258, 260 

stvari rod 266 

subjekt — položaj mu je izvinut (inver¬ 
zija) 174b —ako isti, prevodi se 

naše -si (sebi)- uz dijelove tijela i odi¬ 
jela s engl. posv. zamjenicom 282 — 
mijenja mu se položaj radi ispušte¬ 
noga -if- 303 — iza glagola, ako 
-such- na početku rečenice 333 — ako 
različni u zavis. i glav. reč. koje su 


skraćene inf. aktivnim, mora stajati 
-for- 463, 469 — ako isti, stoji u akuz. 
+ inf. povr. mj. lične zamjenice 481 

— zavis. rečenice. ispada, ako se ova 
skrati gerundom 512 — položaj 521 
do 533 

such (a) 42, 333, 539 — such 539 — 

such ... as to 469 

suffer, zamjenjuje -may, might- (ali 
samo u pas.) 224 

suglasnici, transkripcija str. 6 — izgo¬ 
vor sačuvan pomoću -e- str. 6 — iz¬ 
govor nekih sir. 7. — pisanje str. 7 

— kako se zovu, str. 12 — izgovor 

pluralnog -s- imenica 14 — udvaja se, 
da sačuva izgovor vokala u pepu 64, 
65 — se udvajaju kod komparacije 
186 — se ne izgovaraju str. 7, 8 — 

kako se pišu str. 7 

sufiksa, izgovor se mijenja radi pove¬ 
ćanja riječi str. 15 
summons 398 
supper bez -the- 76 

superlativ 181, 212 — bez -one(s)- 238 
kao imenica 367 
suppose 566 
sure 566 

-svaki drugi, treći itd. — naše, kako se 
prevodi 245 

-sve- (naše) + komparativ (sve više i 
više), kako ske prevodi 196 
-svoj- u značenju -vlastit- prevodi se s 
s -posv. zamj. 4- o\vn- 285 
table bez -the- 129 
tako ... kao (so [as] ... as) 182 
talijanskih riječi plural 87 
tea bez -the- 76 

-tecn (kod brojeva) naglasak 94 
telefonu, na, kako se nazove ništica 101 
teli, 433 — teli i sav, razlika u značenju 
484 

težine, oznake s -an- 178 
-th mijenja izgovor iz-0-u-<?-u pluralu 
26-th, na kraju red. brojeva, izgo¬ 

vor 244 — kada 9, a kada d, strana 

10, 11 

than 182, 431 

that, plur. those 42 — na što se sve od¬ 
nosi 319 — riječi, koje ga moraju 
imati iza sebe, 320 — ne može biti bez 
imenice 319 — ne trpi pred sobom 
prijedloga 319 — mora stajati iza su- 
perlat. 320 — ne smije stajati mj. 
-who- 320 — u idiomu -it is I that... 

— 321 — (relativ) 309 — ”that what” 
ne valja 314 

-the- u komparaciji 198 i 198a 
-the ... the-, čim . . . tim 195 
the former ... the Iatter 208 


”therc is ..27 s inverzijom 527 — 
there is no + ing (ne da se . ..) 517 

this, pl. these 42 --this, these- za naše 

-već- 155 — za naše -pred, prije- za 
prošlost, a za naše -za- za budućnost, 
uz vremenske oznake 156 
though, 576 
thousand 96, 97 
thus 565 

tijela dijelove, uz, posv. zamj. 282 
-tim + komparativ, kako se prevodi 
197 

”tiine” kod množenja (naše -puta-) 30 
-tinies- (naše -puta- uz brojeve) 255 
title o^... bez -an- 177 
-to- izgovor 13 — dativno — ispušta se 
iza prel. glag. 28 — glagoli, kod kojih 
se ne smije ispustiti 28 — mora stajati 
uz -say, reply itd. 28, pa uz -seem, 
appear, happen, occur, belong itd 28 
— ans\ver ga ne treba, a teli ga obi¬ 
čno ima 28 — veli se "speak to, listen 
to” 28 — dativno, ispuštanje uz lič. 
zamjenicu 93 — nemaju defektivni 

glagoli u inf. 164 — mj. -than- u kom¬ 
paraciji lat. pridjeva 199 — ispada u 
dat. iza nekih pridjeva 264 — kada 
stoji, a kada ne ili se ne ponavlja 458 
”to” naše, prevodi se s lič. ili pokaz. za- 
mjen. 151, a sa -so-, ako se odnosi na 
malo prije spomenutu riječ 152 
too, 539, 565 
tooth plur. 77 

toplomjeru na, kako se zove ništica 101 
topmost 211 
town bez -the- 75 

transkripcija vokala str. 3 — suglasnika 
str. 6. 

trgova imena bez -the- 129 
”tri” značenje kod životinja 104 
tudjih riječi izgovor str. 5 
turn nema iza sebe -an- 176 
tvari imena, bez -the- 72 
tvarna imena bez -one(s) 238 
udvajanje suglasnika izgovora radi str. 
16 — sugl. u pepu prez. gl. na -ic u 
-ck- 63, i inače 64, 65 — sugl. u ipf. 
i pepu perf. pred -ed, 112-115 — su- 
glas. kod komparacije 186 
unable mj. I cannot 221 
univerza rod 272 
unless 576 
unlike, bez -to- 264 
usklici sa -it- 126 
utmost 210 
utter 210 
uzvici 580 


-već- naše, prevodi se sa pokaz. zamj. 
u sg. ili pl. 155 — -već- kako se pre¬ 
vodi 567 

-već- kako se prevodi 567 
very 565 

veznici s konj. u pogodb. reč 302 — u 

pogodb. rečenicama za sumnju 302 — 
uz koje stoji perf. mj. fut. II 347 — 
koji pojačavaju zavisne skraćene 
(participom) rečenice 497 — postali od 
pepa 499 — s niječnim smislom, uzro¬ 
kuju inverziju, ako su na početku re¬ 
čenice 528 — prijegled 573 — glavni 
hrvat, i njihov prijevod 574 — primjed¬ 
be k veznicima 575 — iza kojih -be- 
ispada 576 

vjeru, što znače, imenice, imadu -an- 
176 — imena vjera 277 — pridjevi za, 
277 

vokali — transkripcija izgovora str. 3 
nenaglašeni -f r. str. 4 i 9 — nena- 
glašenih izgovor str. 4, 9 — vokala + 
nenaglašeno -r-, izgovor str. 4, 9 — 

način pisanja, izgovor, općenito str. 4 

— izgovor mijenja nijemo -e- str. 5 

— nijemo -e- umeće se lakšeg izgovo¬ 
ra radi pred plur. nastavkom -s, i pred 
-s 3. 1. prez. sg. glagola 13, 51, str. 5 

— mijenja izgovor radi nijemoga -e- 
str. 10 i radi povećanja slogova 1 str. 

— kako se zovu, str. 12 — izgovor se 
mijenja radi skakanja naglaska str. 17 
18 — nejasni, izgovara se jasno radi 
promjene naglaska str. 17 — izgovara 
se slabo str. 18 — pretvara se u drugi 
vokal 18 — slabe u defekt, glagola 
158-164 — osnovni mijenja se u kom¬ 
paraciji germanskih pridjeva 202 -— se 
čita u posjed, genit., makar se ne piše 
medju 2 -s- 229 

vraćanje neizgovorenih suglasnika u go¬ 
voru str. 7 — glasa -r- pred vokalom 
str. 10 

vremena — složena, ne mogu imati -do¬ 
li pitanju i negaciji 143 — vremena 
oznake s -an- 178 
ivages 399 

weil, predikativni pridjev 203—551 — 

well 565 

ivere -f- to, iza -if- za budućnost 305 — 
u pogodb. reč. s inverzijom 526 
wh- kako se čita str. 12 — 
what? 131 — ivhat a(n)I u uzvicima 
134 — značenje i upotreba 136 — 

ivhat + uzvik 540 — ivhat (relativ) 
309, 314 — mj. that ivhich 314 

ivhatever 172 — pojačava 316 
-ivlien- -1 perf. za budućnost 220 



230 


231 


which? 131 — značenje i upotreba 136 

_ which 309, 313 — ”of \vhich’’ iza 

svoje ili pred svojom imenicom 312 

_ za ljude 313 — za cijelu rečenicu 

313 — kada pred njim zarez 313 — 
-\vhich-, koje se odnosi na cijelu reč., 
ne smije se ispustiti 325 
who? 131 — značenje, upotreba 132 — 
who (relativ) 310 : — odnosi se na per¬ 
sonificirane životinje 310 
\vhole 416 

whom 309 —- Vof whom” pred ili iza 
svoje imenice 312 
whosa? 131 — 309, 310 
will — -to will- 164 — u fut. I 215 — 
kada rabi kao pravi glagol 216 — znači 
-htjeti- 216 — upitno u 2. 1. sg. 217 — 
izriče molbu 217 — opisivanje 228 — 
značenje 228 — u upit. neupr. rečeni¬ 
cama 439 — u zavisnim izričnim reč. 
440 — znači volju, odluku i namjeru 
u izričnim rečenicama 440 — znači 

futur i volju 441 

vvoman — bez -the- 70 — plur. 77 — za 
oznaku roda 273 
works 399 
worsc, \vorst, 204 
svorth -+- ing, 390 — worth 551 
would — 228 (kako se opisuje) — u kon- 
dic. 295 — znači u svim licima volju 
298, 301 — u pitanju u 2. 1. sg. 300 — 
pregled značenja osim u kondic. 301 

— znači volju 301 — htijenje 301 — 
tvrdokornost 301 — u pitanju 301 — 
u frazi: -I would I \vere- 301 — izri¬ 
če običaj, naviku 301 — u upit. neupr. 
reč. 439 — u zavis. izričnim rečeni¬ 
cama 440 

wr- se čita kao -r- str. 11 
-y- kako se mijenja u -i- str. 15 — kao 
-j- i kao -i- str. 12 — mijenja se u 
plur. u -i- 24, a ne mijenja se 24 — 
mijenja se i u -quy 25 — mijenja se 
u -i- u pridjeva, pred -ly na kraju 45 

— mijenja se u -i- u 3. 1. sg. prez. 
glagola 52 — nastaje od -i- kod tvor¬ 
be pcpa prez. kod glagola na -ie 58 

— pred -ed u imperf. i pcpu perf. mi¬ 
jenja se u -i 116 —mijenja se u -i- 
kod komparacije pridjeva 185 — đo- 
četak pridjeva s komparacijom na 
germansku 188 — kod rednih brojeva 
u -i- 244 

yet 565, 567 

zamjena — imenice pomoću pokazne za¬ 
mjenice 43 — imenice sa -one(s) 44, 
237 — obič. glag. s -do- u prostim vre¬ 
menima 174b — mj. odnos. zamj. od¬ 
nos. adverb -where- 326 


zamjenica lična 1 , 2 — mora stajati uz 
glagol 3 — posvojna, kraća 19, kada 
stoji 20, stara -thy, 21 — posvojna 
(dulji) oblik 37 — stari oblik -thine- 
38 — pokazna 42 — lična mdra sta¬ 
jati uz glagol 3 — lične, deklinacija 
89 — lična nema dativnog -to- 93 — 
neodredjene (some, several itd.) prave 
od broja hundred, thousand, million 
imenice 97 — lična -it- uz bezlične 
glagole 123 — upitna, oblik, deklina¬ 
cija 131 — neodredjene s no- ne mo¬ 
gu imati -do- 144; mogu se raščlaniti 
(nobody, nothing, no one) u not + 
any 144 — pokazna prevodi naše -to, 
ono- 151 — lična prevodi naše -to, 
ono- 151 — pokazna prevodi naše 
-već- uz vremenske oznake 155; pre¬ 
vodi naše -za- (budućnost) uz vremen¬ 
ske oznake 156 — neodredj. -some, 
any- značenje, poraba 165 — neodre- 
djena značenja 172; negativne 173 — 
pokazna s i bez -one- 237 — pokazna 
+ o\vn, ne smije imati -one- 238 — 
posvojna, ne smije imati -one- 238 — 
lična kao oznaka za rod životinja 267, 
273, 276 — posvojna 282; (dulja) s -of- 
283 (he is a friend of mine) — po¬ 
kazna + of + posv. dulja (this is a 
book of mine) 284 — pokazna ne 

može stajati uz posvojnu 284 — posv. 
-j- o\vn (za naše "sam sebi”) 286 — 
dulja posvojna 283 do 286 — odnosne 
309 — lična vlada glagolom u izrazu 
it is I that... 321 — odnosna veže re- 
lat. rečenicu s riječju 322 — odnosna 
u akuz. ispuštena 323, 324 — pokazno- 
odnosne 329 — lična ispust, na 329 

— -it kao cognate object 352 — po¬ 
vratna 405 — lična mj. povratne 407 
—- lična ispuštena uz povratnu 408 — 
nemaju povratni glagoli (povratne) 
410 — recipročne 415, njihov posjed, 
genitiv 415; prijedlog ih ne smije dije¬ 
liti 415 — neodredjene 416 do 423 — 
lična za oba spola (u zakonima) 418a 

— neodredjena negativna 420; može 
se raščlaniti u not + pozitivna zamje¬ 
nica 420 — odnosna kao objekt infi- 
nitiva stoji na početku rečenice 472 — 

— povr. mj. lič. u akuz. s inf., ako 
isti subjekt 481 — lič. pretvara se u 
posv. uz gerund 512 —- posv. mj. lič. 
uz gerund 512 —- posv., ovisna od 
predloga u gerundom skraćenoj za¬ 
vis. rečenici 512 — odnos, kao objekt 
gerunda, položaj 516 — lična kao 
subjekt rečenice, koja se počinje s po- 
kaz. adverb., ne traži inverzije 529 — 
lične, položaj 560 


-žar ne?-, kako se prevodi 150 
zarez, kada stoji str. 24 — stoji pred 
-\vhich- kad se odnosi na cijelu reče¬ 
nicu 313 — kada ne smije stajati pred 
-that- 319, 322 — stoji pred rel. reč. 
koje nisu nužne za smisao glavne 322, 
323 

zatvoren slog, str. 12, str. 21 
zbrajanje 30 

zemalja rod 272 — zemalja imena 277 
zero 101 

značenje — pcpa perf. glagola s poseb. 
oblikom za pcp kad rabi kao pridjev 
118 — različno imade perf. i plu- 
perf. neprel. glag., kad prave te oblike 
sa -be- i sa -have- 120, 122 — posebno 
imadu u progres, obliku neki glagoli 
364 — drugo imadu ađverbi načinjeni 
s -ly od pridjeva, koji već i sami rabe 
kao adverbi 376 —• više, u sg. i pl. 


imadu neke imenice 392-401 — imeni¬ 
ce s 2 znač. i s 3 plur. 394, s 2 znač. 
u sg., a 1 u pl. 395, s 1 znač. u sg., a 
s 2 u pl. 396 — plurala drugo od sin- 
gularnoga 397 — drugo imadu neki 
povr. glagoli, kad imadu povr. zamje¬ 
nicu i kad je nemaju 413 — atribut, 
i predikativ. pridjeva uz glagole s 2 
akuz. različno je 553 —■ različno, u 
različnom položaju imadu neki adverbi 
577 — nekih adveraba 565 
znanost, imenice, koje znače, u plur. na 
-ics 393f 

zvanje, imenice, što znače, imadu -an- 
176 

želja izrečena konjunktivom 289, s 
-may- 293, sa -but- 306 
ženskog roda riječi 2, 66, 270, 271 
životinja rod, 266, 276, (kolektivno) 268 
— personificirane 269 




INDEKS KONSTRUKCIJA I IDIOMATSKIH 

IZRAZA. 

1. I give a book to >my brother = I give my brother a book 28. 

2. I have my book; you have your book; he has his book itd. 39. 

3. A tree 6 years old 41. 

4. The mountains of Croatia are not so high as those of Dalmatia 43. 

5. I have a red rose and a blue o n e 44. 

6. The fox is a cunning animal ili Ioxes are cunning animals 71. 

7. Buy a pencil for m e 92., 571. 

8. I promise hini a book ili I promise a book to him. — Give me it = give it 
(to) «ie 93. 

9. He is lording it over us 127. 

10. Who is it? It is I (It’s me) 132. 

11. I do n o t talk. — I did not talk. — Do not talk! 143. 

12. I s e e nobody = I do not s e e a n y body 144. 

13. Do you 1 e a r n? — Did you 1 e a r n? 145. 

14. Who likes you? Whom do you lik e? 146. 

15. Why do you 1 a u g h? 146. — When did you 1 a u g h? 146. 

16. iWhere do you come f r o ni? 147. 

17. You are ili, are you not? — You are not ili, are you? 150. 

18. I a m h u n g r y. — So am 1. — 154. 

19. I cannot help laughing 223. 

20. 1 am alIowed to go out. 224. 

21. I have been at Kugli’s (= shop) 232. 

22. He i s a friend of my father’s 235. 

23. She i s a cousin to the count, ali she i s the cousin of the count 263. 

24. I have cut my finger. 

25. They shook their heads 282. 

26. He i s a friend of mine 283. 

27. This (that) book of mine. 283. 

28. I have a houše of my own 285. 

29. I cook my own meals. 286. 

30. It is I that ... 321. 

31. He boudght me a new bali to play with (= with which to play) 327. 

32. The kite flies. — The boy flies the kite. — 348. 


33. He laughed a hearty laugh. 350. 

34. We must fight it out to the end. 352. 

35 The house is building = the house is being built. 361. 

36. I ani going to leave = I am about to leave. - I am about t o b e tried 362. 

37. I told him the news = pasiv: — He was told the news ili the news was 

told him 381. 

38. He spoke to the man — the man was spoken to (by him). 382. 

39. You must put an end to this = this must be put an end to (by you) 383. 

40. This house is to let 384. 

41. It is not easy to find such a learned man (such a learned man is not to be 

found) 384. 

42. The book is not to be found 385. 

43. The general o r d e r e d the town to be looted ili, the general ordeied h i s 
s o 1 d i e r s to loot the town. 386. 

44. The Stone ieels r o u g h (= is rough when it is felt) 387. 

45. This book is not worth reading. 390. 

46. This book is a good seller 388. 

47. A six-penny booklet. — A ten-pound note. 400, 

48. They shook their heads 403. 

49. He shook hands with us. — She is great friends with James 403a. 

50. Ali of us saw him. 416. 

51. One must always be on one’s guard. 423. 

52. I get (have) my hair cut. 424., 494. 

53. He intended to have gone (= but he did not go). 432., 455. 

54. He tried to save some money tili he should be able to repay his debts. 449, 

55. You needn’t stay any longer if you don’t want to. 459. 

56. I found there nobody to speak to (= with whom to speak) 461. 

57. She is not to blame ili to be blamed. 461. 

58. I received the parcel which I was impatient to open 472. 

59. How I longed for school to be over 482. 

60. An unheard-of scandal 490. 

61. See these letters delivered. — I should like to have the letter read. 493. 

62. The football team would not own themselves beaten 495. 

63. Being tired she sat down. 497. 

64. Weather permitting we shall take a riđe 498. — The ceremony over the 
guests departed. 498. 

65. Considering his health he should be pensioned. 499. 

66. I regret having helped him. 512. 

67. Excuse my entering before you. 512. 

68. I dislike my sister’s going to the play. 512. 

69. He was displeased at my coming. 512. 


70. He was displeased at my brother’s not coming. 512. 

71. He insisted upon the debt being paid immediately. 512. 

72. There is no living with this fellow. 517. 

73. I cannot help thinking ... 518. 

74. There was never a place which there was so much difficulty in arriving 
at. 516. 

-75. Were I a rich man ... 525. 

76. I hoped he would come, and so did John. — I hear he has left. So he has. 
] saw him and so did you. 530. 

77. Up jumps John. 532. 

78. The assassin stabbed the man dead. 552. 

79. He made public confessions, ali: — he made his confessions Public. 553. 

80. The sun shines bright. 554. — He appears punctual, ali he appears pun- 
ctually 554. 

81. They lived happily ever after, ali he happily lived tili the next day 558. 

82. I am a great walker. — I work hard. 567. — He is a deep drinker 567. 

83. He approved of and voted for, the measure. 570. 

I 






ISPRAVI! 

Str. 31. tačka 13., ”glasses” izgovara se gla/siz. 

» 72. tačka 172., mj. ”anyhov” ima da bude ”anyhow”. 

» 86. ispušten broj tačke 230., koji ima da stoji u istom retku kao: ako iza tako¬ 

vih i t. d. 

» 101. tačka 281., u 1. retku mj. ”posbenih” ima da bude ”posebnih”. 

» 110. tačka 305., 2. redak mj. "skoulđ” ima da bude ”should”. 

» 114. tačka 313., ima da bude u istoj alineji kao: — ”Which rabi atribut...”. 

» 117. tačka 330., 2. alineja, 2. redak ima da glasi: Hyde Park is the largest park of 

what (— those parks which) are justly called the lungs of London. 

* 123. tačka 347., 2. redak, ima da bude mj. ”slill (još)” ”till (dok)”. 

» 140. tačka 390., ima da bude: — Pleasc be seated! 

» 148. tačka 415., stoji "posvojni” mjesto "posjedovni”. To dolazi još i na nekim dru¬ 

gim mjestima. 

» 156. tačka 445., 3. redak ima da bude mj. "željenja” "žaljenja”. 

» 160. manjka tačka 457., koja ima da dodje u isti redak kao ”U mnogo...”. 

» 174. tačka 541., ima zadnji primjer ”What a niče box” doći na kraj tačke 540. 

» 176. tačka 558., predzadnji redak ima biti mj. ’Tenght” "iength”. 
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SLOVNICE, RJEČNICI, LIST ARI: 


a) Hrvatsko-srpski i staroslavenski 
Daničić Đ,: Oblici hrvatskog ili srpskog 
jezika (br. 1554.) D 20. 

Dutković Ivo: Stenografski rječnik 
(br. 1914.) D 56.— 

Filipović: Hrvatsko-njemačka besjedov- 
nica (br. 697.) D 50.— 

Filipović: Hrvatsko-njemački džepni 
rječnik (br. 957.) D 50.— 

Gavazzi, Dr. M.: Pravopisni rječnik 
(br. 1215.) D 20.— 

Harambašić-Kokotović: Hrvat, pučki 
pismovnik (br. 958.) D 18. 

Klaić-Miller: Deutsch-Kroatischer Dol- 
metscher (br. 959.) D 12. 

Klaić-Miller: Lehrgang der kroatisch- 

serbischen Sprache (br. 960.) D 30.— 

Klaić-Miller: Schliissel zum Lehrgang 

der kroatisch-serbischen Sprache 
(br. 961.) D 10.— 

Kokotović N.: Novi uzor listar 
(br. 962.) D 60 — 

Ljubavni listar (br. 963.) D 20.— 

Maretić Dr.: Gramatika i stilistika hrv. 
ili srp. jezika (br. 964). D 130. 

Musić: Rječnik hrvatsko-slo.venski 
(br. 966.) D 20.— 

Novotni Vj.: Slovnica staroslovenska 
(br. 967.) D 10.— 

Pechan A.: Pismovnik za šegrtske škole 
(br. 968.) D —•■— 

Popović, Dr. M.: Poetika 
(br. 1842.) D 16 -— 

Rešetar, prof. Milan: Elementar Gram- 
matik der kroatischen (serbischen) 
Sprache (latinicom i ćirilicom) ve¬ 
zano (br. 1555.) D 40.— 

broširano D 35. 

Rešetar M. : Elementargramatik der 
kroatischen Sprache D 35. 

Rešetar M.: Elementargrammatik der 
serbischen Sprache D 35. 

Rožić, prof. Vatroslav: Barbarizmi u 
hrv. jeziku (br. 1526.) D 18.—- 

Šeringer: Priručni rječnik tuđih riječi i 
fraza (br. 1529.) U 32. 

Šević Milan: Hrvatska ili srpska gra¬ 
matika za niže razrede srednjih škola 
(br. 1779.) D 34 '— 


Šiller Drag: Poslovna pisma 
(br. 970.) U — .— 

Šiller D.: Gramatika u osnovnim ško¬ 
lama. Metoda gramatičke obuke, pre¬ 
davanja i diktati za III. i IV. razred 
(br. 1669.) D 12. 

b) Bugarski. 

Benigar: Bugarska slovnica sa čitankom 
(br. 971.) D 15 -— 

c) Češki. 

Musulin Stj.: Češka gramatika i uputa 
u češko trgovačko dopisivanje 
(br. 1717.) D.60.— 

Režny Voitieh: Početnica češkoga jezika 
(br. 972.) D 15 -— 

d) Engleski. 

Drvodelić M.: Englesko trgovačko do¬ 
pisivanje (br. 1597.) D 32. 

Drvodelić M.: Engleska gramatika 
(br. 1997.) D — 

Drvodelić M.: Hrv.-engl. i Engl.- 
hrv. rječnik (br. 2070.) D —■ — 

Kozmopolita: Engleski učitelj 
(br. 973.) D 3.— 

Lochmer Al.: Laki način engleski bez 
učitelja (br. 974.) D 30.— 

Lochmer Al.: Hrvatsko-engleski džepni 
rječnik (br. 975.) D 24.— 

Lochmer Al.: Englesko-hrvatski rječnik. 
Veliko izdanje, vezano u platno D 200 — 
(br. 7000.) D 15.— 

Petrović Voj.: Elementarna gramatika 
engleskog jezika za Srbe (Gaspey — 
Otto, Sauer), ćiril. (br. 976.) D 45.— 

Esperantski. 

Bubalo: Esperanto-hrvatsko-srpski 

rječnik (br. 1576.) D 20. 

Maruzzi-Ratković: Hrvatsko-srpski-es- 

perantski rječnik (br. 1575.) D 20.— 

Maruzi: Esperanto gramatika 
(br. 1744.) D 2°- 

Tomić: Du Sudslavaj Popoldabeloj 
(br. 1577.) x D 2.20 

Ključ esperanta (br. 1588.) U ć - 
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e) Francuski. 

Adamović: Francusko-hrvatski rječnik, 
(br. 977.) D 60.— 

Gavazzi Ar.: Hfvatsko-francuski rječnik 
(br. 978.) D 50.— 

Kozmopolita: Francuski učitelj 
(br. 979.) D 3.— 

Petrović: Gramatika francuskog jezika 
(Gaspey — Otto — Sauer), ćiril. 

(br. 980.) D 45.— 

Ploetz, Dr. K.: Francuska početnica 
(br. 981.) D 36.— 

Sarazin F.: Francusko trgovačko dopi¬ 
sivanje za porabu na trgovačkim aka¬ 
demijama (br. 1696.) D 32.— 

Sarazin F.: Ogledi iz francuske književ¬ 
nosti. Morcpaux ehosis de la literature 
francaise (br. 1700.) D 66.— 

Šuller Fr.: Historie abregee de la litera¬ 
ture franpaise (br. 982.) D 40.— 

Šuller F.: Sustavno oblikoslovlje i sklad¬ 
nja francuskog jezika (br. 983.) D 26.— 

Švrgulja: Francuska slovnička vježbe¬ 
nica (br. 984.) D 34.— 


Gyarkorlati Modszer: (br. 995.) D 20.— 

Hartman: Praktischer Lehrgang 

(br. 996.) D 12.— 

Kozmopolita: Madžarski učitelj 

(br. 997.) D 3.— 

f) Njemački. 

Drvodelić M.: Njemačko trgovačko do¬ 
pisivanje (br. 1598.) D 32.— 

Fibel (C) (br. 998.) D 12.— 

Ivkanec T.: Njemačka slovnica za više 

pučke škole (br. 999.) I) 40.— 

Kozmopolita: Njemački učitelj 
(br. 1000.) D 3.— 

MiMer Ferdo: Praktična uputa u nje¬ 
mački jezik (br. 1001.) D 45.— 

Petrović: Gramatika njemačkog jezika 
(Gaspev — Otto — Sauer) ćiril. 

(br. 1002.) D 45.— 

Roth Jul.: Prva njemačka vježbanice za 
opće pučke škole (br. 1003.) D 24.— 
Šamšalović Dr.: Njemačko-hrvatski pri¬ 
ručni rječnik (br. 1004.) D 36.— 


f) Grčki. 

Marn, prof.: Homerov rječnik 
(br. 985.) D 20 — 

Musić, Dr. A.: Gramatika grčkog jezika 
(br. 1934.) D 85.— 

Schenkl, Dr. K.: Prijevod grčke vjež¬ 
benice (br. 986.) D 15.— 

Schenkl-Musić: Grčka početnica 
(br. 1919.) D 80.— 

g) Latinski. 

Katić, prof. Fr.: Srpsko-hrvatsko-latin- 
ski rječnik (br. 987.) D 100.— 

Pavec, prof. Ivan: Mali latinac 
(br. 988.) D 14.— 

Žepić, prof. Milan: Latinske i hrvatske 
zadaće (o padežima). I. dio 
(br.. 989.) D 30.— 

Žepić, prof. Milan: Latinske i hrvatske 
zadaće (o načinima), II. dio 
(br...990.) D 40.— 

Žepić, prof. Milan: Hrvatsko-latinski 
džepni rječnik za školsku porabu 
(br.. 992.) D 50 .- 

Žepić, prof. Alilan: Latinsko hrvatski 
džepni rječnik (br. 1340.) D 50.— 

H) Madžarski. 

Bojničić, Dr. Iv.: Gramatika madžar¬ 
skoga jezika (br. 933.) D 55.— 


i) Poljski. 

Kozmopolita: Poljski učitelj 
(br. 1005.) 


k) Ruski. 

Budmani: Gramatika ruskoga jezika 
(br. 1006.) D 50.— 

Kozmopolita: Ruski učitelj 
(br. 1007.) D 3.— 

Mali rječnik Rusko-hrvatski i hrvatsko- 
ruski (br. 1528.) D 5.— 

Petrovi: Gramatika njemačkog jezika 

za Srbe (Gaspey — Otto — Sauer) ćiril. 

(br. 1008.) D 45.— 

Petrović Voj.: Ključ za gramatiku ru¬ 
skog iezika (Gaspey — Otto — Sauer) 
(br. 1009.) D 24 — 

Španjolski jezik. 

Gavazzi, Dr. A. F.: Gramatika španjol¬ 
skoga jezika (br. 1527.) D —.— 

Velikanović: Za 20 sati španjolski 
(br. 2075.) D — 

Velikanović: Španj.-jugosl. i Jugosl.- 
španj. džepni rječnik (br. 2068) D —.— 

1) Talijanski. 

Kozmopolita: Talijanski učitelj 


(br. 1010.) 


D 3 — 


Cijene bez obveze. 




